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Benátkám

 

 

Je	uspokojivé	myslet	si, 

že	váha	oceánu	a	váha	významu

spolu	mohou	nějak	souviset. 

JOE	WENDEROTH

„VÁHA	VRŽENÉHO	“
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TŘETÍ	SLZA

 

Obloha	plakala.	Zemi	zaplavil	smutek.

Starling	otevřela	ústa,	aby	do	nich	zachytila	dešťové	kapky	padající	otvorem	v jejím	kordónu.	Neviditelná	ochranná	kopule	vztyčená	nad	ohništěm	připomínala útulný	stan	v	kempu.	Chránila	Starling	před	záplavou,	až	na	malý	otvor	nahoře, jímž	měl	unikat	kouř	a	který	dovnitř	vpouštěl	vzorek	deště.

Kapky	jí	smáčely	jazyk.	Byly	slané.

Ochutnávala	je	a	cítila	z	nich	prastaré	vyvrácené	stromy,	jejichž	půdu	pohltil oceán.	Ochutnávala	kalné	vody	u	pobřeží,	zatopené	zálivy.	Mrtvé	luční	kvítí, vyprahlé	kopce,	všechno	otrávené	solí.	Milion	hnijících	těl.

Tohle	způsobily	Eurečiny	slzy	–	a	mnohem	víc.

Starling	si	mlaskla,	zkoumala	déšť,	hledala	v	něm	něco	dalšího.	Zavřela	oči	a poválela	ho	po	jazyku,	jako	když	sommelier	ochutnává	víno.	Ještě	necítila	věže Atlantidy,	čnící	k	obloze.	Necítila	obrysy	zloducha	Atlase.

To	bylo	dobré,	ale	také	matoucí.	Slzy	prolité	dívkou	z	prokletého	pokolení měly	na	svět	vrátit	Atlantidu.	Zabránit	jejímu	pláči	bylo	jediným	cílem	Sadařů.

A	oni	selhali.

Co	se	to	stalo?	Potopa	nastala,	ale	kde	je	její	vládce?	Eureka	přivedla	na	svět koně,	jenže	bez	jezdce.	Došlo	v	rodové	linii	dědiček	prokletých	slz	k	nějakému vychýlení?	Pokazilo	se	něco	tak,	že	to	zabránilo	Zlu	dostat	se	k	moci?

Starling	se	hrbila	nad	ohněm	a	zkoumala	námořní	mapy.	Po	průsvitných stěnách	jejího	útočiště	stékaly	v	provazcích	slzy	a	zdůrazňovaly	teplo	i	jas prostoru	uvnitř,	prosyceného	pronikavou	citronelovou	vůní.	Být	Starling	někým jiným,	možná	by	se	v	tomhle	počasí	schoulila	na	pohovku	s	hrnečkem	horkého kakaa	a	románem,	nechala	by	se	deštěm	vtáhnout	do	jiného	světa.

Být	někým	jiným,	už	dávno	by	ji	zabil	věk.	Před	tisícem	let.	V	Národním lesním	parku	Kisatchie	ve	střední	Louisianě	nastala	půlnoc.	Starling	čekala	na ostatní	už	od	poledne.	Věděla,	že	přijdou,	i	když	se	na	tomhle	místě	nedomluvili.

Děvče	se	rozplakalo	tak	nečekaně.	Její	slzy	rozptýlily	Sadaře	v	tom	novém

divokém	močále	do	všech	stran	a	neměli	čas	dát	se	zase	dohromady.	Ale	tady	k tomu	opět	dojde.

Včera,	než	se	Eureka	rozplakala,	bylo	tohle	místo	dvě	stě	padesát	kilometrů od	Zálivu.	Teď	se	změnilo	v	kus	mizejícího	pobřeží.	Dřívější	území	kolem	říční delty	–	její	břehy,	prašné	cesty,	taneční	sály,	zkroucené	majestátní	duby, plantážnická	sídla	z	doby	před	občanskou	válkou,	otřískané	dodávky	–,	to všechno	leželo	pohřbené	v	moři	sobeckých	slz.

A	někde	tam	venku	plaval	Ander,	zamilovaný	do	dívky,	která	tohle	všechno způsobila.	Když	si	stařena	vzpomněla	na	chlapcovu	zradu,	vzedmula	se	v	ní	vlna opovržení.

Za	září	ohně	se	do	šikmého	deště	z	lesa	vynořil	obrys.	Kritias	nesl	svůj	kordón jako	pláštěnku,	již	mohly	vnímat	jen	oči	Sadařů.	Starling	napadlo,	že	je	nějaký menší.	Věděla,	co	si	myslí:

Co	se	pokazilo?	Kde	je	Atlas?	Proč	jsme	pořád	naživu? 

Když	se	dostal	ke	stařeninu	kordónu,	zarazil	se.	Oba	se	obrnili	proti nepříjemnému	výbuchu,	který	doprovázel	setkání	jejich	ochranných	clon.

Okamžik	spojení	byl	jako	úder	blesku.	Starling	zkřížila	paže,	aby	ten	nápor ustála.	Kritias	zavřel	oči	a	vykročil	k	ní.	Stařeniny	vlasy	ovíjely	její	lebku	jako pavučina.	Mužova	spodní	čelist	se	chvěla,	až	to	připomínalo	třepotání	vlajky	ve větru.

Starling	si	těch	nelichotivých	známek	stáří	u	Kritiase	povšimla	stejně,	jako	je on	viděl	na	ní.	Konejšila	se	tím,	že	na	Sadařích	je	znát	věk,	jen	když	pocítí náklonnost.

„Benátky	už	neexistují,“	prohodila	ke	Kritiasovi,	který	natáhl	ruce	k	ohni,	aby se	zahřál.	Starling	znovu	porovnala	informace	svých	chuťových	pohárků	s mapami.	„Taky	většina	Manhattanu,	celé	pobřeží	Zálivu	–“

„Počkej	na	ostatní,“	Kritias	pokývl	bradou	do	tmy.	„Už	jsou	tady.“

Chora	k	nim	klopýtala	z	východu,	Albion	ze	západu.	Jejich	kordóny	se	o	sebe bouřlivě	otřely.	Oba	Sadaři	přistoupili	k	ohništi	a	znehybněli,	jak	se	chystali	na nepříjemný	vstup.	Když	je	kordón	Starling	pohltil,	Chora	se	odvrátila.	Starling věděla,	že	její	sestřenice	nechce	cítit	nostalgii	nebo	lítost.	Nechtěla	riskovat emoce.	Tak	žila	už	tisíce	let,	a	nikdy	nevypadala	ani	se	necítila	starší	než normální	žena	středního	věku.

„Starling	zrovna	zjišťuje,	které	pevniny	už	padly,“	ozval	se	Kritias.

„Na	tom	nezáleží.“	Albion	se	posadil.	Stříbrné	vlasy	měl	promočené, elegantní	šedý	oblek	potrhaný	a	zamazaný	od	bláta.

„Nezáleží	na	milionech	mrtvých?“	zeptal	se	Kritias.	„Neviděl	jsi	cestou	sem, jakou	zkázu	mají	na	svědomí	její	slzy?	Vždycky	jsi	říkal,	že	jsme	ochránci Bdícího	světa.“

„Teď	záleží	jen	na	Atlasovi!“

Starling	se	odvrátila.	Albionův	výbuch	v	ní	probudil	rozpaky,	i	když	cítila stejnou	roztrpčenost.	Sadaři	už	tisíce	let	bránili	návratu	nepřítele,	jejž	nikdy fyzicky	neviděli.	Dávno	ovšem	trpěli	promítáním	jeho	děsivé	mysli	do	hlav smrtelníků.

Atlas	a	jeho	království	byli	uvěznění	v	potopené	říši	Spícího	světa.	Nestárli ani	neumírali.	Pokud	se	Atlantida	vynoří	nad	hladinu,	její	obyvatelé	se	vrátí	k životu	takoví,	jací	byli	v	okamžiku	potopy.	Atlas	bude	statný	mladík	po dvacítce,	na	vrcholu	svých	mladistvých	sil.	Návrat	Atlantidy	pro	něj	znamená okamžik,	kdy	mu	znovu	začne	běžet	čas.

A	bude	se	moci	uskutečnit	Naplnění.

Jenže	zatím	se	ve	Spícím	světě	pohybovaly	jen	snící,	plánující,	otrávené	duše.

Atlasova	mysl	během	tisíciletí	mnohokrát	podnikla	temnou	pouť	do	Bdícího světa.	Kdykoli	nějaká	dívka	naplnila	podmínky	proroctví,	Atlas	se	snažil ocitnout	co	nejblíž	k	ní,	aby	dokázal	z	jejích	očí	vyloudit	slzy	a	tak	obnovit	svou říši.	Právě	teď	se	skrýval	v	dívčině	příteli	Brooksovi.

Sadaři	jako	jediní	okamžitě	rozeznali	osobu,	kterou	Atlas	posedl,	aby	se přiblížil	dívce	z	pokolení	dědiček	prokletých	slz.	Nikdy	se	mu	nepodařilo žádnou	rozplakat,	zčásti	proto,	že	Sadaři	zavraždili	třicet	šest	děvčat	dřív,	než	je k	tomu	Atlas	stačil	vyprovokovat.	I	tak	ale	každá	jeho	výprava	do	Bdícího	světa přinášela	na	zemi	neslýchané	zlo.

„Všichni	si	pamatujeme	ty	strašlivé	věci,“	ozval	se	Albion.

„Pokud	je	Atlasova	mysl	tak	ničivá	i	v	cizím	těle,	pokud	i	tak	dokáže rozpoutávat	války	a	vraždit	nevinné,	představte	si,	jaké	to	bude,	až	se	jeho	tělo	a duše	spojí	a	probudí	v	našem	světě.	Představte	si,	co	se	stane,	jestli	uspěje	s Naplněním.“

„Tak	kde	ale	je?“	ozval	se	Kritias.	„Na	co	čeká?“

„Nevím.“	Albion	natáhl	ruku	nad	oheň	a	držel	ji	tam,	dokud	ho	pach spáleného	masa	nepřiměl	uhnout.	„Všichni	jsme	přece	byli	u	toho!	Viděli	jsme	ji plakat!“

Starling	si	vybavila	to	ráno.	Když	Eurece	začaly	téct	slzy,	její	žal	jako	by	byl bezedný.	Jako	by	to	nikdy	nemělo	skončit.

Jako	by	každá	její	prolitá	slza	měla	škodu	páchanou	na	světě	ještě zdesetinásobit	–

„Počkat,“	ozvala	se.	„Aby	se	naplnily	podmínky	proroctví,	musela	by	prolít	tři slzy.“

„Ta	holka	bulila	jako	protržená,“	mávl	rukou	Albion.	Starling	nebral	nikdo vážně.	„Ty	tři	potřebné	slzy	byly	očividně	prolity.“

„A	nejen	ty.“	Chora	ukázala	na	déšť.

Kritias	se	poškrábal	na	stříbrném	strništi	na	své	bradě.

„A	víme	to	jistě?“

Nastala	odmlka,	během	níž	zaburácel	hrom.	Otvorem	v	kordónu	se	dovnitř vevalila	voda.

„Jedna	slza	pronikne	kůží	Bdícího	světa,“	zarecitoval	Kritias	první	verš	z Kroniky,	kterou	jim	odkázal	jejich	otec	zakladatel	Leander.	„Tahle	slza	zahájí potopu.“

„Druhá	slza	do	kořenů	se	vpije,	a	se	Zemí	navěky	je	veta.“	Starling	cítila	na jazyku	chuť	šířících	se	vodních	řas	a	věděla,	že	druhá	slza	byla	prolita.

Ale	co	třetí,	ta	nejdůležitější?

„Třetí	probudí	Spící	svět	a	starým	říším	k	moci	otevře	se	cesta,“	pronesli	čtyři Sadaři	jednohlasně.	To	byla	ta	slza,	na	které	záleželo	nejvíc.	Ta,	která	by přivedla	zpět	Atlase.

Starling	se	zadívala	na	ostatní.	„Dopadla	třetí	slza	na	zem,	nebo	ne?“

„Někdo	ji	musel	zachytit,“	zamumlal	Albion.	„Ten	její	hromový	kámen,	její ruka	–“

„Ander,“	přerušil	ho	Kritias.

Albionův	hlas	nervozitou	povyskočil	trochu	výš.	„I	kdyby	ho	to	napadlo, nevěděl	by,	co	s	tím	má	dělat.“

„Je	teď	s	ní,	ne	s	námi,“	ozvala	se	Chora.	„Pokud	byla	třetí	slza	prolita	a uchována,	pak	její	osud	ovládá	chlapec.	Ander	neví,	že	slzy	souvisejí	s	měsíčním cyklem.	Nebude	připravený	na	to,	že	se	Atlas	nezastaví	před	ničím,	jen	aby získal	třetí	slzu	ještě	před	příštím	úplňkem	–“

„Starling,“	ozval	se	ostře	Albion,	„kam	odnáší	vítr	Andera	a	Eureku?“

Stařena	vtáhla	jazyk,	žvýkala	a	polykala,	trochu	říhla.

„Chrání	ji	kámen.	Skoro	ji	necítím.	Ale	myslím,	že	Ander	putuje	na	východ.“

„Je	jasné	kam,“	prohlásila	Chora,	„a	koho	hledá.	Kromě	nás	čtyř	je	jen	jedna osoba,	která	zná	odpovědi	na	Anderovy	a	Eurečiny	otázky.“

Albion	se	zamračeně	zahleděl	do	ohně.	Když	vydechl,	plameny	se zdvojnásobily.

„Pardon,“	omluvil	se	a	začal	dýchat	odměřeně,	aby	oheň	zkrotil.	„Když pomyslím	na	Solona…“	Zašklebil	se,	jako	by	musel	polknout	něco	ohavného.

„Už	je	to	dobré.“

Starling	už	jméno	ztraceného	Sadaře	neslyšela	spoustu	let.

„Ale	Solon	přece	není	k	nalezení,“	namítla.	„Albion	se	snažil	a	–“

„Třeba	se	Ander	snažil	víc,“	prohodil	Kritias.

Albion	ho	popadl	za	krk,	zvedl	ho	ze	země	a	podržel	nad	ohněm.	„Myslíš	si snad,	že	jsem	nepátral	po	Solonovi	od	chvíle,	kdy	utekl?	Zestárl	bych	o	další století,	jen	kdybych	ho	mohl	najít.“

Kritias	kopal	do	vzduchu.	Albion	ho	pustil	a	oba	si	narovnali	šaty.

„Uklidni	se,	Albione,“	ozvala	se	Chora.	„Nepoddávej	se	starým	záštím.	Ander a	Eureka	se	musí	někde	vynořit	nad	hladinu,	a	Starling	to	místo	pozná.“

„Otázkou	je,	jestli	na	to	dřív	nepřijde	Atlas,“	připomněl	Kritias.	„V	Brooksově těle	bude	mít	spoustu	možností,	jak	z	ní	něco	vytáhnout.“

Kolem	kordónu	se	zablesklo.	Voda	lapala	Sadařům	po	kotnících.

„Musíme	najít	způsob,	jak	získat	výhodu.“	Albion	se	zamračil	do	ohně.	„Nic není	tak	mocné	jako	její	slzy.	Ander	nesmí	být	tím,	kdo	je	ovládá.	On	není	jako my.“

„Potřebujeme	se	soustředit	na	to,	co	už	víme,“	uvažovala	Chora.	„Víme,	co Ander	svěřil	Eurece:	že	když	zemře	jeden	Sadař,	zemřou	všichni.“

Starling	přikývla	na	souhlas.

„Víme,	že	ji	před	námi	chrání,	takže	na	ni	nemůžeme	použít	pelyněk.	Ten	by nás	vyhladil	všechny,	kdybychom	ho	vdechli.“	Chora	si	zabubnovala	prsty	na rty.	„Eureka	pelyněk	nepoužije.	Až	příliš	miluje	Andera,	než	aby	ho	zabila.“

„ Teď	ho	miluje,“	ušklíbl	se	Kritias.	„Jmenuj	mi	jedinou	věc,	která	je	nestálejší než	city	dospívající	dívky.“

„Miluje	ho,“	prohlásila	pevně	Starling.	„Oba	se	milují.	Cítím	to	ve	větru kolem	toho	deště.“

„To	je	dobré,“	mínila	Chora.

„Jak	může	být	láska	dobrá?“	Starling	se	zatvářila	překvapeně.

„Člověk	musí	milovat,	aby	mu	to	zlomilo	srdce.	Zlomené	srdce	znamená pláč.“

„Ještě	jedna	slza	dopadne	na	zemi,	a	Atlas	povstane,“	připomněla	Starling.

„Ale	co	když	se	zmocníme	Eurečiných	slz	my,	dřív	než	se	k	ní	dostane Atlas?“	Chora	se	odmlčela,	aby	ostatní	měli	čas	vstřebat	její	slova.

„Pak	Atlas	bude	ke	svému	návratu	potřebovat	nás.“	Po	Albionově	tváři	se rozlil	úsměv.

„Budeme	pro	něj	velmi	cenní,“	přikývla	Chora.

Starling	smetla	kousek	bahna,	který	ulpěl	v	záhybu	jejích	šatů.	„Navrhuješ,	že se	máme	spojit	 s	Atlasem?“

„Chora	podle	mě	navrhuje	něco	jiného.	Že	bychom	ho	mohli	vydírat.“	Kritias se	rozesmál.

„Říkejte	tomu,	jak	chcete,“	prohodila	Chora.	„Poslechněte	si	můj	plán.

Najdeme	Andera,	zmocníme	se	nějaké	slzy,	třeba	i	získáme	další.	Pak	je využijeme	k	tomu,	abychom	na	ně	nalákali	Atlase,	a	on	nám	bude	zavázán	za	ten nesmírný	dar,	který	ho	osvobodí.“

Zemí	zarachotil	hrom.	Černý	dým,	který	stoupal	otvorem	v	kordónu	k	nebi,	se ohnul.

„Jsi	blázen,“	mínil	Kritias.

„Je	génius,“	opravil	ho	Albion.

„Já	se	toho	bojím,“	přiznala	Starling.

„Strach	je	jen	pro	ubožáky.“	Chora	přidřepla	k	ohni	a	prohrábla	dřevo klacíkem.	„Kolik	času	zbývá	do	úplňku?“

„Deset	nocí,“	odpověděla	Starling.

„Dost	času	na	to	–“	Albion	se	ušklíbl	do	prázdna,	„–	aby	se	všechno	ještě	na poslední	chvíli	změnilo.“
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PŘISTÁNÍ	NA	PEVNINĚ

 

Nad	Eurečinou	hlavou	tančila	stříbrná	hladina	oceánu.	Její	nohy	se	pohnuly směrem	nahoru,	ta	touha	vynořit	se	konečně	z	vody	na	čerstvý	vzduch	byla neodolatelná.	Ale	ovládla	se.

Tohle	nebylo	teplé	moře	jako	u	nich	ve	Vermilion	Bay.	Eureku	unášela průsvitná	koule	temným,	bouřlivým	oceánem	na	druhé	straně	světa.	Za	tu	kouli	a Eurečinu	cestu	pod	vodou	mohl	přívěsek	z	hromového	kamene,	který	měla pověšený	kolem	krku.	Zdědila	ho,	když	zemřela	její	matka	Diana,	ale	o	jeho kouzelné	moci	se	dozvěděla	teprve	nedávno.	Když	měla	náhrdelník	pod	vodou, vytvořil	kolem	ní	něco	jako	balon	plný	vzduchu.

Eureku	mátlo,	že	ji	hromový	kámen	ochránil	i	teď,	kdy	udělala	to	jediné,	co neměla.	Když	se	rozplakala.

Vyrůstala	s	tím,	že	slzy	jsou	přísně	zakázané.	Tohle	bylo	jako	zradit	matku.

Když	se	Eureka	rozplakala	naposledy,	před	osmi	lety,	Diana	jí	vrazila	facku.

Rodiče	se	tehdy	rozcházeli	a	Eurece	bylo	jen	devět	let.

Už	nikdy,	nikdy	v	životě	nebreč. 

Jenže	Diana	jí	nikdy	neřekla	proč.

A	pak	umřela	a	nechala	Eureku,	aby	si	odpovědi	našla	sama.	Aby	zjistila,	že její	neprolité	slzy	souvisejí	se	světem	polapeným	v	oceánu.	Pokud	Spící	svět povstane,	zničí	ten	Bdící.	Její	svět,	který	se	naučila	milovat.

Nemohla	zabránit	tomu,	co	se	stalo	potom.	Ne	ve	chvíli,	kdy	vyšla	na	zadní dvorek	a	zjistila,	že	tam	její	nevlastní	sourozence,	dvojčata	Williama	a	Claire, mučí	zrůdy	zvané	Sadaři.	Kdy	se	dívala,	jak	otcova	druhá	žena	Rhoda	umírá	při pokusu	zachránit	svoje	děti.	A	Eureka	přišla	i	o	svého	nejstaršího	kamaráda Brookse.	Připravila	ji	o	něj	síla	tak	temná,	že	na	to	ani	nedokázala	pomyslet.

A	tak	se	rozplakala.

A	rozpoutala	potopu.	Dešťové	mraky	na	obloze	a	delta	za	jejich	domem	se jejím	zármutkem	propojily,	spláchly	všechno	a	všechny	do	nového,	divokého moře.	Hromový	kámen	naštěstí	zázračně	zachránil	i	ty,	které	měla	Eureka

nejradši.

Teď	se	po	nich	rozhlédla.	Nejistě	se	pohybovali	koulí	spolu	s	ní.	William	a Claire	ve	stejných	pyžamkách	se	Supermanem.	Její	kdysi	tak	energický	otec Trenton	se	srdcem	spáleným	bleskem,	jenž	zabil	jeho	ženu,	proměnil	ji	v	kapku z	krve	a	kostí,	padající	z	oblohy.	Eurečina	kamarádka	Cat,	kterou	nikdy	neviděla tak	vyděšenou.	A	chlapec,	který	se	jediným	kouzelným	polibkem	změnil	z objektu	pouhého	pobláznění	v	důvěrně	známou	osobu	–	Andera.

Eurečin	kámen	je	zachránil	před	utonutím,	ale	Ander	je	vedl	oceánem	k	místu, o	němž	byl	přesvědčený,	že	se	stane	jejich	útočištěm.	Ander	sice	patřil	k Sadařům,	ovšem	proti	své	vůli.	Odvrátil	se	od	své	kruté	rodiny	a	stál	při	Eurece.

Přísahal,	že	ji	bude	chránit	a	pomáhat	jí.	Protože	byl	Sadařem,	dokázal	ovládat dechem	vyšlechtěný	živel	Zefyr,	který	byl	mocnější	než	nejsilnější	vichr.	Ten	je teď	neskutečnou	rychlostí	unášel	přes	Atlantik.

Eureka	neměla	ponětí,	jak	dlouhou	cestu	už	urazili,	jak	daleko	se	dostali.	V

téhle	hloubce	byl	oceán	neměnně	temný	a	chladný.	Catin	mobil,	jediný,	který	tu v	bublině	měli,	se	už	před	nějakou	dobou	vybil.	Eureka	mohla	odhadovat	čas leda	podle	bílých	vrásek	v	koutcích	Catiných	rtů	nebo	podle	tátova	kručení	v žaludku.	A	Claiřina	poskakování	v	podřepu,	které	znamenalo,	že	už	doopravdy, ale	doopravdy	potřebuje	čurat.

Ander	zabral	kraulem	a	přiblížil	je	k	hladině.	Eureka	se	už	nemohla	dočkat,	až štít	zruší,	ale	zároveň	se	děsila	toho,	co	uvidí.	Svět	se	změnil.	Změnily	ho	její slzy.	Pod	mořem	byli	v	bezpečí,	jenže	nahoře	se	možná	utopí.

Znehybněla,	když	jí	Ander	odhrnul	z	čela	pramínek	vlasů.

„Už	tam	skoro	jsme,“	prohodil.

Předtím	se	radili	o	tom,	jak	se	dostat	na	pevninu.	Ander	jim	vysvětlil,	že	vlny oceánu	jsou	zrádné,	takže	si	výstup	z	koule	musí	pečlivě	promyslet.	Ukradl Sadařům	zvláštní	kotvu,	která	dokáže	přilnout	ke	kameni	a	přidržet	je	tam.

Potřebuje	ji	ovšem	nějak	dostat	přes	stěnu	bubliny.

Tady	byla	řešením	Claire.	Když	se	stěn	koule	dotkli	ostatní,	cítili	jen	pevný odpor.	Claiřiny	ručičky	dokázaly	procházet	stěnou	jako	požár	mlhou.	Holčička se	zhoupla	na	patách,	zamávala	ručičkama	a	její	prstíky	namalovaly	na	kouli neviditelný	východ.	Pak	její	zápěstí	pronikla	ven	jako	ruce	ducha.

Bez	Claiřiny	schopnosti	by	se	ochranný	štít	nad	hladinou	roztříštil	a	všech	v něm	by	se	zmocnily	vlny,	jež	by	je	zanesly	bůhvíkam.

Jakmile	Ander	najde	vhodný	kámen,	bude	to	na	Claire.	Holčička	prostrčí	ruce štítem	a	zahákne	kotvu	za	kámen.	Její	ruce	pak	budou	udržovat	ve	stěně	bubliny dostatečný	otvor,	aby	se	jím	všichni	protáhli	ven.	Když	bude	napůl	vězet	uvnitř, zajistí	tak,	aby	koule	předčasně	nepraskla.

„Neboj,	Williame,“	uklidňovala	Claire	brášku,	který	byl	o	devět	minut	starší

než	ona.	„Jsem	kouzelnice.“

„Já	vím.“	Chlapeček	seděl	se	zkříženýma	nohama	na	klíně	Cat	na	průsvitné podlaze	koule	a	hrál	si	s	obrázky	na	pyžamu.	Pod	nimi	moře	vytvářelo	hory	a údolí	z	trosek.	Černé	řasy	pleskaly	o	štít	jako	střapaté	vousy.	Větve	korálů	jim narážely	do	boků.

Cat	objala	Williama	kolem	ramen.	Eurečina	kamarádka	byla	chytrá	a	odvážná.

Jednou	společně	stopovaly	do	New	Orleansu,	Cat	jenom	v	kratičkých	šortkách	a podprsence	od	plavek,	a	zpívaly	přitom	sprosté	námořnické	odrhovačky,	které	ji naučil	její	táta.	Eureka	na	kamarádce	viděla	hned,	že	podle	Cat	je	ten	plán	s využitím	Claiřiných	schopností	špatný.

„Takový	dítě,“	řekla	k	tomu	jen.

„Tady.“	Ander	ukázal	na	široký	plochý	kámen	porostlý	vilejši,	asi	tři	metry nad	jejich	hlavami.	„To	je	ono.“

V	puklinách	kamene	se	tvořila	bílá	pěna,	známka	toho,	že	jeho	část	ční	nad hladinu.

Eureka	se	svými	pažemi	připojila	k	Anderovu	úsilí	zvednout	bublinu	výš.

Voda	se	z	černé	změnila	na	temně	šedou.	Když	byli	tak	blízko,	jak	jen	mohli, aby	se	nevynořili	nad	hladinu,	Eureka	sevřela	v	ruce	hromový	kámen	a	vyslala úpěnlivou	prosbu	k	Dianě	–	ať	se	všichni	dostanou	v	bezpečí	na	břeh.

Jedině	Eureka	dokázala	vytvořit	štít,	ve	kterém	cestovali,	ale	Ander	ho	uměl aspoň	na	čas	udržet.	Proto	se	dohodli,	že	on	bude	kouli	opouštět	jako	poslední.

Prohlížel	si	Eureku.	Sklopila	oči	a	přemýšlela,	jak	ji	asi	vidí.	Intenzita	jeho pohledu	ji	znervózňovala.	Tu	poslední	noc	před	potopou	jí	svěřil,	že	ji	sleduje	už léta,	od	chvíle,	kdy	byli	ještě	oba	děti.	Zradil	všechno,	v	čem	ho	vychovali,	co	si měl	o	ní	myslet.	Řekl	jí,	že	ji	miluje.

„Až	se	dostaneme	nad	hladinu,	uvidíme	strašný	věci,“	varoval	ji.	„Musíš	se	na to	připravit.“

Eureka	přikývla.	Cítila	tíhu	svých	slz,	když	opouštěly	její	oči.	Věděla,	že	její povodeň	bude	strašnější	než	všechny	záplavy	předtím.	Za	to,	co	na	ně	čeká	tam nahoře,	je	zodpovědná	jen	ona.	Měla	v	plánu	to	napravit.

Andrew	rozepnul	batoh	a	vytáhl	z	něj	něco,	co	vypadalo	jako	dvacet centimetrů	dlouhý	stříbrný	kolík	s	kroužkem	velikosti	snubního	prstenu	na konci.	Stiskl	spínač	a	uvolnil	ze	základny	kolíku	čtyři	kotevní	listy.	Když	zatáhl za	prstenec,	objevil	se	kotevní	řetěz.

Eureka	se	podivného	předmětu	dotkla.	Užasla	nad	jeho	lehkostí.	Nevážil	snad ani	čtvrt	kila.

„Hezký.“	William	se	dotkl	zářících	kotevních	listů.

„Je	z	orichalca,“	vysvětloval	Ander.	„To	je	prastará	hmota,	používaná	v Atlantidě.	Je	pevnější	než	cokoli	v	Bdícím	světě.	Když	můj	předek	Leander

Atlantidu	opustil,	vzal	si	s	sebou	pět	věcí	z	orichalca.	Moje	rodina	je	chránila celá	tisíciletí.“	Poklepal	na	batoh	a	podařilo	se	mu	vykouzlit	na	tváři	záhadný přitažlivý	úsměv.	„Až	doteď.“

„A	co	tam	máš	ještě	za	hračky?“	Claire	se	vytáhla	na	špičky	a	zalovila	v Anderově	batohu.

Mladík	si	zvedl	ruksak	do	náručí	a	zapnul	zip.	Usmál	se	a	vložil	Claire	do ruky	kotvu.	„Tohle	je	hodně	důležitý.	Jakmile	kotva	zachytí	kámen,	musíš	držet řetěz	co	nejpevněji.“

Články	z	orichalca	se	Claire	zhouply	v	ruce.	„Budu	ho	držet	pevně.“

„Claire…“	Eureka	prohrábla	prsty	sestřiny	vlásky.	Potřebovala	jí	dát	nějak najevo,	že	to	není	hra.	Pokusila	se	představit	si,	co	by	řekla	Diana.	„Myslím,	že jsi	hodně	statečná.“

Holčička	se	na	ni	usmála.	„Statečná	a	kouzelná?“

Eureka	potlačila	podivné	nutkání	k	dalšímu	pláči.	„Statečná	a	kouzelná.“

Ander	si	zvedl	Claire	nad	hlavu.	Opřela	si	mu	nožičky	o	ramena	a	protáhla stěnou	pěstičku,	pak	druhou,	jak	jí	radil.	Když	její	ruce	pronikly	ochrannou clonou,	hodila	kotvu	ke	kameni.	Eureka	se	dívala,	jak	mystický	předmět	stoupá vzhůru	a	zmizí.	Řetěz	se	napnul	a	koule	se	zachvěla,	jako	když	do	pavučiny narazí	kapky	z	kropítka.	Voda	se	ale	dovnitř	nenahrnula	a	bublina	nepraskla.

Ander	zkusil	řetěz.	„Dokonalý.“

Zatáhl	za	něj	a	vsoukal	kus	do	koule,	zvedl	je	víc	k	hladině.	Když	už	byli	jen několik	centimetrů	pod	převalujícími	se	vlnami,	Ander	vykřikl:	„Teď!“

Eureka	chňapla	po	hladkých,	chladných	článcích.	Protáhla	se	kolem	Claire	a začala	šplhat.

Vlastní	hbitost	ji	překvapila.	Adrenalin	jí	proudil	tělem	jako	řeka.	Když	se vytáhla	z	otvoru	do	vln,	které	se	jí	převalovaly	těsně	nad	hlavou,	ocitla	se	v bouři.

Byla	ohlušující.	A	bylo	v	ní	všechno.	Cesta	do	jejího	zlomeného	srdce.	Každý smutek,	každý	gram	hněvu,	který	kdy	pocítila,	pronikly	do	toho	deště.	Její	tělo se	cítilo	jako	pod	nárazy	kulek,	vystřílených	v	tisících	zbytečných	válek.

Zaskřípěla	zuby	a	ochutnala	sůl.

Z	východu	bičoval	moře	vítr.	Eurece	uklouzly	prsty.	Pak	se	zase	chytila chladného	řetězu	a	chytila	se	skály.

„Vydrž,	Claire!“	vykřikla	na	sestřičku,	ale	ústa	jí	zalila	slaná	voda.	Opřela	si bradu	o	hrudník	a	snažila	se	dostat	dál,	výš,	poháněná	odhodláním,	jaké	předtím neznala.

„Tohle	je	všechno,	co	dokážeš?“	vykřikla	zuřivě,	jak	se	zalykala	bolestí.

Ve	vzduchu	byla	cítit	elektřina.	Eureka	nic	kromě	potopy	neviděla,	ale	cítila, že	tu	ani	nic	jiného	vidět	není.	Jak	to	Claire	v	těch	příšerných	vlnách	může

zvládnout?	Eureka	si	představila,	jak	to	ty	poslední	dosud	živé	lidi,	které	miluje, odnáší	do	oceánu	a	ryby	jim	oždibují	oči.	Hrdlo	se	jí	sevřelo.	Sklouzla	po	řetězu trochu	níž.	Vězela	teď	po	hrudník	ve	vodě.

Nějak	se	jí	podařilo	uchopit	horní	okraj	kamene	a	sevřela	ho.	Vzpomněla	si	na Brookse,	nejlepšího	kamaráda	už	od	narození,	kluka	ze	sousedního	domu,	díky němuž	se	z	ní	za	těch	uplynulých	sedmnáct	let	stala	mnohem	zajímavější	bytost.

Kde	teď	je?	Když	ho	viděla	naposledy,	vrhal	se	do	oceánu.	Potopil	se	za dvojčaty,	když	spadla	z	lodi.	Ten	starý	Brooks	Eurece	chyběl.	Skoro	slyšela	ve zdravém	uchu	jeho	jižansky	protáhlou	výslovnost:	 Je	to	stejný	jako	vyšplhat	na ořech,	Mřenko.

Opřela	se	o	kámen	lokty.	Zvedla	pokrčené	koleno	k	jeho	boku.	Zašátrala dozadu,	aby	se	ujistila,	že	má	pořád	červenou	tašku	s	 Knihou	lásky,	dalším dědictvím	po	Dianě.	Byla	tam.

Značnou	část	té	knihy	jí	přeložila	jedna	stará	vědma,	madam	Blavatská,	která se	chovala,	jako	by	Eurečin	žal	byl	ve	skutečnosti	plný	naděje	a	příslibů.	Právě to	je	možná	podstata	magie	–	hledět	do	temnoty	a	vidět	světlo	tam,	kde	ho	jiní nevidí.

Madam	Blavatská	teď	byla	mrtvá,	zavraždili	ji	Anderovi	příbuzní	Sadaři.	Ale když	měla	Eureka	tašku	s	knihou	v	podpaží,	jako	by	z	ní	do	jejího	těla	proudilo odhodlání	všechno	napravit.

Pršelo	tak	hustě,	že	bylo	obtížné	se	v	té	záplavě	vůbec	pohybovat.	Claire	se dál	držela	řetězu	a	umožňovala	ostatním	vylézt	z	koule.	Eureka	se	vyhoupla	na kámen.

Před	ní	se	táhly	hory	obklopené	prstencem	perlové	mlhy.	Když	se	otočila	a ponořila	paži	do	rozbouřeného	moře,	kolena	jí	podklouzla.	Hledala	Williamovu ručičku.	Ander	jí	ho	měl	podat.

Malé	prstíky	šmátraly	a	pak	uchopily	Eurečinu	dlaň.	Bráškovo	sevření	bylo překvapivě	silné.	Táhla,	až	ho	uchopila	v	podpaží	a	vyzvedla	nad	hladinu.

William	zamrkal,	snažil	se	v	bouři	zorientovat.	Eureka	se	mu	snažila	bránit	ve výhledu,	aby	hned	nespatřil,	co	způsobila	krutost	jejích	slz.	Věděla	ale,	že	před tím	není	úniku.

Jako	další	se	nahoru	vysoukala	Cat.	Prakticky	vyskočila	z	vody	a	zhroutila	se do	Eurečina	náručí.	Sklouzla	na	kámen	a	objala	Williama	i	Eureku.

„Cat	to	zvládla!“

Vytáhnout	otce	připomínalo	exhumaci	těla.	Pohyboval	se	pomalu,	jako	by vylézt	z	vody	vyžadovalo	sílu,	o	níž	vůbec	nedoufal,	že	ji	v	sobě	má	–	i	když	ho Eureka	povzbuzovala	v	cíli	tří	maratonských	závodů	a	dívala	se,	jak	v	jejich garáži	zvedá	vleže	na	lavičce	závaží	o	hmotnosti	vlastního	těla.

Nakonec	se	nad	hladinou	v	Anderových	rukou	objevila	Claire.	Drželi	se

řetězu	kotvy	a	vítr	jim	bičoval	těla.	Koule	se	kolem	nich	mihotala	do	chvíle,	než z	ní	vyklouzly	špičky	Claiřiných	nohou.	Pak	se	rozprskla	do	mlhy	a	zmizela.

Eureka	a	Cat	vytáhli	Andera	s	Claire	přes	kamennou	římsu	nahoru.

Déšť	se	odrážel	od	Eurečina	hromového	kamene	a	bodal	ji	zespodu	do	brady.

Voda	se	vzdouvala	z	oceánu	a	řinula	z	oblohy.	Skalisko,	na	němž	stáli,	bylo úzké	a	kluzké,	strmě	padalo	do	oceánu,	ale	aspoň	byli	na	pevné	zemi.	Teď potřebovali	najít	nějaké	útočiště.

„Kde	to	jsme?“	zakřičel	William.

„Já	myslím,	že	na	Měsíci!“	odpověděla	Claire.

„Na	Měsíci	neprší,“	namítl	její	bratr.

„Musíme	se	dostat	dál	od	vody,“	ozval	se	Ander.	Vytáhl	z	vody	kotvu	a	stiskl spínač,	takže	kotevní	listy	zmizely.	Pak	vsunul	stříbrný	kolík	zpátky	do	batohu.

Ukázal	na	pevninu,	kde	se	jako	temný	příslib	zvedalo	pohoří.	Cat	a	otec	vzali každý	jedno	z	dvojčat.	Eureka	zezadu	sledovala,	jak	její	rodina	po	kluzkých kamenech	přelézá	na	břeh.	Pohled	na	to,	jak	všichni	klopýtají	a	navzájem	si pomáhají,	jak	se	vlečou	k	útočišti,	o	němž	ani	nevěděli,	jestli	vůbec	existuje	–	to všechno	v	ní	probouzelo	nenávist	k	sobě	samé.	To	ona	je	k	tomu	dohnala.	A zbytek	světa	taky.

„Víš	jistě,	že	jdeme	dobře?“	zakřičela	na	Andera,	i	když	si	všimla,	že	skála,	na niž	se	vydrápali,	ční	do	moře	jako	nějaký	poloostrov.	Dalo	se	jít	jen	jediným směrem,	všude	jinde	se	pěnila	voda	do	nekonečna.	K	obzoru	se	nedalo dohlédnout.

Eureka	chvíli	klouzala	pohledem	po	oceánu.	Naslouchala	zvonění	v	levém uchu.	Od	té	autonehody,	při	které	zahynula	Diana,	na	něj	neslyšela.	Tohle	dělala, když	měla	deprese:	stála,	dívala	se	před	sebe,	aniž	něco	viděla,	a	naslouchala osamělému	nekonečnému	zvonění.	Když	jí	umřela	matka,	Eureka	tak	strávila celé	měsíce.	Brooks	ji	jako	jediný	nechával	do	toho	smutného	transu	sklouznout, a	když	bylo	po	všem,	jemně	ji	popichoval.  Chováš	se	jako	rozervaná	umělkyně, až	na	to	umění.

Eureka	si	otřela	déšť	z	obličeje.	Luxus	smutku	si	už	nemohla	dovolit.	Ander	jí tvrdil,	že	ona	může	tu	potopu	zastavit.	Udělá	to.	Nebo	umře	při	pokusu	to	udělat.

Uvažovala,	kolik	má	asi	času.

„Jak	dlouho	už	takhle	prší?“

„Jenom	den.	Včera	ráno	jsme	ještě	byli	u	vás	na	dvorku.“

Ještě	před	čtyřiadvaceti	hodinami	neměla	ponětí,	co	její	slzy	můžou	způsobit.

Zadívala	se	na	oceán,	který	po	jediném	dnu	pláče	tak	zdivočel.	Naklonila	se	a zamžourala	na	něco,	co	plulo	na	jeho	hladině.

Byla	to	lidská	hlava.

Eureka	věděla,	že	bude	muset	čelit	strašným	věcem.	Ale	vidět,	co	její	slzy

udělaly,	vidět	zničený	lidský	život…	Na	to	nebyla	připravená.	Jenže	potom	–

Ta	hlava	se	pohybovala.	Ze	strany	na	stranu.	Z	vody	se	vynořila	opálená	paže.

Někdo	tam	 plaval.	Hlava	sebou	trhla	k	Eurece,	nadechla	se	a	zase	zmizela.	Pak se	opět	objevila	a	za	ní	i	tělo,	které	uhánělo	ve	vlnách.

Eureka	rozeznala	tu	paži,	ta	ramena,	ty	tmavé	mokré	vlasy.	Vídala	Brookse plavat	ve	vlnách	už	od	útlého	dětství.

Rozum	se	vytratil,	převážilo	ohromení.	Přiložila	si	dlaně	k	ústům,	ale	než stačila	vykřiknout	Brooksovo	jméno,	naklonil	se	k	ní	Ander.

„Musíme	jít.“

Otočila	se	k	němu	a	překypovala	stejným	nezkrotným	nadšením,	jako	když poprvé	proběhla	cílovou	páskou.	Ukázala	na	moře	–

Brooks	byl	pryč.

„Ne,“	zašeptala.  Vrať	se. 

Je	pošetilá.	Tolik	toužila	vidět	svého	přítele	z	dětství,	že	si	ho	vysnila	tady	ve vlnách.

„Myslela	jsem,	že	ho	vidím,“	zašeptala.	„Vím,	že	je	to	nesmysl,	ale	byl tamhle.“	Chabě	ukázala	na	moře.	Sama	slyšela,	jak	hloupě	to	zní.

Anderovy	oči	zalétly	na	to	temné	místo,	kde	se	před	chvílí	pohupovala Brooksova	hlava.	„Nech	ho	jít,	Eureko.“

Když	sebou	trhla,	jeho	hlas	zněžněl.	„Musíme	si	pospíšit.	Moje	rodina	nás bude	hledat.“

„Přepluli	jsme	oceán.	Jak	by	nás	mohli	najít?“

„Teta	Starling	nás	ucítí	ve	větru.	Musíme	se	dostat	do	Solonovy	jeskyně	dřív, než	nás	vystopují.“

„Ale…“	Pátrala	očima	ve	vlnách	po	svém	příteli.

„Brooks	je	pryč,	chápeš?“

„Chápu,	že	pro	tebe	je	pohodlnější,	když	to	tak	budu	brát,“	odsekla	Eureka.

Vykročila	za	rozmlženými	mokrými	obrysy	Cat	a	táty	s	dvojčaty.

Ander	jí	zastoupil	cestu.	„Tvoje	slabost	pro	něj	není	nepohodlná	jen	pro	mě.

Lidi	budou	umírat.	Svět	–“

„Lidi	budou	umírat	proto,	že	mi	chybí	kamarád?“	Zatoužila	vrátit	čas, ocitnout	se	zase	ve	svém	pokoji	s	bosýma	nohama	opřenýma	o	sloupek.	Chtěla cítit	svíčku	s	vůní	fíků	na	svém	stole,	kterou	si	zapalovala,	když	se	vrátila	z běhání.	Chtěla	si	psát	s	Brooksem	esemesky	o	divných	skvrnách	na	kravatě jejich	učitele	latiny	nebo	opakovat	některé	přihlouplé	komentáře	Mayi Cayceové.	Předtím	si	nikdy	neuvědomila,	jak	je	vlastně	šťastná,	jak	shovívavá	a lehounká	je	její	deprese.

„Ty	ho	miluješ,“	ozval	se	Ander.

Protáhla	se	kolem	něj.	Brooks	byl	její	kamarád.	Ander	nemá	důvod	na	něj

žárlit.

„Eureko	–“

„Říkals,	že	si	musíme	pospíšit.“

„Já	vím,	že	to	je	těžký.“

Tohle	ji	přimělo	zastavit	se.	Přesně	takhle	se	lidé,	kteří	Eureku	neznali, vyjadřovali	o	Dianině	smrti.	Měla	chuť	vymazat	výraz	 těžké	ze	slovníku.	Těžká byla	písemka	z	chemie.

Těžké	bylo	nechat	si	pro	sebe	moc	zajímavý	drb.	Těžké	bylo	zaběhnout maraton.

Smířit	se	se	smrtí	někoho,	koho	člověk	miloval,	nebylo	těžké.	Pro	to neexistovalo	žádné	slovo,	protože	i	když	jste	se	s	tím	nesmířili,	milovaná	bytost byla	pryč.	Eureka	svěsila	hlavu	a	cítila,	jak	jí	dešťové	kapky	stékají	po	nose.

Ander	zřejmě	nikdy	nikoho	neztratil.	Kdyby	ano,	nemohl	by	tohle	vyslovit.

„Tomu	ty	nerozumíš.“

Chtěla	ho	tím	prohlášením	jen	trochu	rozhodit,	ale	sotva	to	vyslovila,	slyšela, jak	drsně	to	zní.	Měla	pocit,	jako	by	ze	světa	zmizela	všechna	slova.	Všechna	jí připadala	tak	nedostatečná	a	ubohá.

Ander	se	otočil	k	moři	a	z	úst	mu	unikl	zklamaný	povzdech.	Eureka	viděla, jak	z	jeho	rtů	vyklouzl	Zefyr,	udeřil	do	hladiny	a	zvedl	vlnu,	jež	se	nad	nimi ohnula.

Vypadala	jako	ta	vlna,	která	zabila	Dianu.

Dívka	zachytila	Anderův	pohled	a	spatřila	v	něm	vinu.	Ostře	se	nadechl,	jako by	to	chtěl	vzít	zpátky.	Když	mu	došlo,	že	to	nejde,	vrhl	se	k	ní.

Jejich	prsty	se	na	chviličku	dotkly.	Vlna	se	přes	ně	převalila	a	mířila	k pevnině.	Eurekou	to	hodilo	zpátky,	točila	se	ve	víru	a	vzdalovala	se	od	Andera do	rozbouřeného	moře.

Voda	jí	ucpala	nos,	narazila	do	lebky,	bičovala	jí	ze	všech	stran	hrdlo.	V	puse cítila	krev	a	sůl.	Nepoznávala	to	zalykavé	zasténání,	které	se	jí	vydralo	z	pusy.

Najednou	ji	voda	pustila	a	bylo	to,	jako	by	pár	okamžiků	běžela	po	obloze.	Nic neviděla.	Myslela,	že	umře.	Zavřískla,	volala	svou	rodinu,	Cat,	Andera.

Když	dopadla	na	kámen,	ozvěna	jejího	výkřiku	v	chladném	vytrvalém	dešti byla	absurdně	tím	jediným,	co	Eureku	ujistilo,	že	je	pořád	ještě	naživu.

 



 

 


3

ZTRACENÝ	SADAŘ

 

Solon	se	v	hlavní	síni	své	podzemní	jeskyně	napil	černé,	husté	turecké	kávy	a zamračil	se.	„Je	studená.“

Jeho	pomocnice	Filiz	se	natáhla	pro	hrníček.	Její	matka	ho	vyrobila	speciálně pro	Solona	na	svém	hrnčířském	kruhu	a	vypálila	ve	vlastní	peci	o	dvě	jeskyně dál	na	východ	odsud.	Hrníček	byl	dva	centimetry	tlustý,	aby	v	Solonově	děravé vápencové	jeskyni,	kde	zima	neustále	zalézala	do	kostí,	dlouho	udržel	teplo nápoje.

Filiz	bylo	šestnáct.	Nezkrotné	vlnité	vlasy	si	barvila	do	ohnivého	zrzavého odstínu	a	barva	jejích	očí	připomínala	kokosové	skořápky.	Na	sobě	měla	upnuté bleděmodré	tričko,	úzké	černé	džíny	a	na	krku	náhrdelník	ve	tvaru	obojku	s krátkými	stříbrnými	špicemi.

„Když	jsem	ji	před	hodinou	vařila,	byla	horká,“	odsekla	Solonovi.	Pracovala pro	toho	excentrického	poustevníka	už	dva	roky	a	naučila	se,	jak	zacházet	s	jeho náladovostí.	„Oheň	ještě	hoří,	udělám	novou	–“

„Na	tom	nesejde!“	Solon	škubl	hlavou	dozadu	a	nalil	si	zbytek	vychladlé	kávy do	úst.	Melodramaticky	naznačil	dávení	a	otřel	si	rukou	rty.	„Tvoje	studené	kafe je	jen	nepatrně	horší	než	horké.	Je	to	jako	nechat	se	přeložit	z	Alcatrazu	do gulagu	na	Sibiř.“

Basil	si	za	Solonem	posměšně	odfrkl.	Solonův	druhý	pomocník	byl devatenáctiletý,	vysoký	snědý	mladík	s	hladkými	černými	vlasy	staženými	do culíku	a	s	potměšilým	výrazem	v	očích.	Basil	se	moc	nepodobal	jiným	chlapcům z	jejich	komunity.	Poslouchal	starou	lidovou	hudbu,	ne	tu	elektronickou.

Obdivoval	graffiti	umělce,	který	si	říkal	Banksy,	a	sám	pomaloval	několik blízkých	skal	barvitě	deformovanými	superhrdiny.	Domníval	se,	že	jeho	dílo	je anonymní,	ale	Filiz	o	jeho	uměleckém	počínání	věděla.	Basil	rád	předváděl,	jak dobře	umí	anglicky,	a	sypal	z	rukávu	anglická	přísloví	a	přirovnání,	která	ovšem nikdy	nedokázal	podat	jaksepatří.	Solon	mu	proto	začal	říkat	Básník.

„Člověk	může	mít	žízeň	jako	vlk,	ale	tvoje	kafe	je	stejně	nepoživatelný,“

prohodil	Básník.	Když	se	na	něj	Filiz	zamračila,	zachechtal	se.

Básník	i	Filiz	vypadali	starší	než	jejich	pán,	jehož	bledá,	ostře	řezaná	tvář	byla hladká	jako	dětská.	Solon	vypadal	na	patnáct,	ale	byl	mnohem	starší.	Měl pronikavé	modré	oči	a	krátké	blond	vlasy,	obarvené	černými	a	hnědými leopardími	skvrnami.	Nakláněl	se	nad	stříbrným	robotem,	který	ležel	na dlouhém	dřevěném	stole.

Robot	se	jmenoval	Ovidius.	Měřil	metr	padesát	pět,	měl	záviděníhodné	lidské tělo,	hezký	obličej	a	prázdný	výraz	řeckých	soch.	Filiz	nic	podobného	nikdy neviděla	a	netušila,	odkud	se	vzal.	Ovidius	byl	vyrobený	z	orichalca,	kovu,	o kterém	Básník	ani	Filiz	nikdy	neslyšeli.	Solon	ovšem	trval	na	tom,	že	je nesmírně	cenný	a	vzácný.

Ovidius	byl	rozbitý.	Solon	se	ho	celé	dny	snažil	opravit,	ale	nevysvětlil	Filiz proč.	Solon	byl	vůbec	samé	tajemství,	která	se	pohybovala	mezi	magií	a	lží.	Byl to	takový	ten	typ	blázna,	co	dělá	život	zajímavějším.	A	nebezpečným.

Během	pětasedmdesáti	let	od	chvíle,	kdy	se	Solon	objevil	v	téhle	odlehlé turecké	oblasti,	jen	zřídkakdy	opouštěl	bludiště	úzkých	skalních	chodeb	vedoucí k	jeskyni,	které	sám	říkal	Hořký	mrak.	V	její	spodní	části	měl	dílnu.	Z	ní	vedlo točité	schodiště	do	obytného	prostoru	–	„salonu“	–	a	pak	nahoru	na	malou verandu.	Ta	nabízela	malebný	výhled	na	kónicky	tvarovaná	skaliska,	která tvořila	střechy	jeskynních	obydlí	Solonových	sousedů.

V	Hořkém	mraku	byl	nejkouzelnější	Solonův	vodopád.	Řítil	se	z	výše	patnácti metrů,	přes	dvě	jeskynní	podlaží,	a	tvořil	zadní	stěnu	sálu.	Slaná	voda	v	něm byla	čistě	bílá	a	její	neustálý	hukot	zněl	Filiz	v	uších	i	dávno	potom,	co	odešla	z práce.	Nad	vrcholkem	vodopádu	vyrůstala	ze	skalní	stěny	fuchsiová	orchidej	a	a proud	vody	ji	rozechvíval.	Na	podlaze	jeskyně	vyhloubila	voda	temné	modré jezírko,	které	ohraničovalo	Solonovu	dílnu.	Básník	vykládal	Filiz,	že	jezírko	je dlouhým	korytem	spojené	s	oceánem,	který	byl	odtud	stovky	kilometrů	daleko.

Filiz	se	v	něm	toužila	vykoupat,	ale	nebyla	tak	pošetilá,	aby	Solona	zkoušela žádat	o	svolení.	V	Hořkém	mraku	byla	zapovězena	spousta	věcí.

V	salonu	visely	nad	výklenky	turecké	koberečky,	které	oddělovaly	od obytného	prostoru	dvě	ložnice	a	kuchyni.	Na	lustru	z	krápníků	hořely	svíce	a jejich	kapky	vytvářely	mohutné	hory	rozteklého	vosku.	Stěny	lemovaly	cikcak rozmístěné	lebky.	Solon	každou	z	nich	pečlivě	umístil	do	své	Galerie	šklebů.

Vybíral	je	podle	velikosti,	tvaru,	barvy	i	podle	předpokládané	povahy	nebožtíka.

Solon	také	vytvořil	rozsáhlou	podlahovou	mozaiku,	zobrazující	sňatek	mezi Smrtí	a	Láskou.	Většinu	nocí,	když	přestal	pracovat	na	Ovidiovi,	se	probíral hromadami	rozeklaných	kamenů	a	hledal	ten	správný	odstín	břidlice	pro Kupidův	svatební	závoj	nebo	výrazně	rudý	pro	krev	odkapávající	z	tesáků	Smrti.

Filiz	se	specializovala	na	to,	že	hledala	tyhle	zbarvené	kamínky	na	březích

místního	potoka.	Pokaždé,	když	ho	nějakým	svým	nálezem	uspokojila,	dovolil	jí Solon	projít	se	tajnou	motýlí	síní	za	jeho	ložnicí.	Tudy	protékal	horký	pramen, který	z	místnosti	vytvářel	přírodní	parní	lázeň.	Nad	ním	poletovala	spousta okřídleného	hmyzu	a	Filiz	si	tam	připadala,	jako	by	vstoupila	do	obrazu Jacksona	Pollocka.

„Víte,	kde	umějí	uvařit	pořádnou	kávu?“	zeptal	se	Solon,	zatímco	se prohraboval	promáčklou	kovovou	bedničkou	na	nářadí.

„V	Německu,“	odpověděli	jednohlasně	Filiz	a	Básník	a	protočili	panenky.

Solon	pořád	všechno	srovnával	s	Německem.	Tam	kdysi	žil,	zamiloval	se	a zestárl.

Solona	stejně	jako	ostatní	Sadaře	pronásledovala	prastará	kletba.	Láska	z	něj vysávala	život	a	rychle	pak	stárl.	Ani	tohle	vědomí	mu	před	sedmdesáti	šesti	lety nezabránilo	zamilovat	se	do	sedmnáctileté	německé	dívky	Byblis.	Jak	Solon mnohokrát	vyprávěl	Filiz,	nemohlo	mu	v	tom	zabránit	vůbec	nic.	Byl	to	jeho osud.	Když	se	k	ní	naklonil	a	poprvé	se	políbili,	zestárl	o	deset	let.

Byblis	byla	dědičkou	prokletých	slz,	její	pláč	mohl	způsobit	potopu,	a	proto zemřela.	Její	smrt	Solona	omladila	stejně	prudce,	jako	předtím	láskou	zestárl.

Bez	Byblis	se	vrátil	k	trvale	chlapeckému	vzhledu,	protože	se	uzavřel	před všemi	emocemi	tak	naprosto,	jak	to	žádný	jiný	Sadař	nikdy	neudělal.	Filiz	ho občas	přistihla,	jak	v	hladině	jezírka	obdivuje	svůj	vzhled.	Z	obličeje	mu	sálal mladický	půvab.	Ale	zůstával	jen	na	povrchu,	neodrážela	se	v	něm	jeho	duše.

Solon	vsunul	ruku	do	Ovidiovy	lebky	a	ohmatával	rýhy	v	robotově orichalcovém	mozku.	„Nevzpomínám	si,	jestli	jsme	někdy	zkoušeli	prohodit tyhle	dva	obvody…“

„Zkoušel	jste	to	minulý	týden,“	připomněl	mu	Básník.

„Sejde	z	mysli,	sejde	z	očí.“

„Ne,	pleteš	se.“	Solon	si	přidržel	v	zubech	maličkou	pinzetu.	„To	byly	jiné drátky.“	Zabořil	pinzetu	dovnitř	a	vyměnil	obvody.

Robotovi	odlétla	hlava	z	ramen	a	odkutálela	se	do	temnoty	na	druhé	straně jeskyně.	Solon	a	jeho	pomocníci	chvíli	jen	mlčky	poslouchali,	jak	voda	z krápníků	kape	do	robotových	neustále	otevřených	očí.

Pak	se	ozvalo	zacinkání	zvonkohry.	Táhla	a	převody	spojující	zvonky zavěšené	pod	stropem	jeskyně	celý	systém	prudce	rozhoupaly.

„Nepouštějte	je	sem,“	ozval	se	rychle	Solon.	„Zjistěte,	co	chtějí,	a	pošlete	je pryč.“

Filiz	to	už	ke	vchodu	nestihla.	Uslyšela	charakteristické	bzučení,	pak Solonovu	nadávku,	a	klevetnice	samy	vešly	dovnitř.

Dnes	byly	čarodějky	tři.	Jedna	vypadala	na	šedesát	let,	druhá	na	sto	a	třetí sotva	na	sedmnáct.	Na	sobě	měly	dlouhé	kaftany	z	okvětních	plátků	orchidejí

ametystové	barvy,	které	šustily,	když	ženy	scházely	po	Solonově	točitém schodišti.	Rty	a	oční	víčka	si	nalíčily	ve	stejném	odstínu,	jaký	měla	jejich roucha.	Uši	propíchané	od	špiček	až	k	lalůčkům	zdobilo	mnoho	tenounkých stříbrných	kroužků.	Byly	bosé,	s	krásnými,	dlouhými	prsty	u	nohou.	Jazyky měly	trochu	rozeklané.	Nad	rameny	každé	z	čarodějek	kroužil	roj	včel,	které	jim neustále	poletovaly	kolem	jejich	hlav	–	hlav,	jejichž	zátylky	nikdy	nikdo nespatřil.

V	jeskyních	kolem	Solonova	doupěte	žilo	víc	než	dvacet	klevetnic.	Vždycky se	pohybovaly	po	trojicích.	Do	místnosti	vcházely	jedna	za	druhou,	ale	z nějakého	důvodu	vždycky	mizely	pozpátku.	Všechny	byly	okouzlující,	ta nejmladší	zvlášť.	Jmenovala	se	Esme,	ale	říkat	jí	jménem	směly	jen	jiné klevetnice.	Na	řetízku	jí	kolem	krku	visela	křišťálová	slza.

Esme	se	svůdně	usmála.	„Doufám,	že	jsme	vás	nevyrušily	z	něčeho důležitého.“

Solon	se	díval,	jak	se	od	náhrdelníku	nejmladší	čarodějnice	odráží	světlo svíček.	Sám	byl	vyšší	než	většina	z	klevetnic,	ale	Esme	ho	ještě	o	pár	centimetrů převyšovala.	„Včera	jsem	vám	dal	tři	motýlice.	To	by	mi	snad	mohlo	vykoupit aspoň	jeden	den	bez	vaší	přítomnosti.“

Tři	čarodějky	si	vyměnily	pohledy	zpod	zdvižených	klenutých	obočí.	Kolem hlav	jim	neúnavně	bzučely	včely.

„Nepřišly	jsme	vybírat,“	ozvala	se	nejstarší	z	nich.	Vrásky	v	její	tváři	byly půvabné	a	přitažlivé,	připomínaly	písečnou	dunu	vytvarovanou	silným	větrem.

„Přinášíme	zprávu,“	navázala	Esme.	„Dívka	už	brzy	přijde.“

„Vždyť	ani	neprší	–“

„Jak	to	může	starý	poustevník,	co	nikdy	nevyleze	z	díry,	vědět?“	vyštěkla prostřední	čarodějnice.

Z	hladiny	jezírka	pod	vodopádem	vytryskl	gejzír	mořské	vody,	který	smáčel Básníka,	ale	od	Sadařovy	pokožky	se	neškodně	odrazil.

„Jak	dlouho	ti	bude	trvat,	než	ji	přichystáš?“	zeptala	se	Esme.

„Nikdy	jsem	ji	neviděl.“	Solon	pokrčil	rameny.	„I	kdyby	nebyla	tak	hloupá, jak	se	obávám,	tyhle	věci	chtějí	čas.“

„Solone.“	Esme	přejela	prsty	po	svém	náhrdelníku.	„Chceme	domů.“

„To	je	nad	křišťál	jasné,“	odpověděl	jí.	„Ale	v	téhle	chvíli	se	do	Spícího	světa putovat	nedá.“	Odmlčel	se.	„Víte,	kolik	slz	prolila?“

„Víme,	že	Atlas	a	Naplnění	jsou	blízko,“	sykla	Esme	svým	rozeklaným jazykem.

Co	je	Naplnění?	pomyslela	si	Filiz,	která	viděla,	jak	se	Solon	zachvěl.

„Když	jsme	skryly	tvůj	domov	ochrannou	clonou,	slíbil	jsi,	že	nám	to vynahradíš,“	připomněla	nejstarší	čarodějnice	Solonovi.	„Celá	léta	jsme	tě

střežily,	aby	tě	neodhalila	tvá	rodina…“

„A	já	vám	za	to	platím!	Včera	jste	ode	mě	dostaly	tři	motýlice.“

Filiz	často	slýchala,	jak	Solon	hudrá,	že	je	těmhle	babicím	zavázaný.

Nenáviděl,	že	jim	musí	neustále	nosit	okřídlené	tvory	z	motýlí	síně.	Jenže	neměl na	vybranou.	Klevetnice	začarovaly	vzduch	kolem	jeskyně	tak,	aby	byl neproniknutelný	pro	všechny	smysly.	Bez	nich	by	ostatní	Sadaři	z	větru	poznali, kde	se	Solon	skrývá,	a	zmocnili	by	se	bratra,	který	je	zradil	svou	láskou	k dědičce	prokletých	slz.

Co	dělaly	klevetnice	s	vážkami	a	motýlicemi,	s	otakárky	a	občas	i	modrásky, které	jim	Solon	předával	ve	sklenicích	s	víčkem?	Z	lačných	výrazů	čarodějek, když	mu	nádoby	vyškubly	a	schovaly	je	do	hlubokých	kapes	svých	kaftanů,	Filiz soudila,	že	to	bude	něco	odporného.

„Solone.“	Esme	dokázala	mluvit	tak,	že	to	znělo,	jako	by	byla	tisíc	světelných let	daleko	a	zároveň	v	hlavě	posluchače.

„Nebudeme	čekat	věčně.“

„A	myslíte,	že	vaše	návštěvy	to	nějak	urychlí?	Nechte	mě	pracovat.“

Všichni	instinktivně	pohlédli	na	bezhlavého	Ovidia,	z	jehož	krku	trčely	dráty.

„Už	to	dlouho	nepotrvá,	Solone,“	zašeptala	Esme	a	vytáhla	cosi	z	kapsy hábitu.	Položila	na	zem	maličkou	plechovku.

„Přinesli	jsme	ti	trochu	medu.	Sbohem.“

Čarodějnice	zamrkaly,	založily	si	paže	za	hlavy,	odpoutaly	se	od	země	a pozpátku	letěly	vzhůru	k	vrcholku	vodopádu,	pryč	z	vlhké	temné	jeskyně.

„Věříte	jim?“	zeptala	se	Filiz,	když	s	Básníkem	sebrali	Ovidiovu	hlavu	a položili	ji	na	stůl	k	tělu.	„Že	už	dívka	přichází?	Vy	jste	znal	poslední	dědičku prokletých	slz.	My	jsme	o	ní	jen	slýchali	vyprávět,	ale	vy	–“

„Nemluv	přede	mnou	o	Byblis,“	zamumlal	Solon	a	odvrátil	se	od	ní.

„Solone,“	nevzdávala	se	Filiz,	„věříte	klevetnicím?“

„Nevěřím	ničemu.“	Solon	se	začal	zabývat	Ovidiovou	hlavou.

Filiz	si	povzdychla	a	dívala	se	na	svého	pána,	který	předstíral,	jako	by	už	na její	přítomnost	zapomněl.	Pak	se	vydala	po	schodech	k	východu	z	jeskyně.	Když šla	do	práce,	obloha	měla	podivně	stříbřitou	barvu.	Připomínala	jí	divoké	hříbě, které	často	vídala	v	horách.	Ve	vzduchu	byl	chlad,	jenž	ji	přiměl	k	rychlejšímu kroku.	Mnula	si	paže.	Cítila	se	nervózní	a	osamělá.

Když	vyšla	z	jeskyně	teď,	dopadl	na	ni	temný	stín.	Oblohu	zakryl	obrovský bouřkový	mrak.	Vypadal	jako	gigantické	černé	vejce,	které	má	každou	chvíli prasknout.	Filiz	cítila,	jak	se	jí	vlasy	začínají	kroutit,	a	pak	–

Na	hřbet	ruky	jí	dopadla	kapka.	Dívka	si	ji	prohlížela.	Ochutnala	ji.

Slaná.

Byla	to	pravda.	Od	narození	ji	starší	varovali,	že	tenhle	den	přijde.	Její

předkové	žili	v	těchto	jeskyních	už	od	časů	před	tisíci	let,	kdy	ustoupila	první potopa.	Její	lid	si	zachoval	nezřetelnou	kolektivní	vzpomínku	na	Atlantidu	–	a hluboce	zakořeněný	strach,	že	jednoho	dne	přijde	další	potopa.	Vážně	už	se	to stane	teď,	dřív,	než	Filiz	stačí	vyšplhat	na	Eiffelovku	nebo	se	naučit	řídit	nebo ucítit	něco,	co	by	se	aspoň	vzdáleně	podobalo	lásce?

Rozšlápla	svůj	odraz	v	louži	a	zatoužila	po	tom,	aby	mohla	takhle	rozšlápnout dívku,	která	tohle	způsobila.

„Copak	tě	trápí,	kudrnko?“	Hlas	prostřední	klevetnice	byl	nezaměnitelný.

Visela	ve	vzduchu	nad	Filiz	a	její	rozeklaný	jazyk	sebou	škubl.

Filiz	nikdy	nechápala,	jak	čarodějky	dokážou	lítat	bez	křídel.	Trojice	jako	by visela	v	dešti	s	rukama	spuštěnýma	k	bokům.	Nebylo	na	nich	znát,	že	by	se nějak	snažily	udržet	se	ve	vzduchu.	Filiz	pozorovala,	jak	se	v	lesklých	černých vlasech	Esme	třpytí	kapky	slané	vody	jako	démanty.

Přejela	si	rukou	po	vlastních	vlasech	a	hned	toho	litovala.	Nechtěla,	aby	si čarodějnice	myslely,	že	jí	záleží	na	tom,	jak	vypadá.	„Ten	déšť	nás	zabije,	ne?

Otráví	naše	studny,	zničí	úrodu	–“

„Jak	to	máme	vědět,	dítě?“	ozvala	se	nejstarší	čarodějka.

„Co	budeme	pít?“	zeptala	se	Filiz.	„Je	pravda,	co	se	povídá	–	že	máte nekonečné	zásoby	sladké	vody?	V	jezírku,	slyšela	jsem,	že	se	mu	říká	–“

„Náš	Třpyt	není	k	pití,	a	rozhodně	ne	pro	tebe,“	přerušila	ji	Esme.

„Jsou	slzy	té	dívky	opravdu	tak	mocné?“	pokračovala	Filiz.

„A	co	mají	znamenat	ty	řeči	o	Atlasovi	a	Naplnění?“

Nádherná	roucha	čarodějnic	kontrastovala	s	obrovským	mrakem	nad	nimi.

Vyměnily	si	pohledy	ametystově	nalíčených	očí.

„Myslí	si,	že	víme	všechno,“	ozvala	se	nejstarší.	„Zajímalo	by	mě	proč…“

„Protože	jste	vědmy,“	vysoukala	ze	sebe	nervózně	Filiz.

„Je	Solonovým	úkolem	ji	připravit,“	pronesla	nejstarší.

„Prober	své	obavy	ze	smrti	s	ním.	Pokud	tvůj	pán	tu	dívku	nepřipraví,	bude nám	dlužit	svou	jeskyni,	svůj	majetek,	všechny	ty	krásné	motýlky	v	ní…“

„Bude	nám	dlužit	svůj	život.“	Oči	Esme	potemněly	a	nečekaně	děsivým hlasem	dodala:	„Bude	nám	dlužit	svou	smrt.“	Smích	čarodějnic	se	nesl	nad horami,	zatímco	trojice	odlétala	pozpátku	od	dívky	a	mizela	v	houstnoucím dešti.





 


4

NOVÁ	KREV

 

Déšť	přišpendlil	Eureku	k	zemi.	Dopadla	na	zápěstí,	které	si	zlomila	při nehodě,	při	níž	zahynula	Diana.	Okamžitě	jí	začalo	otékat	a	ucítila	důvěrně známou	bolest.	Hned	poznala,	že	si	ho	zlomila	znova.	Pokusila	se	vysoukat	na nohy,	zatímco	zbytek	vlny	se	přes	ni	přeléval	do	moře.

Na	její	tělo	dopadl	stín.	Déšť	jako	by	zeslábl.

Skláněl	se	nad	ní	Ander.	Jednu	ruku	jí	položil	zespodu	na	hlavu,	druhou	ji pohladil	po	tváři.	Horko	jeho	těla	připravovalo	Eureku	o	dech.	Dotýkal	se	jí hrudníkem,	cítila,	jak	mu	buší	srdce.	Jeho	oči	byly	tak	pronikavě	modré…

Představila	si,	že	zalévají	její	pleť	tyrkysovou	září,	v	níž	vypadá	jako	potopený poklad.	Jejich	rty	byly	jen	pár	centimetrů	od	sebe.

„Jsi	zraněná?“

„Jo,“	zašeptala.	„Ale	to	není	nic	novýho.“

Ander	ji	chránil	svým	tělem	tak,	že	na	Eureku	už	vůbec	nepršelo.	Těžké kapky	zůstávaly	viset	ve	vzduchu	nad	nimi.	Došlo	jí,	že	nad	ní	Ander	vytvořil kordón.	Natáhla	ruku,	aby	se	dotkla	jeho	stěny.	Byla	hladká	a	průsvitná,	trochu houbovitá.	Působila	přízračně	jako	vůně	jasmínu	ve	vzduchu	na	jaře,	když člověk	zabočí	za	roh,	ale	ještě	nevidí	keř.	Po	stěnách	kordónu	stékaly	dešťové kapky.	Eureka	se	dívala	do	Anderových	očí	a	poslouchala,	jak	déšť	bubnuje	do země	všude	jinde,	jen	ne	na	ně.	Ander	byl	přístřeší.	Ona	byla	bouře.

„Kde	jsou	ostatní?“	zeptala	se.

Hlavu	jí	naplnila	představa	dvojčat	smetených	do	moře.	Vyskočila	a	vyrazila	z Anderova	kordónu.	Déšť	jí	začal	okamžitě	stékat	z	vlasů	do	rukávů	a	bot.

„Tati!“	vykřikla.	„Cat!“	Nikoho	z	nich	neviděla.	Obloha	vypadala	jako nejhlubší	dno	bazénu,	které	se	propadá	do	ještě	větší	hloubky.

Ta	chvíle,	kdy	našla	útočiště	v	Anderově	objetí,	byla	tak	nádherná,	až	to Eureku	vyděsilo.	Nesmí	dovolit,	aby	ji	to	odvádělo	od	úkolu,	který	má	před sebou.

„Reko!“	dolehl	k	ní	z	dálky	Williamův	hlas.

Rozběhla	se	za	ním.	Vlna	zalila	prohlubeň	mezi	kamenem	a	pevninou	a

Eureka	musela	skočit	do	vody	a	brodit	se	deset	kroků	proti	proudu,	aby	se dostala	na	pobřeží.	Ander	byl	rázem	vedle	ní.	Voda	jim	sahala	až	po	žebra,	ale ne	tak	vysoko,	aby	zalila	její	hromový	kámen.	Chytili	se	pod	hladinou	za	ruce	a probíjeli	se	ke	břehu,	pevně	se	drželi,	dokud	se	jim	nepodařilo	vytáhnout	se navzájem	z	vody.

Před	nimi	se	rozprostíraly	podivné	svahy	ze	světle	šedého	kamene.	Na	obzoru v	dálce	se	tyčily	kuželové	vrcholky	skal,	jako	by	Bůh	naházel	kusy	kamenů	na hrnčířský	kruh.	Mezi	skalami	zasvítil	záblesk	modré:	William	v	pyžamku	se Supermanem	mával	ručičkama.

Eureka	se	rozběhla	k	němu.	William	měl	palec	v	puse	a	na	čele	i	na	rukou krvavé	skvrny.	Chytila	ho	za	ramena,	zkoumala	jeho	rány	–	a	pak	si	ho	přitiskla k	sobě.

Položil	si	jí	hlavičku	na	rameno	a	zahákl	ukazováček	za	její	klíční	kost,	jako to	dělal	vždycky.

„Tátu	to	bolí,“	ozval	se.

Eureka,	po	kotníky	v	ledové	vodě,	zkoumala	okolní	skály.

„Kde	je?“

William	ukázal	na	balvan,	který	čněl	jako	ostrov	z	louže	vody.	Eureka	se	s bratrem	v	náručí	a	Anderem	po	boku	začala	brodit	tím	směrem.	Spatřila	zadní část	Catiných	černých	džínů	a	jejího	háčkovaného	krajkového	svetru.	Kožené boty	na	jehlách,	na	které	si	Cat	šetřila	šest	měsíců	hlídáním	dětí,	vězely	v	blátě.

Eureka	si	přidřepla	ke	kamarádce.

„Co	se	stalo?“	vyhrkla.

Cat	se	prudce	otočila.	Oblečení	i	šaty	měla	postříkané	blátem	a	z	rozpletených copánků	jí	stékala	voda.	„Seš	v	pořádku,“	vydechla	a	ustoupila,	aby	odhalila pohled	na	dvě	těla	za	sebou.

„Tvůj	táta	–“

Eurečin	otec	ležel	na	boku	vedle	kamene.	Držel	u	sebe	Claire	tak	těsně,	že vypadali	jako	jediná	bytost.	Oči	měl	zavřené.	Claire	je	měla	vykulené	dokořán.

„Snažil	se	ji	chránit,“	ozvala	se	Cat.

Eureka	se	k	nim	vrhla	a	hlavou	jí	letěly	všechny	ty	chvíle,	kdy	se	táta	snažil chránit	ji.	Jak	ji	ve	starém	modrém	lincolnu	vždycky	přidržel	pravačkou	na sedadle	spolujezdce,	než	prudce	dupl	na	brzdy.	Jak	se	s	ní	šel	projít	v bavlníkových	polích	u	New	Iberie	a	chránil	ji	ramenem	před	mračny	prachu, která	vířil	traktor.	Když	spouštěli	do	země	Dianinu	prázdnou	rakev	a	Eureka	se za	ní	chtěla	vrhnout,	otec	ji	chytil	a	třásl	se	snahou	zadržet	ji.

Něžně	zvedla	jeho	paži	z	Claire.

„Vlna	je	popadla	a	mrštila	na	ten	kámen,	a	–“	Cat	se	zajíkla	a	nedokázala pokračovat.

Claire	vyklouzla	ze	sevření,	ale	pak	jako	by	si	to	rozmyslela	a	pokusila	se vrátit	do	tátova	objetí.	Když	ji	Cat	podržela	u	sebe,	Claire	zatřepala	pěstičkami.

„Já	chci	Squata!“

Squat	byl	jejich	labradoodle.	Dvojčata	ho	používala	hlavně	jako	podložku	na válení.	Jednou	v	deltě	plaval	proti	proudu,	aby	dostihl	Eureku	a	Brookse	v	kanoi.

Když	se	vrátil	na	břeh	a	vytřepal	si	kožíšek,	měl	barvu	mléčné	čokolády.	Bůhví, co	se	s	ním	v	té	bouři	stalo.	Eureka	se	zastyděla,	že	si	do	téhle	chvíle	na	Squata ani	nevzpomněla.	Zkoumavě	si	prohlížela	Claire,	viděla	syrový	strach	v	jejích očích,	a	pochopila	to,	co	se	její	sestřička	neodvažovala	vyslovit:	Claire	chtěla maminku,	ne	psa.

„Já	vím,“	hlesla	Eureka.

Změřila	otci	puls.	Ještě	byl	znatelný,	ale	ruce	měl	bílé	jako	kosti.	Na	levém spánku	se	mu	udělala	temná	modřina,	která	se	šířila	za	ucho	a	přes	krk	až	k rameni,	kde	měl	hlubokou	ránu.	Eureka	cítila	krev,	která	se	hromadila	v puklinách	kamenů,	tryskala	ze	zdroje	jako	říčka.	Naklonila	se	blíž	a	spatřila	kost z	jeho	lopatky	i	růžovou	kaši	poblíž	páteře.

Krátce	zavřela	oči	a	vzpomněla	si	na	ty	dvě	nedávné	příležitosti,	kdy	se probudila	v	nemocnici	–	jednou	po	autonehodě,	která	ji	připravila	o	matku, podruhé	když	spolykala	ty	hloupé	prášky,	protože	život	bez	matky	nešlo zvládnout.	Pokaždé	byl	u	ní	táta.	Když	otevřela	oči,	ty	jeho	modré	se	zalily slzami.	Nemohla	udělat	vůbec	nic,	kvůli	čemu	by	ji	přestal	milovat.

Jednou	v	létě	v	Kisatchie	ji	vzal	na	dlouhou	projížďku	na	kolech.	Eureka šlapala	do	pedálů	jako	první	a	radovala	se,	že	dokázala	tátovi	ujet	–	dokud	ji	to	v ostré	zatáčce	nevyhodilo	ze	sedla.	Bolest	z	odřených	loktů	a	kolen	byla	v	osmi letech	omračující.	Když	se	rozkoukala,	byl	u	ní	táta,	vybíral	jí	z	ran	kamínky	a použil	svoje	tričko	jako	škrtidlo.

Eureka	si	svlékla	vlastní	mokré	tričko,	pod	kterým	měla	už	jen	tílko,	a omotala	mu	látku	pevně	kolem	ramene.	„Tati?	Slyšíš	mě?“

„Umře	táta	jako	mamka?“	zakňourala	Claire.	William	ji	okamžitě	napodobil.

Cat	svým	svetříkem	otřela	krev	z	Williamova	obličejíku	a	podívala	se	na Eureku	trochu	zmateně,	jako	by	se	ptala,	co	teď	budou	sakra	dělat.	Eurece	se ulevilo,	když	zjistila,	že	William	není	fyzicky	poraněný.	Ta	krev	nebyla	jeho.

„Táta	bude	v	pořádku,“	pronesla	k	dvojčatům,	k	otci,	sama	k	sobě.

Trenton	se	nehýbal.	Pod	Eurečiným	improvizovaným	škrtidlem	stále	vytékalo až	příliš	mnoho	krve.	Déšť	ji	smýval,	ale	pořád	se	objevovala	nová	a	nová.

„Eureko,“	ozval	se	Ander,	„to	já	jsem	vyvolal	Zefyra	–“

„Ty	za	to	nemůžeš,“	přerušila	ho.	Především	by	tady	ani	jeden	z	nich	nebyl, kdyby	nezačala	plakat.	Táta	by	krájel	doma	zeleninu	na	umaštěné	lince	a	zpíval by	Rhodě	„Sunshine“.	Rhodě,	která	by	nebyla	mrtvá.	„Můžu	za	to	já.“

Vzpomněla	si,	co	jí	jeden	z	terapeutů	říkal	o	obviňování	sebe	sama	–	že	když už	k	něčemu	dojde,	je	jedno,	čí	to	byla	vina.	Jde	o	to,	jak	člověk	zareaguje,	jak	to napraví.	A	ona	se	musí	soustředit	na	nápravu.	Na	záchranu	otce,	světa…	i Brookse.	Jen	nevěděla,	jestli	se	někdo	z	nich	ještě	může	vzpamatovat.	Rány	byly až	příliš	hluboké.

Stesk	po	Brooksovi	ji	zalil	jako	nenadálá	vlna.	Ten	vždycky	věděl,	co	říct,	co dělat.	Eureka	se	snažila	smířit	s	tím,	že	tělo	jejího	nejlepšího	přítele	posedlo jakési	prastaré	zlo.	Kde	je	Brooks	teď?	Má	žízeň,	je	mu	zima	a	je	vyděšený	jako ona?	Nebo	ten,	koho	ovládá	nestvůra,	už	nic	tak	běžného	necítí?

Měla	v	něm	tu	změnu	poznat	dřív.	Našla	by	způsob,	jak	mu	pomoct.	A	pak	by možná	nemusela	plakat,	protože	kdyby	se	mohla	opřít	o	Brookse,	zvládla	by	to.

Třeba	by	se	nic	z	toho	nestalo.	Jenže	ono	se	stalo.	Všechno.

Táta	mělce	oddychoval.	Oči	měl	pořád	pevně	zavřené.	Na	pár	vteřin	se	zdálo, jako	by	se	mu	trochu	ulevilo,	jako	by	se	zbavil	bolesti.	Pak	se	mu	trýzeň	do obličeje	zase	vrátila.

„Potřebujeme	pomoc!“	vyhrkla	zoufale.	Jak	jí	teď	chyběla	Diana	–	víc	než kdy	předtím.	Její	matka	by	jistě	chtěla,	aby	Eureka	i	teď	našla	cestu	ven	z	liščí nory.	„Jak	najdeme	pomoc?	Doktora,	nemocnici?	A	kartička	pojištění	–	táta	ji vždycky	nosil	v	peněžence	v	kapse	–“

„Eureko.“	Ander	nemusel	nic	víc	říkat,	jeho	tón	jí	napověděl,	že	žádná	pomoc už	není,	že	nemá	cenu	ji	shánět.

Cat	se	zachvěla.	„Za	chvilku	už	mi	zazvoní	budík.	A	až	se	sejdeme	u	skříněk před	latinou,	budu	ti	vypravovat	svůj	šílenej	sen.	Něčím	ho	vylepším,	aby	to bylo	zábavnější.“

Eureka	se	rozhlížela	po	pustých	kopcích.	„Budeme	se	muset	rozdělit.	Někdo tady	zůstane	s	tátou	a	dvojčaty,	a	ostatní	dva	půjdou	hledat	pomoc.“

„Hledat	kam?“	namítla	Cat.	„Máte	někdo	ponětí,	kde	to	jsme?“

„Na	Měsíci,“	ozvala	se	zase	Claire.

„Musíme	najít	Solona,“	prohlásil	Ander.	„Ten	bude	vědět,	co	dělat.“

„A	jsme	blízko?“	zeptala	se	Eureka.

„Snažil	jsem	se	nás	nasměrovat	k	městu	Kusadasi	na	západním	pobřeží Turecka.	Ale	nevypadá	to	jako	na	fotkách,	který	jsem	viděl.	Tohle	pobřeží	se…“

„Co?“	pobídla	ho	Eureka.	Ander	se	odvrátil.	„Změnilo.“

„Chceš	říct,	že	to	město,	kams	nás	chtěl	dostat,	je	pod	vodou,“	doplnila	ho Eureka.

„Potkal	ses	s	tím	Solonem	někdy?“	ozvala	se	Cat.	Probírala	se	mořskými trávami,	vytrhávala	je	a	strkala	do	podpaží.

„Ne,“	připustil	Ander,	„ale	–“

„Co	když	bude	stejně	děsnej	jako	zbytek	tvý	příšerný	rodiny?“

„Není	jako	oni,“	namítl	Ander.	„Nemůže	být.“

„A	zřejmě	to	nikdy	nezjistíme,“	doplnila	ho	Cat.	„Protože	nemáme	ponětí,	jak ho	najít.“

„Já	asi	mám,“	namítl	Ander	a	prohrábl	si	rukou	vlasy,	jak	to	dělal	vždycky, když	byl	nervózní.

Cat	si	otřela	z	tváří	dešťové	kapky	a	posadila	se	na	zem	s	naškubanou	náručí řas.	Proplétala	je	dohromady	a	svazovala	jejich	konce,	až	její	výtvor	málem připomínal	pokrývku.	Pro	Trentona.	Eureka	se	cítila	hloupě,	že	ji	to	nenapadlo první.

„Tak	on	 asi	má?“	zamumlala	Cat.

Ander	se	k	ní	naklonil.	„Máš	ponětí,	jaký	to	je	zavrhnout	všechno,	v	co	jsi měla	věřit?	Jediná	pravdivá	věc	v	mým	světě	je	to,	co	cítím	k	Eurece.“

„Jestli	už	nikdy	neuvidím	svoji	rodinu	–“	začala	Cat.

„To	se	nestane,“	přerušila	ji	Eureka	smířlivě.	„Kdo	půjde	se	mnou	hledat pomoc?“

Cat	zírala	na	pokrývku	z	řas	a	Eurece	došlo,	že	její	kamarádka	pláče.

Trenton	byl	vážně	zraněný,	ale	on	i	dvojčata	tady	aspoň	pořád	byli	s	ní.	Cat ani	netušila,	kde	je	teď	její	otec.	Eurečiny	slzy	Catinu	rodinu	rozdělily	a	její přítelkyně	neměla	ani	ponětí,	jestli	jsou	naživu.	Měla	teď	na	světě	jen	jediného člověka:	Eureku.

„Cat	–“	Eureka	se	k	ní	natáhla.

„Víš,	co	bylo	to	poslední,	co	jsem	řekla	Barneymu?“	ozvala	se	dívka.	„Aby táhl	do	hajzlu	a	chcípl.	To	přece	nemůžou	bejt	poslední	slova,	který	jsem	řekla svýmu	bráchovi.“	Položila	si	obličej	do	dlaní.	„S	mamkou	jsme	chtěly	chodit	na hodiny	operního	zpěvu,	kde	tě	naučej	zpívat	fistulí.	Táta	sliboval,	že	mě	při svatbě	povede	uličkou	v	kostele…“	Zadívala	se	na	Eurečina	otce,	který	ležel	v bahně	napůl	v	bezvědomí,	ale	zřejmě	na	jeho	místě	viděla	vlastního.	„Musíš	to napravit,	Eureko.	A	ne	tak,	jako	když	jsi	přilepila	zpětný	zrcátko	v	autě	svý mámy	izolepou.	Myslím	doopravdy	napravit.“

„Já	vím,“	hlesla	Eureka.	„Najdu	pomoc,	najdeme	něco,	kde	si	nabiješ	mobil	a zavoláš	vašim.	Řekneš	Barneymu,	že	ho	máš	ráda,	ale	on	už	to	stejně	ví.“

„Jo,“	vzlykla	Cat.	„Zůstanu	tady.	Vy	dva	běžte.“	Přetáhla	přes	Trentonovo tělo	improvizovanou	pokrývku	a	pak	se	nešťastně	usadila	na	kámen.	Přitáhla	si dvojčata	na	klín	a	pokusila	se	jim	zakrýt	hlavičky	svým	svetrem.	Tohle	byla dívka,	která	na	letním	táboře	odmítala	vyrazit	na	výlet,	když	hrozila	jen	lehká přeprška.

„Počkej,	já	ti	pomůžu.“	Eureka	se	pokusila	schovat	Cat	i	dvojčata	pod rozepnutým	svetrem.	Najednou	za	sebou	ucítila	horko	a	prudce	se	obrátila.

Ander	pod	výběžkem	balvanu	rozdělal	ohýnek	na	vyplavených	kusech	dřeva.

Byl	skoro	ukrytý	před	deštěm	a	zahříval	Trentonovi	nohy.

„Jaks	to	udělal?“	vyhrkla.

„Stačilo	pár	dechů,	abych	vysušil	dřevo.	Zbytek	už	byl	snadný.“	Zvedl	cíp pokrývky	z	řas	a	odhalil	hromádku	suchých	větviček	a	větších	třísek.	„Kdybys potřebovala	přiložit,	až	budeme	pryč,“	vysvětlil	Cat.

„S	tátou	bys	tady	měl	zůstat	ty,“	ozvala	se	Eureka,	„Tvůj	kordón	by	ho	chránil

–“

Ander	se	odvrátil.	„Mí	příbuzní	dokážou	vytvořit	kordón	velikosti	fotbalového stadionu.	Já	neumím	ani	ochránit	někoho,	kdo	stojí	vedle	mě.“

„Ale	když	mě	porazila	ta	vlna,	tak	tys	–“

„To	se	stalo	samo,	ale	když	se	o	to	snažím…“	Zavrtěl	hlavou.	„Zatím	se	pořád učím,	jak	zacházet	se	svou	mocí.	Prý	to	časem	bude	lehčí.“	Při	vzpomínce	na svou	rodinu	se	ohlédl	přes	rameno.	„Měli	bychom	jít.“

„Vždyť	ani	nevíš,	kde	jsme,	tak	kam	půjdeme	–“

„Znám	dvě	věci,“	přerušil	ji	Ander.	„Vítr	a	tebe.	Podle	větru	jsem	nás	dostal přes	oceán	až	sem.	Ty	jsi	ten	důvod,	proč	jsem	to	udělal.	Ale	můžu	ti	pomáhat, jenom	když	mi	budeš	věřit.“

Eureka	si	vzpomněla	na	den,	kdy	ji	našel,	jak	běhá	v	lese	v	nevinném	dešti.

Tehdy	ji	naváděl,	aby	zkusila	namočit	svůj	hromový	kámen.	Smála	se,	protože	jí to	připadalo	tak	absurdní.	Všechno	se	přece	dá	namočit.

„Když	se	tohle	potvrdí,	budeš	mi	věřit?“	zeptal	se	tehdy.

Eurece	se	líbilo	mu	věřit.	Probouzelo	to	v	ní	přímo	fyzické	potěšení,	když	se ho	mohla	dotknout	konečky	prstů	a	pronést	nahlas:	„Věřím	ti.“

Ohlédla	se	a	spatřila,	jak	do	vzdálené	vlny	udeřil	blesk.	Říkala	si,	co	se	asi stalo	na	místě,	kde	sjel	do	moře.	Pak	se	otočila	k	horám	a	pokusila	se	představit si,	co	asi	leží	na	druhé	straně.

Pevněji	sevřela	fialovou	cestovní	brašnu	v	podpaží.	Ať	půjde	kamkoli,  Kniha lásky	půjde	s	ní.	Naklonila	se	k	otci	a	políbila	ho.	Jeho	víčka	se	zachvěla,	ale neotevřela	se.	Eureka	objala	dvojčata.

„Zůstaňte	tady	s	Cat.	Dávejte	pozor	na	tátu.	Za	chvilku	jsme	zpátky.“

Setkala	se	pohledem	s	očima	své	nejlepší	kamarádky.	Cítila	se	hrozně,	že	ji tady	nechává.

„Co	je?“	ozvala	se	Cat.

„Kdybych	nebyla	tak	rozzuřená	a	deprimovaná,“	vypravila	ze	sebe	Eureka.

„Kdybych	byla	jako	ostatní	šťastný	lidi,	způsobily	by	moje	slzy	tohle?“

„Kdybys	byla	jako	ostatní	šťastný	lidi,“	pronesla	Cat,	„nebyla	bys	to	ty.

Potřebuju,	abys	to	byla	ty.	Tvůj	táta	potřebuje,	abys	to	byla	ty.	Jestli	má	Ander pravdu	a	ty	seš	jediná,	kdo	může	zastavit	tuhle	povodeň,	tak	celej	svět	potřebuje, abys	to	byla	ty.“

Eureka	polkla.	„Díky.“

Cat	pokývla	ke	skalnatým	vrcholkům.	„Tak	šup,	do	toho!“	Ander	vklouzl prsty	do	Eurečiny	dlaně.	Sevřela	mu	je	a	vydali	se	spolu	do	vnitrozemí.	Doufala, že	Cat	má	pravdu,	a	přemítala,	kolik	toho	ze	starého	světa	ještě	zbylo	k záchraně.
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Eureka	a	Ander	se	vydali	mělkým	údolím	podél	rozvodněného	potoka	do kraje	jemného	bílého	kamene.	Překročili	les	kuželovitých	skalních	útvarů,	který obklopoval	horské	tabule.	Drželi	se	za	ruce	a	vyhýbali	se	kaktusům	na	břehu potoka,	s	trny	tak	dlouhými	a	ostrými,	že	by	jim	dokázaly	rozdrásat	pokožku.

Eureka	si	dělala	starosti	s	tím,	jak	na	kaktusy	zapůsobí	slaný	déšť.

Představovala	si	svoje	nejoblíbenější	rostliny	z	celého	světa	–	orchideje	na Havaji,	olivovníky	v	Řecku,	pomerančovníky	v	Key	West,	palmy	v	Kalifornii	i konejšivý	labyrint	dubových	větví	u	nich	doma	v	deltě	–	se	zkroucenými sesychajícími	listy,	které	odpadávají	do	slané	vody.	Přimhouřila	oči,	takže	ostny kaktusu	teď	vypadaly	ještě	delší,	silnější,	ostřejší.	Představovala	si,	jak	se	brání útokem.

Zablácené	běžecké	boty	jí	připomněly	snímky	holek	a	kluků	z	oddílu,	kteří	se nechávali	fotit	v	bouřlivém	počasí	po	závodech	v	přespolním	běhu,	hrdě	pokrytí hnědými	a	šedými	skvrnami.	Bude	si	teď	ještě	vůbec	někdo	užívat	běhání	v dešti?	Nebo	Eureka	připravila	déšť	o	všechen	jeho	půvab?

Prošli	kolem	ohybu	potoka	a	dole	pod	nimi	se	objevila	ocelově	modrá	zátoka.

Viděli	kámen,	na	který	vylezli	z	vody,	i	velký	trojúhelníkový	balvan,	pod	jehož převisem	čekala	u	Anderova	ohýnku	Cat	s	dětmi	a	Trentonem.	Balvan	odsud vypadal	maličký	a	Eureka	si	v	duchu	říkala,	že	urazili	delší	kus	cesty,	než	jí připadalo.	Pomyšlení,	že	je	tak	daleko	od	svých	blízkých,	ji	znervózňovalo.

Zadívala	se	na	oceán,	který	se	rozprostíral	pod	zamračenou	oblohou.	Pomalu se	před	ní	začaly	vynořovat	i	další	tvary.	Obrysy	lidských	obydlí	pod	hladinou.

Střechy	domů.	Duch	města,	které	spláchla	potopa.

Představila	si,	kolik	lidí	zůstalo	v	těch	potopených	domech.	Kolik	jich	zabila její	bolest.	Když	plula	pod	vodou	v	ochraně	bubliny	z	hromového	kamene, snažila	se	na	to	nemyslet,	ale	teď	to	viděla.	A	nevěděla,	co	má	dělat.	Chtěla	ten déšť	zarazit.	Chtěla	to	všechno	napravit.	Hned	teď.

„Ty	to	dáš	do	pořádku,	víš,“	ozval	se	Ander.

Eureka	se	snažila	čerpat	sílu	z	jeho	přesvědčení.	Byl	pro	ni	jako	pilíř katedrály,	ale	nechápala,	kde	bere	tu	víru	v	její	schopnosti.	Zřejmě	upřímně věřil,	že	Eureka	to	dokáže,	ale	nejspíš	jen	proto,	že	ji	miluje…	Nebo	nejen proto?	Pořád	opakoval,	že	Solon	jim	všechno	vysvětlí…,	jestli	ho	najdou.

Cesta	před	nimi	se	rozdělovala.	Instinkt,	který	nedokázala	vysvětlit,	jí	velel	jít vlevo.	Podívala	se	na	Andera.	„Kudy?“

Zabočil	doprava.	„Jdeme	na	východ.	Nebo…	na	sever?	Musíme	se	dostat	do hor,	abych	se	dokázal	líp	zorientovat.“

Ještě	před	chvílí,	když	v	ni	tak	věřil,	jí	připadal	mnohem	rozhodnější.	„Máš mapu?“	zeptala	se	ho.

Zastavil	se	a	zadíval	se	na	ni	tak	smutně,	až	ho	chytila	za	ruku.	Žasla	nad	tím, jak	dokonale	zapadá	do	její,	jako	žádná	jiná	ruka	předtím.	Ander	sklopil	oči	a pohladil	ji	ukazováčkem.

„Chápu,“	hlesla.	„Nemáš.“

„Mám	mapu	v	paměti,	nakreslenou	brumláním	tet	a	strýců,	když	jsem	byl malý.	Nevím,	proč	jsem	si	jejich	slova	tak	zapamatoval.	Asi	že	mi	to	vyprávění o	ztraceném	Sadaři	znělo	podivně	a	romanticky,	a	jinak	jsem	v	životě	moc vzrušení	neměl.“

Eureka	odtáhla	ruku.	Představila	si,	jak	by	asi	Cat	reagovala	na	to,	že	je	Ander odvlekl	na	druhý	konec	světa	jen	na	základě	historek	z	dětství	a	imaginární mapy.	Nechtěla	mu	to	vyčítat.	Teď	jsou	tady	a	musejí	se	navzájem	podporovat.

Jenže	musela	myslet	na	to,	že	Brook	sice	nedokázal	číst	v	mapách,	ani	kdyby	mu mířili	revolverem	na	hlavu,	ale	vždycky	se	mu	nějak	podařilo	dostat	se,	kam chtěl.	Dostal	se	i	do	její	představivosti	a	plaval	kraula	uprostřed	vln.	Na	kterém pobřeží	asi	skončil,	když	zamrkala	a	on	jí	zmizel?

Ander	se	rozhodl	pro	cestu	doprava.	„Solon	si	to	před	svým	zmizením naplánoval.	Chtěl	se	dostat	do	jeskyně	v	západním	Turecku,	které	říkal	Hořký mrak.“

Cesta	se	rozšířila	a	Eureka	se	dala	do	běhu.	Při	každém	dopadu	nohou	na	zem jí	škubalo	v	pravém	zápěstí,	ale	běh	byl	aspoň	něčím	důvěrně	známým	v	téhle cizí	krajině.	Její	tělo	si	našlo	rychlost,	která	si	s	ním	rozuměla.

Ander	s	ní	držel	krok.	Když	se	na	ni	podíval,	přeskočila	mezi	nimi	jiskra porozumění.	Začali	závodit.	Eureka	běžela	lehce.	Vítr	jí	hvízdal	do	zad,	v	očích ji	pálila	sůl	z	deště	a	bolest	v	zápěstí	byla	mučivá.	Ale	čím	rychleji	běžela,	tím méně	to	všechno	cítila.

Nezdálo	se	jí,	že	by	mohla	někdy	zpomalit.	Ztratili	se,	věděla	to,	dostali	se	na úzkou	cestičku	ohraničenou	z	obou	stran	prudkým	srázem.	Bylo	to	jako	běžet potmě	těsnou	chodbou.	Každý	krok	je	unášel	hlouběji	do	neznáma,	ale	Eureka musela	běžet,	aby	si	to	všechno	vypálila	z	těla,	aby	ze	sebe	vyhnala	tu	horkost.

Někdy,	později,	se	zastaví,	aby	popadli	dech.	Pak	vymyslí,	co	dál.

„Eureko!“

Ander	se	před	ní	zastavil.	Narazila	mu	do	zad,	její	lícní	kost	do	jeho	lopatky.

Cítila,	jak	se	mu	svaly	napjaly,	jako	by	se	ji	snažil	před	něčím	zaštítit.	Vytáhla	se na	špičky,	aby	přes	něj	viděla.

V	potoce	ležela	mrtvá	dívka.	Vypadala	tak	na	dvanáct	let.	Ve	vlasech	se	jí zachytilo	listí.	Ležela	na	boku	a	držela	se	dlouhé	zkroucené	klády.	Eureka	zírala na	její	bílou	blůzku,	světle	růžovou	pletenou	sukni	se	skvrnami	od	krve.	Dlouhý cop	držela	pohromadě	veselá	žlutá	mašle.

Eureka	si	vybavila	samu	sebe	ve	dvanácti	letech	–	velké	ruce	a	nohy	jako štěně,	neustále	zacuchané	vlasy,	nejistý	úsměv.	Tehdy	ještě	neznala	Cat.	To	léto, kdy	jí	bylo	dvanáct,	dostala	svůj	první	francouzský	polibek.	Bylo	to	za	soumraku a	oni	s	Brooksem	plavali	pod	molem	v	jejich	přístřešku	na	čluny.	Když	se vynořila	z	vody,	aby	se	nadechla,	jeho	měkké	rty	bylo	to	poslední,	co	by	čekala.

Po	tom	polibku	šlapali	vodu	a	hystericky	se	smáli,	protože	se	cítili	příliš	trapně, než	aby	dokázali	nějak	zareagovat.	Tehdy	byla	úplně	jiná	než	dnes.

Vzadu	v	krku	ji	začalo	pálit.	Přála	si,	aby	mohla	být	zase	tam,	v	teplé	vodě Cypremortu,	daleko	odtud.	Chtěla	být	kdekoli,	jen	ne	tady,	nad	tou	mrtvou dívkou.

A	pak	se	nad	ní	najednou	skláněla.	Klekla	si	vedle	ní.	Zvedla	z	klády	dívčinu polámanou	paži	a	sevřela	chladnou	ruku.

„Ublížila	jsem	ti,“	pronesla,	ale	v	hlavě	jí	znělo	něco	jiného.  Závidím	ti. 

Protože	ta	dívenka	už	svět	se	všemi	jeho	problémy	a	bolestí	nechala	za	sebou.

Začala	se	modlit	k	Panně	Marii,	protože	tak	ji	vychovali,	ale	vzápětí	si	začala připadat	nepatřičně.	Tahle	dívka	s	největší	pravděpodobností	nebyla	katolička.

Eureka	nemohla	udělat	nic,	aby	pomohla	její	duši	odejít	tam,	kam	měla.

„Chci	ji	pohřbít.“

„Eureko,	to	není	–“	Ander	se	zarazil.

Eureka	vytáhla	dívčino	tělo	z	potoka,	položila	ji	na	břeh	a	uhladila	jí	sukni.

Zabořila	prsty	do	oblázků	a	narazila	na	měkké	bahno.	Cítila,	jak	se	jí	naplavený písek	dostává	pod	nehty.	Vyhazovala	ven	hrsti	zeminy	a	myslela	na	Dianu, kterou	nikdo	nikdy	nepohřbil.

Ta	dívka	umřela,	protože	Diana	nikdy	neřekla	dceři,	co	můžou	způsobit	její slzy.	Eureky	se	zmocnil	nečekaný	hněv	namířený	proti	matce.

„Nebudeme	mít	čas	starat	se	o	každého	mrtvého,“	ozval	se	Ander.

„Musíme	to	udělat.“	Eureka	zběsile	hrabala	dál.

„Mysli	na	svého	tátu,“	připomněl	jí	mladík.	„A	na	moji	rodinu.	Najdou	tě, jestli	co	nejdřív	neobjevíme	Hořký	mrak.	Smrt	téhle	holčičky	uctíš	líp,	když najdeš	Solona	a	zjistíš	od	něj,	co	máš	dělat,	abys	to	napravila.“

Eureka	přestala	hrabat.	Ruce	se	jí	třásly,	když	se	natáhla	po	dívčině	žluté mašli.	Rozvázala	ji	a	stáhla	z	mokrých	vlasů.	Vítr	jí	propletl	stuhu	mezi	prsty	a náhle	ucítila,	jak	se	jí	na	hrudi	odlehčilo.

Okamžitě	ten	pocit	poznala.	Byla	to	její	stará	přítelkyně,	která	se	vrátila	z dlouhých	toulek.	Naděje.

Tahle	dívka	byla	jako	jasný	plamen,	který	uhasily	Eurečiny	slzy.	Ale	spousta jiných	ještě	hoří.	Určitě.	Uvázala	si	žlutou	stužku	kolem	řetízku,	na	kterém	jí visel	hromový	kámen.	Až	se	bude	cítit	ztracená	a	zoufalá,	vzpomene	si	na	tu holčičku,	první	oběť	své	slzy,	kterou	viděla	na	vlastní	oči.	A	to	ji	vytáhne	z hlubin	beznaděje	a	přiměje	ji	jednat	správně.

Neuvědomila	si,	že	má	v	očích	slzy,	dokud	se	neotočila	k	Anderovi	a nespatřila	jeho	zděšený	výraz.

Přiskočil	k	ní	a	vykřikl:	„Ne!“

Chytil	ji	za	zlomené	zápěstí.	Bolest	byla	oslepující.	A	slza	se	skoulela	na	tvář.

Zničehonic	si	vzpomněla	na	rodinný	klenot,	starožitný	lustr,	který	jednou doma	rozbila,	když	ve	vzteku	třískla	dveřmi.	Táta	ho	spravoval	celé	hodiny	a lustr	vypadal	skoro	jako	nový.	Jenže	když	Eureka	zavírala	dveře	příště,	opatrně	a lehounce,	lustr	se	rozechvěl	a	pak	se	rozsypal	na	střepy.	Bude	teď	ona	jako	ten lustr?	Když	už	se	rozplakala	jednou,	otřese	s	ní	sebemenší	záchvěv?

„Prosím,	už	žádnou	slzu,“	vyhrkl	úpěnlivě	Ander.

Eureka	přemýšlela,	jak	se	asi	člověk	přiměje	k	tomu,	aby	přestal	plakat.	Jak může	bolest	vyblednout?	Kam	se	poděje?	Ander	to	říkal,	jako	by	na	tom	nic nebylo.	Jako	by	bolest	roztála	rychle	jako	sníh	v	Lafayette.	Dotkla	se	žluté	stuhy.

Už	uronila	slzu,	která	zaplavila	svět.	Předpokládala,	že	nejhorší	škodu	už napáchala.	„Co	dalšího	by	moje	slzy	mohly	způsobit?“

„Existuje	proroctví,	který	předpovídá	moc	každý	prolitý	slzy	–“

„Tos	mi	neřekl!“	Eureka	zrychleně	dýchala.	„Kolik	slz	jsem	prolila?“

Chtěla	si	otřít	tvář,	ale	Ander	ji	chytil	za	ruce.	Slzy	jí	visely	na	obličeji	jako odjištěné	granáty.

„Solon	ti	to	vysvětlí	–“

„Ne,	pověz	mi	to!“

Ander	vzal	její	ruce	do	svých.	„Vím,	že	jsi	vyděšená,	ale	musíš	přestat plakat.“	Natáhl	se	a	položil	jí	dlaň	zezadu	na	hlavu.	Hrudník	se	mu	zdvihl,	když se	zhluboka	nadechl.	„Já	ti	pomůžu.	Podívej	se	nahoru.“

Nad	Eurečinou	hlavou	se	vytvořil	úzký	sloupec	vířícího	vzduchu.	Točil	se rychleji	a	rychleji,	až	se	z	něj	oddělilo	několik	dešťových	kapek	a…	proměnily se	ve	sníh.	Ze	sloupce	začaly	padat	velké	zářivé	vločky,	které	zasypaly	Eurečin obličej,	ramena,	tenisky.	Proti	skalám	zaburácel	hrom,	rozstříkl	louže	kolem nich,	ale	nad	její	hlavou	se	odehrávala	kouzelná	sněhová	nadílka.	Eureka	se

fascinovaně	zachvěla.

„Nehýbej	se,“	zašeptal	Ander.

Cítila,	jak	jí	naskakuje	husí	kůže,	když	její	horké	slzy	chladly	a	přimrzaly	jí	k pokožce.	Chtěla	se	jedné	dotknout,	ale	Ander	zakryl	svými	prsty	její.	Na	chvíli tak	zůstali	stát	a	tiskli	ruce	k	jejím	tvářím.

Ander	pak	vytáhl	z	kapsy	stříbřitou	vřetenovitou	nádobku.	Vypadala,	že	je	ze stejného	kovu	jako	kotva,	z	orichalca.

Chlapec	s	nesmírnou	opatrností	posbíral	Eurečiny	zmrzlé	slzy	z	tváří,	jednu po	druhé,	a	upustil	je	do	nádobky.

„Co	to	je?“

„Miska	k	zachycování	slz,“	vysvětlil	jí.	„Když	před	potopou	vojáci	z Atlantidy	odcházeli	do	válek,	jejich	milé	jim	s	sebou	dávaly	dárek	–	vlastní	slzy zachycené	v	ampulce.“	Uzavřel	nádobku	stříbřitým	víčkem	a	schoval	ji	do kapsy.

Eureka	záviděla	každému,	kdo	mohl	klidně	plakat,	aniž	to	mělo	smrtící následky.	Už	nikdy	se	nerozbrečí.	Udělá	si	nádobku	na	zachycování	slz	v	mysli, kde	může	uchovávat	svou	zmrazenou	bolest.

Sněhové	vločky	na	ramenou	jí	začaly	tát.	Zápěstí	ji	bolelo	ještě	pronikavěji	a nesnesitelněji	než	předtím.	Zase	se	vrátil	vítr	a	déšť.	Ander	jí	přejel	prstem	po tváři.	Vzpomněla	si,	co	jí	řekl	tehdy,	když	to	udělal	poprvé.

Tak.	A	už	žádné	další	slzy. 

„Jaks	to	udělal?	S	tím	sněhem?“	zeptala	se.

„Půjčil	jsem	si	vítr.“

„A	pročs	to	neudělal,	když	jsem	začala	brečet	poprvý?	Proč	mě	nikdo nezarazil?“

Ander	se	zatvářil	tak	zoufale,	jako	se	cítila	Eureka,	když	přišla	o	Dianu.

Kromě	vlastního	odrazu	v	zrcadle	tak	hluboký	smutek	nikdy	u	nikoho	neviděla.

Jako	by	ji	to	k	němu	táhlo	ještě	mnohem	víc.	Toužila	se	ho	dotknout,	toužila	po jeho	dotecích	–	ale	Ander	ztuhl	a	odvrátil	se	od	ní.

„Můžu	sem	tam	s	něčím	pomoct,	ale	nedokážu	tě	zastavit.	Na	světě	není	nic ani	z	poloviny	tak	silnýho	jako	tvoje	city.“

Eureka	se	zadívala	na	dívku,	která	ležela	v	napůl	vykopaném	hrobě.	Modré oči	měla	otevřené	k	nebi	a	déšť	jako	by	je	naplňoval	slzami.

„Pročs	mě	nevaroval,	jak	nebezpečný	jsou	moje	pocity?“

„Je	rozdíl	mezi	mocí	a	nebezpečím.	Tvoje	emoce	jsou	mocnější	než	všechno ostatní	na	světě.	Ale	nesmíš	se	jich	bát.	Láska	je	silnější	než	strach.“

Pronikavé	zachichotání	způsobilo,	že	oba	nadskočili.

Zpoza	nízkých	křovin	na	druhém	břehu	potoka	vystoupily	tři	ženy	v	kaftanech ametystové	barvy,	spletených	z	květů	orchidejí.	Jedna	byla	velice	stará,	druhá	ve

středním	věku	a	třetí	vypadala	mladě	a	stejně	ztřeštěně,	jako	by	chodila	na střední	školu	Evangeline	s	Cat	a	Eurekou.	Všechny	měly	dlouhé	lesklé	vlasy,	v barvách	od	stříbrné	po	černou,	a	jejich	oči	si	pátravě	prohlížely	dvojici	na druhém	břehu.	Kolem	hlav	jim	bzučely	roje	včel.

Nejmladší	z	žen	měla	kolem	krku	náhrdelník	s	přívěskem,	který	tak	zářil,	že Eureka	nedokázala	rozeznat	jeho	tvar.	Dívka	se	usmála	a	vzala	řetízek	do	prstů.

„Ach,	Eureko,“	prohodila.	„Už	na	tebe	čekáme.“
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Ženy	byly	tak	podivné	a	zároveň	důvěrně	známé	jako	sen	o	příštím	déjà	vu.

Jenže	Eureka	si	neuměla	představit,	že	by	někoho	podobného	už	někdy	viděla.

Vtom	se	jí	v	hlavě	ozval	chraptivý	hlas	madam	Blavatské.	Vzpomněla	si,	jak seděla	za	úsvitu	v	deltě	za	jejich	domem	a	naslouchala,	jak	jí	stará	vědma	čte svůj	překlad	 Knihy	lásky.

Svaly	ve	tváři	se	jí	napjaly,	když	se	snažila	přijmout	skutečnost,	že	se	splnil jeden	z	jejích	dětských	snů:	setkat	se	s	postavou	z	knížky.	Jenže	tyhle	postavy byly	záporné,	a	ona	nemohla	nalistovat	o	pár	stránek	dál,	aby	se	ujistila,	že kapitola	skončí	šťastně.	Nevěděla	nic	víc	než	hrdinka	knížky	–	sama	teď	byla hrdinkou	příběhu,	ztracenou	a	bezradnou.

Napřímila	ramena	a	zvedla	bradu.	Ženy	nakrčily	černá	obočí.

„No	tak,“	popíchla	ji	ta	ve	středním	věku.	„Vyslov	to.“	Jazyk	měla	rozeklaný jako	had.

„Klevetnice,“	pronesla	Eureka	dramatičtějším	tónem,	než	zamýšlela.

Podle	 Knihy	lásky	byly	klevetnice	nesmrtelné	čarodějky,	žijící	na	útesech	nad Atlantským	oceánem.	Měly	moc	vykouzlit	klepy	a	znaly	tajemství	všech	lidí.	To ony	varovaly	Selenu	a	Leandera,	že	mohou	uniknout	z	ostrova,	ale	nikdy neuniknout	před	kletbou	Delphine.

Zkáza	zdobí	vaše	srdce	a	setrvá	s	vámi	navždy. 

Už	když	madam	Blavatská	tu	větu	přeložila,	Eurece	se	sevřelo	srdce	nad	oním navždy.	Ona	patřila	k	Seleniným	potomkům,	Leander	byl	Anderovým	předkem.

Mohla	stará	kletba	ovlivnit	i	to,	co	k	sobě	cítí	oni	dva?	Patří	k	jejímu	dědictví ještě	něco	víc	než	zapovězené	slzy?	Třeba	je	jí	zapovězená	i	láska?

„Klevetnice!“	zavyla	nejstarší	z	žen	a	Eurece	došlo,	že	rozeklané	jazyky	mají všechny.	Nejstarší	měla	mihotavé	okouzlující	oči,	které	Eurece	připomínaly babičku	Sugar.	V	mládí	musela	být	krásná.	Dívku	napadlo,	jak	dávno	se	asi	tohle mládí	odehrávalo.

Stará	čarodějka	plácla	své	družky	do	zad,	až	se	z	jejich	orchidejových	rouch

rozlétly	jako	ohňostroj	dešťové	kapky.	„Ti	mladí	ale	mají	výrazy!“

„Slýchal	jsem	o	vás	příběhy,“	ozval	se	Ander.	„Ale	učili	mě,	že	patříte	do Spícího	světa.“

Nejmladší	z	trojice	vystrčila	bradu	směrem	k	němu	a	odtáhla	ruku	od náhrdelníku.	Přívěsek	tvořila	křišťálová	slza,	která	dokonale	zapadala	do prohlubně	v	jejím	krku.	„A	kdo	jsi	ty,	chlapče	s	hloupými	učiteli?“

Ander	si	odkašlal.	„Jsem	Sadař	–“

„Opravdu?“	Kráska	předstírala,	že	ji	to	uchvátilo,	a	klouzala	svýma	lačnýma zelenýma	očima	po	jeho	těle.

„Totiž,	byl	jsem,“	opravil	se	Ander.

„A	teď	jsi	kdo?“	Mladá	čarodějka	přimhouřila	oči.	Pohlédl	na	Eureku.

„Člověk	bez	minulosti.“

„Jak	se	jmenuješ?“	Z	omamného	hlasu	klevetnice	se	Eurece	točila	hlava.

„Ander.	Pojmenovali	mě	po	Leanderovi.“

„A	vy	se	jmenujete	jak?“	odvážila	se	Eureka.	Jestli	to	byly	tety	a	sestřenice Seleny,	jak	tvrdila	 Kniha	lásky,	pak	jsou	to	i	její	příbuzné	a	neměla	by	se	jich bát.

Klevetnice	se	zatvářily	jako	královny,	jejichž	majestát	právě	zpochybnila.	Pak všechny	vybuchly	přehnaným	smíchem.	Opíraly	se	jedna	o	druhou,	jako	by	se musely	držet,	a	bosýma	nohama	dupaly	v	blátě.

Ta	nejmladší	se	posléze	vzpamatovala	a	otřela	si	květinovým	rukávem	koutky očí.	Pak	se	naklonila	k	Eurečinu	hluchému	uchu.	„Nikdo	nikdy	není	tím,	kým	se zdá.	Zvlášť	ty	ne,	Eureko.“

Dívka	se	od	ní	odtáhla	a	zamnula	si	ucho.	Čarodějčin	hlas	v	něm	slyšela naprosto	zřetelně.	Vzpomněla	si,	že	stejně	jasně	v	něm	slyšela	i	zpěv	papouška Polarise	madam	Blavatské.	Jeho	píseň	jí	připadala	jako	zázrak.	Čarodějčin	hlas byl	jako	telepatický	úder,	který	rozjitřil	nějakou	ránu	skrytou	hluboko	v	jejím nitru.

„Tvoje	jméno	pochází	ze	starořeckého	 heuréka	a	znamená	,našel	jsem	to‘.	Ale ty	jsi	byla	celý	život	ztracená.“	Nejstarší	čarodějka	zakmitala	rozeklaným jazykem	na	roj	včel.	Jednu	z	nich	chytila,	zatočila	s	ní	na	žihadle	jako	s	dětskou káčou	a	vypustila	ji	zpátky	k	ostatním.

„A	nikdy	ne	víc	než	teď.“	Zrak	prostřední	čarodějnice	přejel	po	jejich	okolí	a znovu	ulpěl	na	Eurece.

Všechny	tři	pak	pomalu	natočily	hlavy	k	fialové	brašně,	kterou	měla	dívka přes	rameno.	Eureka	ochranitelsky	přitiskla	dlaň	na	mokré	plátno.	„Měli	bychom už	jít.“

Čarodějnice	se	rozesmály.

„Ona	si	myslí,	že	odejde!“	vykřikla	nejstarší.

„Připomíná	mi	tu	písničku:	 Nikam	nejde,	jen	odchází,“	zazpívala	prostřední.

„Ale	no	tak,	Eureko,“	ozvala	se	nejmladší.	„Jsi	ztracená.	To	my	tě	dovedeme tam,	kam	chceš	jít.“

„My	jsme	se	neztratili,“	namítl	pevně	Ander.

„Samozřejmě	že	ano.“	Stará	čarodějnice	protočila	velké	temné	panenky.

„Myslíš,	že	Hořký	mrak	najdete	sami?“

Naklonila	se	k	Eurece	a	sevřela	ji	kolem	zlomeného	zápěstí,	až	dívka	vyjekla bolestí.

„Dej	jí	balzám,“	ozvala	se	stará	čarodějnice	netrpělivě.	Nejmladší	kráska vytáhla	z	kapsy	květinového	roucha	malou	skleněnou	lahvičku,	v	níž	vířila mihotavá	purpurová	tekutina.	Hodila	lahvičku	Eurece,	která	se	ji	pokusila	chytit v	letu.

„Na	tvou	bolest,“	vysvětlila	jí.	„A	teď	jděte	tudy.“	Ukázala	přes	kalný	potok	k rozeklanému	horskému	vrcholku,	který	se	tyčil	asi	třicet	metrů	nad	nimi.

Do	skalní	stěny	bylo	vytesané	schodiště,	které	vedlo	vzhůru.	Eureka	znovu ucítila	silné	nutkání	jít	právě	tudy.	Pohlédla	na	Andera	a	ten	slabě	pokývl.

Odšroubovala	víčko	lahvičky	a	očichala	ji.	Do	nosu	jí	stoupla	svěží	květinová vůně	–	po	níž	následovala	prudká	bolest	v	zápěstí,	jako	by	si	ho	právě	zlomila znovu.

„Budou	chtít	něco	na	oplátku,“	zašeptal	jí	Ander.

„To	nechte	na	Solonovi,“	zasmály	se	čarodějky.

„Natři	si	to,“	vybídla	Eureku	nejmladší.	„Zahojí	ti	to	kosti.	Počkáme.“

Eureka	si	nalila	trochu	tekutiny	na	dlaň.	Třpytily	se	v	ní	zlaté	tečky	jako	v laku	na	nehty	v	salonu	její	tety	Maureen.	Eureka	namočila	do	tekutiny	prst	a vetřela	si	hmotu	do	zápěstí.

Ucítila	spalující	horkost	a	na	okamžik	se	proklela	za	to,	že	klevetnicím důvěřovala.	Vzápětí	ale	palčivý	pocit	ustoupil	a	nahradil	ho	příjemný	chlad, který	úplně	pohltil	bolest.	Opuchlina	splaskla.	V	místech,	kam	si	dívka	natřela mast,	vybledla	a	nakonec	úplně	zmizela	i	modřina.	Byl	to	zázrak.	Eureka	si	na zápěstí	nalila	víc	tekutiny,	snesla	horkost	a	počkala,	až	chlad	odnese	bolest,	jako když	si	člověk	svlékne	šaty.	Zavřela	oči	a	vzdychla.	Pak	schovala	lahvičku	do plátěné	tašky.	Doufala,	že	zbytek	pomůže	otci.

„Tak	běžte,“	vyzvala	čarodějky.	„Půjdeme	za	vámi.“

„Ne.  My	půjdeme	 za	vámi,“	opravila	ji	nejmladší	a	ukázala	na	kamenné schodiště.

Pěšina	k	němu	byla	úzká	a	zaplavená.	Mraky	visely	nízko,	černé	jako	kouř	z hořícího	domu.	Čarodějky	naváděly	Andera	a	Eureku	bludištěm	v	krajkoví půvabných	skal.	Neustále	kráčely	za	nimi	a	štěkaly	na	ně	pokyny:	„Vlevo!“

„Nahoru!“,	když	měli	vylézt	na	strmý	prudký	sráz,	nebo	„Sehnout	hlavy!“,	když

nad	nimi	z	větve	visel	polomrtvý	had	a	vyčerpaně	syčel.	Prostřední	čarodějka vydávala	rozkazy,	kterým	Eureka	vůbec	nerozuměla:	„Je!“	a	„Ha!“	a	„Roscoe Leroy!“

Eureka	se	každým	krokem	vzdalovala	od	své	rodiny	a	kamarádky.	Představila si	Williama	a	Claire,	jak	mhouří	oči	k	horám.	Zajímalo	by	ji,	jak	dlouho	ji	budou vyhlížet,	než	to	vzdají.

Došli	do	zkomírajícího,	řídkého	lískového	háje.	Listy	se	zbarvily	dohněda, pod	nohama	jí	praskaly	prosolené	skořápky	oříšků.	Mezi	dvěma	větvemi	visela pavučina	a	třásla	se	ve	větru.	K	ní	lnuly	dešťové	kapky	jako	perly,	které	v	lesích zapomněla	půvabná	nymfa.

„Eureko!“

Vzhlédla	a	spatřila	Williama	a	Claire,	jak	sedí	ve	větvích	velké	lísky.

Dvojčata	seskočila	na	zem	a	rozběhla	se	bahnem	k	ní.	Nemohla	uvěřit,	že	jsou	to oni,	ani	když	je	už	držela	v	náručí.	Zavřela	oči	a	nadechla	se	jejich	vůně javorového	mýdla	a	bonbonů.	Ale	chtěla	tomu	uvěřit…

„Kde	jste	se	tady	vzali?“

Za	stromem	se	v	dešti	zamihotalo	něco	bílého.	Eureka	se	k	tomu	váhavě vydala,	ale	dvojčata	se	smála	a	tahala	ji	za	oblečení.	To	za	stromem	vypadalo jako	houpací	síť,	ale	materiál	se	spíš	podobal	obrovskému	motýlímu	zámotku.

Eureka	se	na	něj	zvědavě	zadívala.	Vypadalo	to	jako	tisíce	křídel	můr, spletených	dohromady.	Vytvářely	něco	jako	kuklu,	která	sama	o	sobě	plula	ve vzduchu.

V	kukle	ležel	Eurečin	otec.	Tenká	stříška	ze	světlehnědých	křídel	mu	chránila obličej	před	deštěm.	Na	zlomené	lopatce,	kterou	Eureka	předtím	nemotorně ovázala	svým	tričkem,	měl	teď	odborně	upevněný	gázový	obvaz	fuchsiové barvy.	Ránu	na	hlavě	měl	pomazanou	balzámem	stejného	odstínu.	Byl	vzhůru	a s	úsměvem	se	natáhl	po	její	ruce.

„V	téhle	čtvrti	mají	vážně	dobré	doktory.“

„Bolí	tě	to?“	zeptala	se	Eureka.

„Skoro	to	necítím.“	Oči	měl	jasné,	ale	mluvil	jako	ze	snu.	Sáhla	do	kapsy	a podala	mu	lahvičku,	kterou	dostala.	„Tohle	by	ti	mělo	pomoct.“

Za	zámotkem	z	křídel	můr	byly	tři	další	klevetnice.	Choulily	se	k	sobě	pod jiným,	poničenějším	stromem,	zakrývaly	si	tváře	rukama	a	něco	si	mumlaly.

Čarodějky,	které	sem	dovedly	Andera	a	Eureku,	přelétly	k	nové	trojici,	políbily se	s	nimi	na	tvář	a	vyměňovaly	si	šeptem	informace,	jako	by	se	léta	neviděly.

„Kolik	jich	tady	je?“	podivila	se	Eureka.

Vedle	ní	se	objevila	Cat.	„Tyhle	ujetý	kmotřičky	víly	se	tam	objevily	chvíli	po tom,	co	jste	odešli.	Málem	jsem	se	jich	zeptala,	kam	odnášely	moje	mléčný zuby.	Díky,	žes	je	pro	nás	poslala.“

„Já	je	neposlala,“	namítla	Eureka.

„Jedna	vylízala	jazykem	díru	do	stromu,“	hlásil	William.

„A	z	ní	vyletěly	miliony	brouků!“

„A	brouci	udělali	na	obloze	bílou	čepičku	a	na	ní	tátu	odnesli,“	doplnila Claire.

„Nedělají	si	srandu,“	ujistila	kamarádku	Cat.

„Táta	umí	lítat!“	jásal	William.

Cat	se	natáhla	po	Eurečině	hromovém	kameni	a	prohlížela	si	jeho	povrch,	na němž	se	odrážel	déšť.	„Když	se	objevily	na	pláži,	hned	jsem	věděla,	že	mají něco	společnýho	s	tebou.	Jako	bys	nějak	patřila	sem	víc	než	kdy	předtím	na Evangeline.“

„A	já	se	už	bála,	že	nikdy	nebudu	mít	svoji	partu,“	zamumlala	sarkasticky Eureka.

„Myslela	jsem	to	tak,“	nedala	se	Cat,	„že	ty	se	hodíš	tam,	kde	jsou	možný	i	ty nejneuvěřitelnější	věci.“	Natáhla	ruku,	aby	do	ní	chytila	trochu	deště.	„Tvoje moc	je	skutečná.“

Eureka	se	ohlédla	ke	klevetnicím,	ale	ty	zmizely.	Zůstal	po	nich	jen	jediný květ	orchideje,	který	svítil	na	zemi.	„Chtěla	jsem	jim	poděkovat.“

„S	tím	si	nedělej	starosti,“	zašeptal	hlas	v	jejím	hluchém	uchu.	„Solon	to	s námi	vyrovná.“

„Kam	máme	jít?“	zakřičel	do	deště	Ander.

Čarodějky	se	rozchechtaly	tak,	až	se	otřásla	země.	Eureka	ucítila,	že	má	něco v	ruce,	a	sklopila	k	tomu	oči.	V	prstech	se	jí	objevila	pochodeň.	Měla	dlouhou stříbrnou	rukojeť	a	na	konci	se	rozšiřovala	jako	pohár.	Ze	středu	poháru	plápolal oheň,	jemuž	jako	by	déšť	vůbec	nevadil.	Eureka	zírala	do	středu	pochodně,	aby zjistila,	co	v	ní	hoří	–	petrolej?	Místo	toho	spatřila	hromádku	žhnoucích ametystových	kamenů.

„Není	zač,“	zašeptala	nejmladší	čarodějka	do	jejího	hluchého	ucha.

„Vyřiďte	Solonovi,	že	přejeme	všechno	nejhorší!“	vykřikla	stařena.

Ozval	se	další	smích,	pak	ticho.	A	déšť.

Eureka	přešla	palouk	a	sledovala,	co	její	pochodeň	osvětluje.	Za	kmenem jedné	lísky	narazila	do	něčeho	tvrdého.	Zamnula	si	čelo.	Před	sebou	nic neviděla,	jen	další	hnijící,	umírající	stromy.	Ale	vrazila	do	něčeho	tvrdého	jako zeď.	Zkusila	to	znovu.	Nový	náraz.	Dál	se	prostě	jít	nedalo.

Ander	tu	neviditelnou	bariéru	ohmatal	prsty.	„Je	to	mokré.	Takhle	je	cítit kordón.	Je	to	skutečné,	cítím	to…,	a	zároveň	to	není	vidět.“

„Hele!“	Claire	na	ně	zamávala	o	kus	dál.	„Nemůžeme	jít	těma	dveřma?“

Eureka	zamžikala.	Před	její	sestřičkou	se	rýsovalo	něco	bílého.	Claire	se vytáhla	na	špičky,	aby	dosáhla	na	něco	nad	svou	hlavičkou,	aby	prozkoumala	to,

co	vypadalo	jen	jako	nějaký	optický	klam.	Na	konci	paseky,	pod	ohnutou	větví lísky,	za	plochým	balvanem	porostlým	lišejníkem	ve	tvaru	státu	Louisiana,	se před	nimi	pomalu	a	nezřetelně	vynořila	bílá	pórovitá	skalní	stěna.

Claiřiny	prstíky	ji	vytáhly	z	nebytí,	nebo	spíš	z	neviditelnosti,	protože	tady bezpochyby	byla	už	dávno	před	nimi.

„Tady.“	Claire	přejížděla	po	jednom	místě,	jako	by	ho	leštila.	Kámen	se	stále víc	podobal	okrouhlým	dveřím.

Kéž	by	tu	byla	Rhoda,	aby	na	ni	mohla	být	pyšná,	pomyslela	si	Eureka.	To	ji přimělo	myslet	na	nebe	a	na	Dianu.	Můžou	se	dvě	duše,	které	zajímají	stejné pozemské	věci,	sejít	na	jednom	nebeském	místě	a	společně	se	dívat	na	Zemi?

Jsou	Rhoda	a	Diana	někde	spolu	–	třeba	tamhle	na	tom	oblaku?	A	leží	za	tou šedou	pokrývkou	smutku	ještě	vůbec	nebe?

Vzhlédla	vzhůru,	jestli	nespatří	znamení.	Déšť	padal	stejně	osaměle	a	vytrvale jako	celý	den.

Ander	poklekl	vedle	Claire.	„Jak	jsi	to	udělala?“

„Děti	vidí	víc	než	velký,“	odpověděla	věcně	holčička	a	jako	duch	se	protáhla dveřmi.
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Eureka	se	otočila	k	Anderovi.	„Myslíš,	že	je	to	vážně…?“

„Hořký	mrak.“	Anderův	úsměv	se	v	ničem	nepodobal Williamovu	otevřenému	šklebení.	Byl	to	úsměv	na	hranici	žalu,	pas,	který	se mihne	před	očima	celníka	a	zmizí	v	kapse.	Eureku	to	fascinovalo	a	zároveň	ji vyděsilo	pomyšlení,	jaké	to	asi	bude,	chodit	s	Anderem,	spojit	svůj	smutek	s jeho,	stát	se	nerozlučnou	dvojicí	zoufalců.	Budou	přirozeně	rozumět	smutku toho	druhého.	Ale	kdo	jim	pomůže	odlehčit	náladu?

„Ty	seš	smutnej.	Jako	já,“	zašeptala.	„Proč?“

„Jsem	šťastnější	než	kdy	předtím.“

Eureka	zatoužila	znát	Andera	odjakživa,	pamatovat	si	toho	o	něm	tolik,	kolik vzpomínek	nashromáždil	během	let	on	o	ní.

Dotkla	se	jasně	bílé	skály.	Hořký	mrak.	Jestli	je	to	Solonova	jeskyně, dokázala	pochopit,	proč	přirovnal	travertinovou	skálu	k	oblaku.	I	když	Claire prověřila	jeho	pevnost,	kámen	byl	zároveň	podivně	lehký.	Jako	by	jím	člověk mohl	prostrčit	prsty.

Eureka	před	sebou	podržela	pochodeň	a	vešla	dovnitř.	V	hluchém	uchu	slyšela jemné	vibrace	křídel	můr,	která	za	ní	nesla	jejího	otce.

William	se	díval,	jak	se	jeho	stín	na	stěně	jeskyně	prodlužuje,	a	chytil	se	starší sestry	za	ruku.	„Já	se	bojím.“

Musí	mu	jít	příkladem.	Ukázat	mu,	že	láska	je	silnější	než	smrt.	„Jsem	s tebou.“

Stěny	jeskyně	měly	podivný	zrnitý	povrch.	Eureka	přiblížila	pochodeň	k	jedné z	nich	a	prsty	se	jí	křečovitě	sevřely	kolem	rukojeti.

Kolem	stěn	byly	vyrovnané	tisíce	lebek.	Patřily	minulým	obyvatelům?

Vetřelcům	jako	ona?	Dřív	by	se	při	tom	pohledu	možná	roztřásla,	ale	ta	dívka, kterou	se	stala,	se	jen	naklonila	blíž	a	zadívala	se	do	rozšklebené	kostnaté	tváře.

Cítila,	že	lebka	patřila	ženě.	Oční	důlky	měla	velké	a	hluboké,	dokonale vykroužené.	Zuby	v	půvabné	čelisti	zůstaly	netknuté.	Bylo	to	krásné.	Eureka	si

vzpomněla,	jak	intenzivně	si	přála	umřít,	jak	moc	toužila	dopadnout	jako	tahle žena.	Kam	se	asi	poděla	duše,	které	tahle	hezká	lebka	patřila?	Co	za	bolest	za sebou	nechala	na	zemi?

Natáhla	se	k	ní.	Kosti	byly	ledové.

Eureka	ucouvla	a	lebka	zapadla	do	většího	vzorce.	Bylo	to,	jako	když	člověk za	jasné	noci	ustoupí	od	dalekohledu	a	konečně	spatří	hvězdnatou	oblohu.	Lebky byly	oddělené	od	jiných	druhů	kostí	–	stehenních,	kolenních	čéšek,	žeber.	Z

archeologických	vykopávek	s	matkou	věděla,	že	Diana	by	byla	z	téhle	jeskyně na	vrcholu	blaha.

Šli	hlouběji	do	nitra	skály	a	Catiny	jehlové	podpatky	cvakaly	o	kameny.

Pochodeň	osvětlovala	prostor	jen	kousek	před	Eurekou	a	pár	kroků	za	nimi, takže	ostatní	se	museli	držet	blízko	u	ní.	Ze	stropu	vyrůstaly	krápníky	jako obrovské	zmrzlé	prsty,	které	právě	začaly	tát.	Cat	přitiskla	kamarádce	ruku	na hlavu,	aby	jí	naznačila,	že	se	má	před	jedním	zvlášť	ostrým	sehnout.

Eureka	natočila	pochodeň	Catiným	směrem.	Světlo	dopadalo	na	dívčiny	pihy a	najednou	vypadala	mladě	a	nevinně	–	přesně	tak	Cat	nikdy,	ani	za	nic,	vypadat nechtěla.	Eureku	to	přimělo	myslet	na	kamarádčiny	rodiče.	Ti	ji	takhle	budou vidět	vždycky,	i	když	Cat	bude	šedesát.	Zadoufala,	že	Estesovi	jsou	v	pořádku.

„Nejle	ká,“	vyslovila	bezděčně	polovinu	nápisu	na	své	polovině	náhrdelníku ve	tvaru	srdíčka,	který	s	Cat	vyhrály	na	soutěži	v	lidových	cajunských	tancích	na dožínkové	slavnosti	cukrové	třtiny	v	deváté	třídě.	Cat	měla	druhou	polovinu.

„-pší	mošky,“	zarecitovala	automaticky	Cat.	Zahoupala	boky,	jako	by	zase tancovaly	v	řadě	vedle	sebe	v	New	Iberii,	na	Hlavní	třídě	před	vyzdobenými průčelími	domů,	ten	podzimní	večer	s	příslibem	nového	školního	roku	a fotbalových	zápasů	a	hezkých	kluků,	co	vás	schovají	pod	teplý	propínací	svetr.

Teď	už	ty	náhrdelníky	s	rozpůleným	srdcem	nenosily,	ale	občas	si	recitovaly svoje	poloviny	nápisu.	Byl	to	jejich	způsob,	jak	se	navzájem	ujistit	 Vždycky	tě budu	mít	ráda	a	 Jedině	ty	mi	rozumíš	a	 Díky.

Jeskyně	byla	cítit	plísní	a	hnilobou,	tak	jako	garáž	Eurečina	domu	po	hurikánu Rita.	Podlaha	byla	překvapivě	hladká,	jako	by	ji	někdo	upravil.	Panovalo	tu ticho,	až	na	občasné	ukápnutí	vody	ze	stalaktitu,	která	pod	nimi	vytvářela	jezírka v	barvě	černého	piva,	v	nichž	plavali	bledí	pulci.

Nejpozoruhodnější	na	jeskyni	bylo,	jak	je	chránila	před	deštěm.	Eureka	si	už skoro	zvykla	na	neustálé	bubnování	kapek	na	kůži.	Vlastní	tělo	jí	pod	ochranou jeskyně	připadalo	zároveň	ochablé	i	energické,	jako	by	se	mezi	těmi	dvěma polohami	nemohlo	rozhodnout.

Světlo	pochodně	dopadlo	na	temné	místo	uprostřed	menší	stěny	z	lebek	na druhém	konci	chodby.	Když	Eureka	přišla	blíž,	viděla,	že	je	to	vchod	do	ještě užšího	průchodu.	Namířila	do	něj	čarodějné	světlo.

Před	ní	se	rozprostíral	průchod	vytvořený	z	dalších	lebek	a	chodba	se zužovala	do	ještě	hlubší	temnoty.	V	Eurece	se	probudila	klaustrofobie.	Sevřela křečovitě	pochodeň.

Otec	zvedl	hlavu	z	létajících	nosítek.	Snažil	se	své	dceři	rozmlouvat	záchvaty paniky	ve	výtazích	a	v	podkrovích	už	od	útlého	dětství.	Zahlédla	v	jeho	tváři poznání	a	ulevilo	se	jí,	že	je	táta	natolik	při	smyslech,	aby	pochopil,	proč	před vchodem	do	chodby	strnula.

Trenton	pokývl	k	děsivé	temnotě	před	nimi.	„Jdi	do	toho	a	dostaneš	se	z toho.“	Taková	byla	jeho	mantra	v	těch	hrozných	dnech	po	Dianině	smrti.	Tehdy měl	na	mysli	žal.	Eureka	netušila,	co	má	na	mysli	teď,	pokud	to	vůbec	sám	ví.

Nikdo	z	nich	nevěděl,	co	leží	na	druhé	straně	temnoty.

Daleko	od	domova	byla	jeho	výslovnost	rodáka	z	louisianské	delty	ještě protáhlejší	než	dřív.	Eureka	si	uvědomila,	že	táta	opustil	zemi	jen	jedinkrát,	když jel	do	Belize	na	líbánky	s	Dianou.	V	paměti	se	jí	objevily	ty	sluncem	přesvětlené fotografie.	Její	rodiče	na	nich	byli	mladí	a	krásní	a	úžasní.	Nikdy	se	nesmáli zároveň.

„Tak	jo,	tati.“	Vykročila	a	stěny	ji	pohltily.

Teplota	klesla.	I	strop	klesal.	Po	cestě	tu	a	tam	zablikala	hořící	svíce.	Jejich slabé	světlo	pohltila	temnota	dávno	předtím,	než	došli	k	další	svíci.	Eureka	za sebou	cítila	svoje	milované.	Neměla	ponětí,	kam	je	vede.

Od	stěn	se	odrážely	vzdálené	zvuky.	Eureka	se	zastavila	a	naslouchala.	Ty zvuky	vnímala	jen	svým	zdravým	uchem,	takže	pocházely	odsud,	ne	z	Atlantidy.

Blížily	se,	byly	čím	dál	hlasitější.

Rozkročila	se,	aby	chránila	dvojčata	za	sebou.	Pochodeň	držela	oběma rukama	jako	kyj.	Byla	připravená	udeřit.

Vykřikla	a	zvedla	pochodeň	–

Na	okraji	světla	stál	malý,	tmavovlasý	bosý	kluk,	oblečený	jen	v	otrhaných hnědých	šortkách.	Ruce	a	obličej	měl	pomazané	něčím	černým	a	lesklým.

Zavolal	na	ně	v	řeči,	která	mohla	být	turečtina,	ale	Eureka	o	tom	pochybovala.

Znělo	jí	to	spíš	jako	jazyk	z	nějaké	blízké	planety	z	doby	před	tisícem	let.

William	pomalu	vykoukl	zpoza	Eurečiny	nohy	a	zamával	na	chlapce.	Byli	asi stejně	staří,	stejně	velcí.

Hoch	se	zasmál	a	v	černé	tváři	mu	zasvítily	malé	bílé	zoubky.	Eureka	se	na okamžik	uklidnila	–	do	té	chvíle,	než	se	hoch	vrhl	k	nim,	chytil	Williama	a Claire	za	ruce	a	odvlekl	je	za	sebou	do	tmy.

Eureka	zavřískla	a	rozběhla	se	za	nimi.	Neuvědomila	si,	že	upustila	pochodeň, než	se	vřítila	do	neproniknutelné	temnoty.	Běžela	za	výkřiky	svých	sourozenců, až	se	jí	nějak	podařilo	nahmátnout	chlapcovy	šortky.	Škubla	s	ním	k	zemi.	Cat držela	pochodeň	nad	nimi,	aby	Eureka	na	svůj	zápas	s	cizím	dítětem	viděla.

Kluk	byl	překvapivě	silný.	Snažila	se	vyprostit	dvojčata	z	jeho	sevření,	ale nebylo	to	vůbec	lehké.

„Pusť	je!“	zaječela.	Nechápala,	jak	může	mít	malé	dítě	takovou	sílu.

Ander	kluka	zvedl	do	vzduchu,	ale	ten	stále	nepouštěl	dvojčata	a	zdvihl	je	nad zem	s	sebou.	William	a	Claire	vřískali	a	kroutili	se.	Eureka	měla	sto	chutí	tomu podivnému	dítěti	utrhnout	hlavu	a	zasadit	ji	do	mozaiky	lebek	ve	stěnách.

Ani	jí,	ani	Anderovi	se	nepodařilo	mu	páčením	rozevřít	prsty.	Claiřina	ruka	už byla	rudá	a	opuchlá.	Kluk	se	vyškubl	z	Anderova	sevření	a	vyklouzl	z Eurečiných	unavených	rukou.	A	zase	táhl	dvojčata	pryč.

„Stůj!“	zaječela	Eureka,	i	když	chápala,	jak	je	to	všechno	marné.	Musí	něco udělat.	Vyrazila	za	trojicí	a	–	aniž	věděla	proč	–	začala	zpívat.

„Každý,	kdo	ho	bude	znát,	ten	musí	ho	mít	rád,	rád,	rád.“

Byla	to	stařičká	písnička	z	animovaného	seriálu	Méďa	Béďa	z	padesátých	let.

Naučila	ji	to	Diana,	když	s	ní	tancovala	na	vlhké	verandě	jejich	domu	v	New Iberii.

Chlapec	se	zastavil,	otočil	se	a	zadíval	se	na	ni.	Otevřel	pusu,	jako	by	ještě nikdy	neslyšel	žádnou	píseň.	Než	se	dostala	ke	konci	refrénu,	jeho	ocelový	stisk povolil	a	dvojčata	mu	vyklouzla.

Eureka	nevěděla,	co	má	dělat,	ale	zpívala	dál.	Dostala	se	k	tajuplné	sloce,	kde byla	jedna	ostrá	nota	nad	její	hudební	schopnosti.	Cat	se	k	ní	nervózně	přidala,	a pak	se	ozval	i	otcův	hluboký	zvučný	hlas.

Chlapec	se	před	nimi	posadil	se	zkříženýma	nohama	a	zasněně	se	usmíval.

Když	bylo	jasné,	že	píseň	skončila,	postavil	se,	ohlédl	se	na	Eureku	a	zmizel	ve tmě	jeskyně.

Eureka	se	zhroutila	na	zem	a	přitáhla	si	dvojčata	k	sobě.	Zavřela	oči	a vychutnávala	si	teplo	jejich	dechu	na	hrudi.

„Předpokládám,	že	to	asi	nebyl	Solon,“	ozval	se	z	lehátka	táta	a	všem	se podařilo	se	zasmát.

„Jak	jsi	to	udělala?“	ozval	se	Ander.

Eureka	si	všimla	úžasu	v	jeho	pohledu.	Díval	se	na	ni	stejně	jako	občas	kdysi matka,	pohledem	někoho,	kdo	vás	tak	dobře	zná,	a	stejně	ho	někdy	dokážete překvapit.

Eureka	netušila,	jak	to	udělala.	„Zpívala	jsem	ji	dvojčatům,	když	byla miminka,“	odpověděla.	„Nevím,	proč	to	zabralo.“	Zadívala	se	směrem,	kterým chlapec	utekl.	Puls	jí	letěl	jako	splašený	z	pocitu	vítězství,	z	překvapivé,	čiré radosti	ze	zpěvu.

Bylo	to	poprvé,	co	od	Dianiny	smrti	zpívala.	Předtím	zpívala	v	jednom	kuse, dokonce	si	skládala	vlastní	písničky.	Když	v	sedmé	třídě	ještě	kamarádila	s Mayou	Cayceovou,	Maya	vyhrála	soutěž	v	psaní	poezie	tak,	že	opsala	verše	z

Eurečina	deníčku.	Když	ten	text	zvítězil,	ani	jedna	z	dívek	se	o	tom	nezmínila.

Maya	získala	dvacet	pět	dolarů	a	v	pátek	ráno	četli	vítěznou	práci	ve	školním rozhlase.	Zůstalo	to	jen	mezi	nimi,	ve	významných	pohledech,	které	si vyměňovaly	ve	spacích	pytlech	při	společném	přespávání	u	některé	spolužačky	a později	nad	kelímky	s	pivem	na	večírcích.	Je	teď	Maya	mrtvá?	Připravila	ji Eureka	o	život,	jako	Maya	kdysi	ji	připravila	o	verše?

„Já	myslím,	že	s	náma	chtěl	jen	kamarádit,“	ozval	se	William.

„A	já	myslím,	že	máme	prvního	člena	fan	klubu,“	Cat	jí	podala	pochodeň.

„Teď	už	potřebujeme	jen	název	skupiny.	Jo,	a	bubeníka.“	Když	se	už	mnohem opatrněji	vydali	chodbou	dál,	Cat	sypala	z	rukávu	různá	jména	skupin.	Její plácání	bylo	uklidňující,	i	když	si	Eureka	nedovolila	na	její	bláznivé	nápady příliš	plýtvat	energií.

Podlahu	po	jejich	nohama	teď	pokrývaly	bílé	a	modré	dlaždice.	Do	stěny	byla zasazená	mramorová	cedule	s	vytesanými	slovy	 Memento	mori.

„Díky	za	připomínku,“	ušklíbla	se	Cat,	a	Eureka	k	ní	pocítila	další	příval náklonnosti.	Cat	věděla,	že	to	znamená	„pamatuj	na	smrt“,	i	když	nechodila	na hodiny	latiny,	kde	se	to	Eureka	vloni	naučila.

„Co	to	je?“	zeptal	se	William.

„To	je	latinsky	–	jeden	otrok	to	zavolal	na	římskýho	generála,	který	šel	do bitvy,“	vysvětlila	mu	Eureka.	Slyšela	v	hlavě	hlas	svého	latináře	pana	Piscadii.

Jak	asi	přežil	potopu	on	a	jeho	rodina?	Jednou	ho	potkala	v	parku,	kde	se	synem venčili	dva	žíhané	boxery.	Představila	si,	jak	z	ní	obrovská	vlna	smývá	tuhle vzpomínku.	„Znamená	to	něco	jako	,Dnes	jsi	mocný,	ale	jsi	jenom	člověk	a jednou	padneš.‘	Když	jsme	to	probírali	na	latině,	všichni	tvrdili,	že	je	to	o	pýše	a marnivosti.“	Povzdychla	si.	„Ale	mně	to	připadalo	povzbuzující.	Jako	že	jednou tohle	všechno	skončí.“

Rozhlédla	se	po	překvapených	tvářích	ostatních.	U	Cat	byl	sarkasmus	jen maskou	pro	její	vrozenou	optimistickou	povahu.	Otec	si	asi	nechtěl	připustit,	že jeho	dcera	cítí	takovou	bolest.	Dvojčata	byla	moc	malá,	než	aby	to	pochopila.

Takže	zbýval	Ander.	Setkala	se	s	jeho	pohledem	a	poznala,	že	on	tomu	rozumí.

Stačilo,	aby	se	na	ni	jen	podíval,	nemusel	nic	říkat.

O	deset	kroků	dál	cesta	náhle	skončila.	Zastavili	se	před	zkroucenými dřevěnými	dveřmi	v	mosazných	veřejích,	se	starožitným	zvonkem	a	další, tentokrát	stříbrnou	destičkou	s	nápisem.

Lasciate	ogni	speranza,	voi	ch’entrate. 

„Zanechte	nadějí,	vy,	kdož	vstupujete,“	přeložil	to	Ander.

Cat	přistoupila	k	ceduli.	„To	je	fakt	dobrý.	Byla	by	z	toho	super	placka	na batoh.“

„Jaká	placka?	K	sváče?“	zeptala	se	Claire.

Eureku	to	překvapilo.	Ander	tvrdil,	že	nikdy	nechodil	do	školy,	že	studoval hlavně	ji.	Tak	kde	se	naučil	italsky?	Představila	si	ho,	jak	sedí	u	počítače	v temném	pokoji,	na	uších	sluchátka,	a	odříkává	podle	online	kursu	romantické italské	věty.

„Je	to	z	Dantovy	 Božské	komedie,“	dodal.

Eureka	zatoužila	vědět	víc.	Kdy	ji	četl?	Proč	si	tu	knížku	vybral?	Líbila	se mu?	Vytvořil	si	vlastní	seznam,	kdo	patří	do	jakého	kruhu	pekla,	tak	jako	si	to udělala	ona?

Jenže	teď	nebyli	v	restauraci	Neptun	v	Lafayette,	kam	dívky	chodily vysedávat	v	červených	boxech	se	svými	láskami	a	flirtovaly	s	nimi	nad smaženým	sýrem	a	kuřecí	polévkou	gumbo.	Měla	pocit,	že	i	tyhle	milenecké schůzky	leží	stejně	jako	venčení	psů	pana	Piscadii	na	mořském	dně.

Natáhla	se	po	zvonku	a	rozhoupala	ho.
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Ve	dveřích	se	otevřela	tabulka.

Eureka	hleděla	na	vlastní	odraz.	Mokré	vlasy,	u	kořínků	tmavé	a	na	koncích světlé,	měla	zacuchané.	Tvář	opuchlou,	rty	popraskané.	Modré	duhovky	byly vybledlé	vyčerpáním,	ale	nedokázala	by	říct,	jestli	její	oči	nějak	změnil	pláč, který	nikdy	dřív	nepoznaly.

Cat	na	svůj	odraz	našpulila	pusu	a	prohrábla	si	prsty	rozpletené	copánky.	„Už jsem	vypadala	i	hůř.	Většinou	za	poněkud…	příjemnějších	okolností,	ale rozhodně	už	jsem	vypadala	i	hůř.“

Eureka	viděla,	jak	Ander	od	zrcadla	odvrátil	pohled.	Zkusil	pohnout	s	klikou, otevřít	celé	dveře.

„Proč	je	tady	na	těch	dveřích	zrcadlo?	V	jeskyni?“	ozvala	se	Claire.

William	zvedl	prst	ke	sklu.	V	jejich	školce	vystupoval	před	pár	měsíci kouzelník	a	Eureka	si	vzpomněla,	že	děti	naučil	pár	věcí,	třeba	jak	poznat zrcadlo,	které	je	z	druhé	strany	průhledné.	Normální	zrcadlo	má	mezi	odrážecí plochou	a	skleněným	povrchem	malý	prostor,	to	oboustranné	ne.	Když	se přitiskne	prst	na	sklo	a	pod	jeho	odrazem	není	žádná	mezera,	někdo	je	na	druhé straně	a	dívá	se.

Eureka	pohlédla	na	bratříčkův	prst.	Nic	pod	ním	nebylo.	Williamovy	oči	se	v ploše	zrcadla	setkaly	s	Eurečinými.

Náhle	se	ozval	hlas,	který	je	přiměl	nadskočit.	„Kdo	si	myslíte,	že	jste?“

Eureka	podržela	bratra	za	ramena	a	promluvila	do	skla.

„Jmenuju	se	Eureka	Boudreauxová.	Přišli	jsme	z	–“

„Neptám	se	na	jméno,“	přerušil	ji	hlas	–	mírný	a	hluboký,	hlas	mladého chlapce	s	lehounkým	německým	přízvukem.

Bylo	zvláštní	dívat	se	na	sebe,	mluvit	s	hlasem	bez	těla	a	přitom	rozebírat podstatu	vlastní	totožnosti.

„To,	kým	člověk	je,	se	pořád	mění,“	pronesla.	„Jediná	věc,	která	zůstává,	je jméno.“

„Dobrá	odpověď.“

Dveře	se	skřípavě	otevřely,	ale	nikdo	za	nimi	nestál.	Ander	je	vedl	dovnitř	do velké	kruhové	místnosti,	kde	se	od	vzdáleného	stropu	ozýval	hukot	vody.

Eureka	podržela	pochodeň	nad	létajícími	nosítky.	Otec	zřejmě	usnul,	ale	podle zaťaté	čelisti	mohla	hádat,	že	i	po	ošetření	kouzelným	balzámem	ho	rány	hodně bolí.	Doufala,	že	tady	v	jeskyni	se	mu	dostane	pořádné	pomoci.

Podlahu	pokrývala	rozlehlá	mozaiková	dlažba.	Zobrazovala	Smrt,	která	na	ně cenila	krvavé	tesáky.	V	levačce	se	jí	třpytil	srp	a	pravačka	končila	tam,	kde	bylo v	podlaze	zapuštěné	ohniště.	Ze	smrťákových	kostnatých	prstů	šlehaly	plameny.

Stěny	byly	mezi	horami	lebek	vymalované	pochmurnými	výjevy.	Eureka	se zadívala	na	obraz,	který	zachycoval	mohutnou	potopu,	jež	odnášela	bezmocné oběti	do	rozbouřeného	moře.	Ještě	před	pár	dny	by	jí	to	připomnělo	Oroscovy nástěnné	malby,	které	viděla	s	Dianou	v	mexické	Guadalajaře.	Teď	to	mohl	být zrovna	tak	pohled	z	okna.

„Urazili	jsme	tak	dlouhou	cestu	jen	kvůli	magorovi,	kterýmu	patří	tohle doupě?“	zašeptala	Cat	Eurece	do	zdravého	ucha.

„Magoři	jsou	jako	přátelé	k	nezaplacení,“	sykla	Eureka.

„Podívej	se	na	nás.“

U	vzdálené	stěny	jeskyně	se	zvedalo	točité	kamenné	schodiště	do	výše	dalšího podlaží	a	dole	pak	klesalo	o	jedno	patro	níž.	Když	se	vydali	dál	do	středu prostoru,	Eureka	si	všimla,	že	stěna	proti	nim	se	pohybuje.	Tvořil	ji	vodopád, který	se	z	neviditelného	místa	řítil	po	bílém	kamení.	Strop	nad	ním	byl	otevřený a	země	pod	ním	klesala	mezi	podlahou	jeskyně	a	vodopádem	do	hloubky několika	metrů.	V	Eurece	to	probouzelo	klaustrofobické	pocity,	i	když	nevěděla proč.

Před	vodopádem	stálo	na	koberečku	z	liščí	kožešiny	kožené	křeslo	se	šikmým opěradlem.	V	něm	zády	k	nim	seděl	muž	a	četl	jakousi	starodávnou	knihu.

Popíjel	k	tomu	bublinkový	nápoj	ze	zlaté	flétny	na	šampaňské.

„Dobrý	den?“	zkusil	to	Ander.	Muž	se	ani	nepohnul.

Eureka	popošla	dál	do	místnosti.	„Hledáme	Solona.“	Neznámý	se	obrátil	k nim	a	opřel	si	ruce	o	ozdobné	opěradlo	křesla.	Zvedl	bradu	a	prohlížel	si	své hosty.	Vypadal	na	patnáct,	ale	jeho	pronikavé	oči	Eurece	napovídaly,	že	jde	o někoho	mnohem	staršího.	Na	sobě	měl	semišové	mokasíny	a	světlehnědé hedvábné	roucho,	volně	převázané	v	pase.

„Pak	jste	ho	našli.“	V	jeho	hlase	naprosto	chyběla	naděje.

„Můžete	oslavovat.“

Cat	naklonila	hlavu	k	Eurece	a	zašeptala:	„Stál	by	za	hřích.“	Eureku	vůbec nepadalo,	že	chlapec	vypadá	atraktivně	–	ale	teď	musela	uznat,	že	Cat	má pravdu.	Vypadal,	a	hodně.	Oči	měl	světle,	kouzelně	modré.	Nakrátko	ostříhané

blond	vlasy	byly	obarvené	zajímavými	leopardími	skvrnami.	Hedvábný	župan napovídal,	že	vkročili	do	jeho	budoáru.

Tohle	byl	ten	Solon,	o	němž	slyšela,	že	před	sedmdesáti	pěti	lety	opustil Sadaře.	Nebo	to	ten	kluk	jenom	hraje?	Je	skutečný	Sadař	někde	schovaný?

„Ty	jsi	Solon?“

„Pláčeš	na	správném	hrobě.“	Podíval	se	na	Eureku.	„Ale	doslova	to	radši nedělej.“

Zavládlo	trapné	ticho.

„Neber	to	prosím	osobně,“	ozval	se	Solon,	„jenže	ty	čarodějnice	mě	už tolikrát	ošálily,	že	bych	měl	rád	nějaký	důkaz	tvé	údajné	totožnosti,	než	tě uvítám	ve	svém	salonu.“

Eureka	zašátrala	v	prázdných	kapsách.	Neměla	čím	prokázat,	kdo	je	–	jedině svými	slzami.	„Bude	ti	muset	stačit	moje	slovo.“

„Ne,	to	si	prosím	nech.“	Chlapcovy	modré	oči	zajiskřily.

„Vidíš	tu	květinu	nahoře	u	vodopádu?“

Zvedl	ukazováček.	Deset	metrů	nad	nimi	vyrůstala	ze	skály	jásavě	fuchsiová orchidej.	Bylo	ohromující,	že	jí	proud	vody	nijak	neublížil.	Eurece	připomněla kaftany	čarodějek.	Na	hroznu	viselo	aspoň	padesát	laločnatých	květů.

„Vidím.“

„Jestli	jsi	ta,	kdo	říkají,	že	jsi,“	pokračoval	Solon,	„přines	mi	ji.“

„Kdo	to	ode	mě	chce?“

„Jedna	totožnost	za	druhou.	Nejdřív	ta	tvoje.Tu	orchidej…“

„A	proč	máme	věřit	my	tobě,	že	jsi	Solon?“	ozvala	se	Cat.

„Vypadáš	jako	prvák,	co	nemá	koule	ani	na	to,	aby	mi	nesl	tašku.“

„Cat	chce	říct,	že	jsme	čekali	někoho	staršího,“	pokusila	se	o	diplomatičtější vyjádření	Eureka.

„Věk	je	otázkou	vkusu,“	pronesl	Solon	a	podíval	se	na	Andera.	„Nemyslíš?“

Ander	byl	ještě	bledší	než	obvykle.	„Je	to	Solon.“

„Fajn,“	ušklíbla	se	Cat.	„Takže	on	je	Solon,	tady	Eureka	je	Eureka	a	Cat	je Cat,	ne	že	by	to	snad	někoho	zajímalo.	Máme	žízeň	a	já	potřebuju	zjistit,	co	je	s našima.	Telefon	tady	asi	nebude,	co?“

„Tu	orchidej,“	opakoval	Solon	„Pak	si	promluvíme.“

„To	je	směšný,“	prohlásila	Cat.

„Nemusí	prokazovat,	kdo	je,“	vyhrkl	Ander.	„Jsme	tady,	protože	–“

„Já	vím,	proč	je	tady,“	přerušil	ho	Solon.

„Když	ti	donesu	tu	orchidej,“	vložila	se	do	toho	Eureka,	„pomůžeš	nám?“

„Řekl	jsem,	že	si	promluvíme,“	opravil	ji	Solon.	„Zjistíte,	že	jsem	velice zajímavý	partner	ke	konverzaci.	Nikdo	si	zatím	nestěžoval.“

„Potřebujeme	vodu,“	upozornila	ho	Eureka.	„A	můj	otec	je	raněný.“

„Řekl	jsem,	že	si	promluvíme,“	opakoval	Solon.	„Ledaže	byste	tady	v sousedství	měli	někoho,	kdo	vám	dá,	co	hledáte.“

Eureka	se	zadívala	na	vodopád	a	pokusila	se	určit,	jaký	je	povrch	bílé	skály	za ním.	Nejdřív	se	musí	dostat	přes	vodu	ke	skále.	Pak	se	může	zabývat	tím,	jak šplhat.

Podívala	se	na	otce,	ale	ten	ještě	spal.	Pomyslela	na	ty	stovky	stromů,	na	něž	s Brooksem	vylezli	jako	malí.	Nejradši	šplhali	za	soumraku,	protože	když	se usadili	na	nejvyšších	větvích,	zrovna	začaly	vycházet	hvězdy.	Eureka	si představila,	že	se	všechny	ty	stromy	jejich	dětství	spojily	v	jediný	obrovský kmen.	Představila	si	ho,	jak	se	vypíná	do	vesmíru,	kolem	Měsíce.	Pak	si	před vnitřním	zrakem	vykreslila	stromový	domek	na	Měsíci,	ve	kterém	na	ni	čeká Brooks,	pluje	uvnitř	ve	skafandru	a	krátí	si	čas	tím,	že	dává	souhvězdím	nová jména.	Znal	z	nich	jedině	Orion.

Eureka	se	zadívala	na	povrch	vodopádu.	Fantazie	jí	tady	nepomůžou.	Cat měla	pravdu,	tohle	je	směšné.	K	té	orchideji	se	nijak	nedostane.	Proč	nad	tím vůbec	uvažuje?

Najdi	cestu	z	liščí	nory,	děvče. 

Vzpomínka	na	Dianu	naplnila	její	srdce	touhou.	Matka	by	řekla,	že	víra	v nemožné	je	prvním	krokem	k	velikosti.	Šeptala	by	Eurece	do	ucha:	 Běž.	Běž	a přines	ji. 

Sotva	pomyslela	na	Dianu,	ruka	jí	bezděčně	vystřelila	ke	krku.	Když	její	prsty ohmataly	medailonek,	žlutou	stužku	a	hromový	kámen,	v	hlavě	se	jí	vylíhl	plán.

Podala	Cat	pochodeň.	Stáhla	si	z	ramene	látkovou	tašku	a	podala	ji	Anderovi.

Usmál	se	na	ni,	jako	by	říkal:	 Vážně	mu	pro	ni	jdeš? 

Podržela	tašku	před	ním	a	ucítila	horkost	jeho	prstů,	když	si	ji	od	ní	vzal.	Na čele	jí	vyrazil	pot.	Bylo	hloupé	chtít	polibek	pro	štěstí.	Ale	chtěla	ho.

„Běž	a	přines	ji,“	zašeptal.

Eureka	si	přidřepla	jako	na	startu	před	běžeckými	závody.	Ohnula	kolena, sevřela	ruce	v	pěsti.	Potřebovala	řádně	odstartovat.

„To	je	ale	pozice.“	Solon	dopil	zbytek	tekutiny	ve	sklínce.

„Kdo	by	to	řekl,	že	bude	atletka?“

„Do	toho,	Boudreauxová!“	povzbudila	ji	Cat	jako	už	tolikrát	při	soutěžích.

Ale	hlas	jí	zněl	vzdáleně,	jako	by	nemohla	uvěřit,	co	se	děje.

Předtím,	než	Eureka	začala	běhat,	dělala	jednu	sezonu	skok	do	výšky.	Zírala na	vodopád,	odhadovala	horizontální	sklon,	v	němž	se	její	tělo	při	výskoku střetne	s	vodou.	Naplňoval	ji	strach,	ale	zároveň	energie,	o	níž	si	umínila,	že	ji musí	využít.	Rozběhla	se	přes	jeskyni.

Prvních	pár	metrů	měla	svaly	studené	a	ztuhlé,	ale	brzy	cítila,	jak	se	uvolňují	a odlehčují.	Zhluboka	se	nadechla,	nabrala	do	plic	vzduch	plný	páry	a	zadržela

dech,	až	cítila,	jak	se	noří	do	atmosféry.	Její	boty	přestaly	pleskat	o	zem.	Hrudní koš	se	jí	zdvihl.	Její	mysl	se	vydala	na	nejvyšší	větev	na	Měsíci.	Neohlížela	se, kde	je	Země,	otočila	se	ve	vzduchu,	prohnula	trup	a	pozadu	se	ponořila	do vodopádu.

Kolem	ní	burácela	ledová	voda.	Eureka	zavřískla,	když	se	jí	proud	zmocnil	a srážel	ji	dolů,	ale	to	už	kolem	ní	hromový	kámen	vytvořil	štít	a	vyslyšené modlitby	ji	vynášely	vzhůru.	Nic	nevážila,	byla	pod	ochranou.	Ale	tlak vodopádu	ji	vracel	dolů.

Bude	muset	nahoru	vyplavat.

Napnula	tělo.	Udělala	jeden	záběr	pažemi	jako	při	stylu	prsa.	Pak	druhý.

Musela	se	hodně	snažit.	Každý	záběr	ji	vynesl	jen	o	pár	centimetrů	výš.

Kdyby	se	nebránila,	voda	by	ji	stahovala	dolů.	Eureka	po	vyčerpávajícím	úsilí cítila,	že	se	teprve	vrátila	na	úroveň	podlahy	jeskyně.	Ještě	před	sebou	měla dlouhou	cestu.

Švihla	pažemi	vzhůru	a	zasténala	námahou,	když	se	je	snažila	zatáhnout	dolů.

Prudce	kopala	nohama.	Probíjela	se	vzhůru	vodopádem,	z	centimetrů	se	staly decimetry,	a	pak,	neuvěřitelné,	i	metry.

Chvěla	se	vyčerpáním,	když	před	sebou	spatřila	tenoučké	kořeny	orchideje, které	se	plazily	po	okraji	skály.	Za	vodopádem	se	chvěly	široké	zelené	listy, třpytily	se	fuchsiové	květy.	Eureka	byla	tak	rozrušená,	že	se	vrhla	po	orchideji.

Pohybovala	se	moc	rychle.	Její	tělo	proklouzlo	vodopádem	dřív,	než	si uvědomila	svou	chybu:	jakmile	vystavila	štít	působení	vzduchu,	praskl	jako nafukovací	balonek.

Eurečina	ruka	už	byla	jen	pár	centimetrů	od	květiny,	ale	teď	ztratila	oporu.

Zamávala	pažemi,	zakopala	nohama	ve	vzduchu.	Zavřískla	a	její	tělo	začalo padat	–

Vtom	se	jí	něco	otřelo	o	záda.	Neviditelná	síla	ji	zvedla	do	vzduchu	a	nad vodopád,	orchidej	se	jí	znovu	ocitla	na	dosah	ruky.

Zefyr.	Pocit	Anderova	dechu	kolem	těla	byl	nádherný,	tak	důvěrný.	Objal	ji	a postrčil	výš	k	obloze.	Dělilo	je	od	sebe	deset	metrů,	ale	Eureka	měla	pocit,	že	si jsou	tak	blízko,	jako	by	se	líbali.

Natáhla	ruku	a	popadla	orchidej.	Prsty	se	jí	sevřely	kolem	tenoučkého	stonku.

Vytrhla	ji	z	kamene.

Ander	pod	ní	zahalekal.	Dvojčata	tleskala	a	poskakovala.	Cat	ji	povzbuzovala skandováním.	Když	se	Eureka	otočila,	aby	vítězoslavně	zamávala	ukořistěnou květinou,	viděla,	jak	se	Solon	na	Andera	mračí.

Vítr,	který	ji	držel	ve	vzduchu,	změnil	směr	a	zmizel	zpod	jejího	těla.

Gravitace	se	vrátila	a	Eureka	padala	hlavou	dolů	podél	vodopádu	do	vzdálené temnoty.
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Eureka	se	ponořila	do	chladné	mlhy.	Slyšela	vřískot	dvojčat.	Když	se	řítila dolů,	natáhla	se	k	rozmazaným	obrysům	jejich	těl,	ale	to	už	letěla	do	otvoru	mezi vodopádem	a	podlahou	jeskyně,	jako	by	se	vezla	po	široké	stínové	skluzavce.

Spolykala	ji	temnota.	Zkřížila	si	ruce	na	hrudi,	v	jedné	svírala	orchidej,	ve druhé	hromový	kámen.	Žlutá	stuha,	která	jí	pleskala	do	brady,	jí	připomněla,	že nesplní	slib	daný	té	dívce.	Obrnila	se	proti	brzkému	nárazu.	Každý	vodopád musí	někde	končit.

Bála	se	pádu	do	vody	tak	mělké,	že	se	jí	nevytvoří	štít.	Vybavila	si	tu	deštivou noc,	kdy	umřela	babička	Sugar.	Když	jí	zmodrala	chodidla	a	poslední	ochraptělé slovo	znělo	„Modli	se!“	Ta	vzpomínka	ji	bůhvíproč	posílila.	Zašeptala:	„Už	jdu, babi,“	a	potom:	„Už	jdu,	mami.“

Padala	rychleji.	Pak	udělala	salto.	Jestli	jsou	tohle	poslední	chvíle	jejího života,	nestráví	je	jako	bezmocná	figurína.

Myslela	na	milion	věcí	najednou.	Na	báseň	nazvanou	„Pád“	od	Jamese Dickeye,	kterou	četla	na	psychiatrickém	oddělení	nemocnice.	Na	film	o	lidech, kteří	spáchali	sebevraždu	skokem	z	mostu	Golden	Gate.	Na	to,	jak	poprvé ochutnala	šlehačku	na	lívancích.	Na	bolestně	okázalou	sladkost	světa,	na přepych	cítit	se	osamělá	a	smutná.

Náhle	se	úzká	průrva	otevřela	do	rozlehlé	zšeřelé	jeskyně	a	Eureka	pod	sebou spatřila	jezírko.	Z	filmu	o	sebevraždách	z	Golden	Gate	věděla,	že	při	nárazu	na vodní	plochu	je	nejlepší	zaujmout	polohu	v	sedě.

Ponořila	se	do	vody,	jako	by	byla	upoutaná	v	neviditelném	sedadle,	a	kolem jejího	těla	se	okamžitě	rozevřel	štít.	Zalapala	po	dechu,	vyjekla	úlevou	a podívala	se	pod	sebe.	Štít	ji	zachránil	před	nabodnutím	na	hustý	les	stalagmitů.

Jejich	špice	byly	jen	pár	centimetrů	pod	ní.

Eureka	se	zhroutila	na	stěnu	štítu.	Snažila	se	dýchat,	zpomalit	rychle	bušící srdce.	Pokoušela	se	vybavit	si,	na	co	myslela	při	pádu,	ale	všechny	ty	myšlenky odpluly	kamsi	do	míst,	kde	přebývají	sny.

Uslyšela	výkřik.	Někdo	ji	volal	jménem.	Mohutné	šplouchnutí	nachýlilo

bublinu	dozadu.	Ander	připlaval	ke	štítu	a	zoufale	položil	dlaně	na	jeho	stěny, jako	by	ji	okamžitě	potřeboval	obejmout.

Eureka	odložila	orchidej	a	přitiskla	ruce	ke	štítu	proti	Anderovým.	Pak	o	stěnu opatrně	opřela	hlavu	a	ramena.	Ander	zvedl	prudce	bradu	a	Eureka	se	dotkla	rty štítu.

Dívala	se	na	něj.	Jeho	rty	se	maličko	pootevřely.	Zaváhal,	zvedl	ruku	a	přejel přes	štít	prstem	po	jejích	rtech.	Cítila	lehký	tlak	jeho	ukazováčku,	ale	ne měkkost	bříška	jeho	prstu.

Tělo	jí	zalila	horkost.	Byli	tak	omamně	blízko	–

Mohli	by	plavat	k	hladině	a	štít	by	praskl,	ale	Eureka	náhle	cítila,	že	ta záhadná	moc	by	pořád	ležela	mezi	nimi,	posmívala	se	jí,	mučila	ji.

Ander	byl	už	dlouho	pod	vodou	bez	vzduchu.	Eureka	mohla	v	bublině normálně	dýchat,	ale	jeho	už	musely	bolet	plíce.	Odtáhla	se	od	stěny	a	ukázala nahoru.	Když	Ander	přikývl,	zvedla	orchidej.	Oba	se	kopáním	posunovali	výš, výš,	dokud	Eurečina	hlava	neprorazila	hladinu	a	štít	se	znovu	neroztříštil.

Šlapali	proti	sobě	vodu,	horkou	jako	v	právě	napuštěné	vaně.	Její	paže	se otřela	o	Anderovo	stehno,	jeho	chodidlo	o	její	koleno.	Oba	se	zatvářili	provinile, ale	jejich	rozpaky	zmizely	v	temné	vodě.	Eureka	netušila,	jak	by	se	mohli obejmout	a	nepotopit	se	přitom.

„Mě	si	nevšímejte,“	ušklíbl	se	od	okraje	jezírka	Solon.

Eureka	za	ním	spatřila	schodiště	vytesané	do	kamene.	Cat	a	dvojčata	seskočily z	posledního	schodu	a	hnaly	se	k	ní.	Tátova	okřídlená	nosítka	zůstala	viset	u paty	schodiště.

Zamávala	na	ně	orchidejí	na	znamení,	že	je	v	pořádku.	Pořád	si	zvykala	na myšlenku,	že	ještě	nezemře.

Tady	dole	byla	jeskyně	temnější	a	bez	ozdob.	Rozlehlý	prostor	osvětlovalo	jen několik	krápníkových	lustrů.	Jenže	Eureka	cítila,	že	v	tomhle	podzemním království	je	toho	víc,	než	může	vidět	z	jezírka.

Za	zády	jí	vytryskla	voda.	Vrhla	se	dopředu.

„Jen	menší	bublina.	Není	to	žádný	další	test,“	ujistil	ji	Solon.

„Co	kdyby	ses	uklidnila	a	vylezla?	Musíme	toho	hodně	probrat.“

Ander	se	vytáhl	na	břeh	jako	první	a	otočil	se,	aby	Eurece	pomohl.	Z	ní	tekla voda,	on	byl	suchý	jako	vždycky.

Solon	jí	hodil	župan,	který	se	podobal	jeho.	Přehodila	si	ho	přes	mokré oblečení	a	vyždímala	si	vodu	z	culíku.	Cat	a	dvojčata	ji	objaly	–	kamarádka kolem	krku,	děti	kolem	nohou.

„Takže	jsi	to	zvládla,“	ozval	se	Solon.	Zamračil	se	na	Andera.	„I	když	někdo podváděl.“

Ander	vypjal	hruď	a	otočil	se	k	němu.	„Málem	se	zabila.“	Solon	ucouvl.



Zatvářil	se	pobaveně.	„Někdo	by	mohl	říct,	že	právě	o	to	jde.	Víš	jistě,	koho myslím.“	Otočil	se	zase	k	Eurece.	„Tvůj	přítel	se	zlobí,	protože	když	jsem	si všiml,	že	používá	Zefyra,	aby	ti	pomohl,	použil	jsem	ho	taky,	abych	mu	to znemožnil.	Proto	jsi	spadla.“	Napodobil	rukou	a	kmitajícími	prsty	její	pád	a	ještě k	tomu	zahvízdl,	aby	jeho	gesto	mělo	i	zvukový	doprovod.

„Tys	 chtěl,	abych	spadla?“	užasla	Eureka.

„Chtěl	je	moc	silný	výraz.	Hlavně	jsem	 nechtěl,	aby	se	u	mě	doma	předváděl nějaký	Sadař.“

„Já	už	nejsem	Sadař,“	vyštěkl	mladík.	„Jmenuju	se	Ander	a	rozešel	jsem	se	s nimi	jako	ty	–“

„Jednou	Sadař,	vždycky	Sadař,“	zavrtěl	netrpělivě	hlavou	Solon.	„To	je	ta nejhorší	stránka	celé	té	příšerně	nešťastné	existence.	A	se	mnou	nemáš	nic společného.“	Odmlčel	se.

„Ander?	Po	Leanderovi?“

„Ano.“

„Trochu	pompézní,	ne?“	popíchl	ho	Solon.	„Máš	za	sebou	Rituál?“

Ander	přikývl.	„V	únoru	mi	bylo	osmnáct.“

Eureka	těkala	pohledem	mezi	oběma	chlapci	a	snažila	se	porozumět,	ale	tohle všechno	pro	ni	bylo	nové.	Představila	si	Anderovy	narozeniny	před	několika měsíci	v	Lafayette.	S	kým	je	oslavil?	Jaký	dort	má	rád?	A	co	je	to	Rituál?

„Koho	jsi	nahradil?“	zeptal	se	Solon	Andera.	„Počkej,	neříkej	mi	to.

Nehodlám	se	zaplést	do	záležitostí	té	ubohé	partičky	jen	proto,	že	mi	do	jeskyně jako	špatný	vtip	napochoduje	nějaký	kluk.“

Eureka	mu	hodila	orchidej	do	tváře.	„Tady	máš	kytku,	pitomče.“

„Snad	víš	sám,	kam	si	ji	můžeš	strčit,“	zamumlala	Cat.	Solon	chytil	orchidej za	stonek,	přitiskl	si	ji	k	hrudi	a	pohladil	její	květy.	„Kolik	času	jsi	mi vykoupila?“	zeptal	se	květiny.

Když	se	podíval	na	Eureku,	ve	tváři	se	mu	objevil	tajemný	úsměv.	„Nu,	tak	jsi tady,	co?	Asi	bych	si	na	to	měl	začít	zvykat.	Soukromí	a	důstojnost	jsou	jen dočasné.“

 

 

„Vodu,	kdo	si	dá	vodu?“	Solon	před	nimi	podržel	měděnou	karafu.	Všichni	už seděli	kolem	ohniště	a	spokojeně	usychali.	Solon	jim	rozdal	vlněné	pokrývky, které	si	přehodili	přes	ramena.

Cat	natáhla	nohy	ve	vypůjčených	mokasínech.

„Tohle	bude	moje	smrt,“	oznámila	jedné	z	lebek,	když	vzala	svoje	rudé

střevíčky	na	jehlách	a	zahákla	je	podpatky	do	očních	důlků.	„Ty	mi	určitě rozumíš,	viď?“

Trentonova	létající	nosítka	se	během	Eurečina	dobrodružství	ve	vodopádu začala	prověšovat,	jak	můry	umíraly.	Nakonec	kukla	spadla	na	zem	a	rozvinula se,	takže	připomínala	obyčejnou	šedivou	deku.	Solon	a	Ander	odnesli	otce	blíž	k ohni	a	podepřeli	ho	polštáři,	a	Eureka	se	dotkla	prsty	podivného	materiálu.

Křídla	můr	se	z	tenkých	křídových	plátků	měnila	v	prach.

Vzala	si	od	Solona	karafu.	Zatoužila	ji	vypít	několika	doušky	až	do	dna,	ale přiložila	ji	ke	rtům	otci.

Slabě	se	napil,	a	když	se	snažil	polykat,	ve	vyschlém	hrdle	mu	chrastilo.	Po chvíli	byl	tak	unavený,	že	už	nemohl	pít	dál.	Zvedl	oči	k	Eurece.	„To	já	se	mám starat	o	tebe.“

Otřela	mu	koutky.	„Staráme	se	o	sebe	navzájem,	ne?“	Pokusil	se	usmát.	„Jsi tolik	podobná	matce,	ale…“

„Ale?“

Otec	o	Dianě	skoro	nemluvil.	Eureka	věděla,	že	je	vyčerpaný,	ale	chtěla	tuhle chvíli	zadržet.	Chtěla	se	dozvědět	co	nejvíc	o	lásce,	která	ji	stvořila.

„Ale	jsi	silnější.“

To	Eureku	ohromilo.	Diana	byla	nejsilnější	člověk,	jakého	znala.

„Nebojíš	se	klopýtnout,“	pokračoval	otec.	„A	nebojíš	se	být	u	toho,	když klopýtnou	jiní.	Tuhle	sílu	Diana	nikdy	neměla.“

„Já	asi	nemám	na	vybranou,“	namítla	Eureka.

Táta	se	dotkl	její	tváře.	„Všichni	máme	na	vybranou.“	Solon	zmizel	za zavěšeným	koberečkem,	který	zřejmě	skrýval	další	místnost,	a	vrátil	se	s podnosem	s	vysokými	keramickými	hrnečky.	„Mám	i	prosecco,	pokud	byste	si někdo	dali.	Já	si	dám	určitě.“

„Co	je	prospekto?“	chtěl	vědět	William.

„Máš	popcorn?“	zeptala	se	Claire.

„Jen	se	na	nás	podívejte.“	Solon	hodil	prázdný	hrníček	Cat,	která	ho	zachytila a	zavěsila	si	ho	na	malíček.	„Máme	tady	hotový	večírek.“

„Můj	otec	potřebuje	doktora,“	ozvala	se	Eureka.

„Ano,	ano,“	pokývl	Solon.	„Moje	asistentka	tady	bude	za	chvíli.	Umí	výborné lektvary	na	bolest.“

„Potřebuje	taky	vyměnit	obvazy,“	pokračovala	Eureka,	„potřebujeme	gázu, dezinfekci	–“

„Jen	co	přijde	Filiz.	Dělá	to,	co	já	neumím.“	Solon	sáhl	do	kapsy	županu	a vylovil	z	něj	ručně	balenou	cigaretu.	Vložil	ji	mezi	rty,	naklonil	se	nad	oheň	a popotáhl.	Pak	vyfoukl	oblak	dýmu,	který	voněl	po	hřebíčku.	William	se rozkašlal.	Eureka	odehnala	rukou	kouř	od	jeho	obličejíku.

„Tak	zaprvé,“	ozval	se	Solon.	„Potřebuju	vědět,	kdo	z	vás	nahlédl	přes ochranu,	kterou	mi	vytvořily	čarodějnice,	do	mé	jeskyně?“

„Já,“	přihlásila	se	Claire.

„Že	mě	to	hned	nenapadlo,“	přikývl	Solon.	„Má	sotva	metr	a	vyzařuje	z	ní přesvědčení,	že	dospělí	se	starají	jen	o	nesmysly.	Její	manýra	je	ještě	silná.“

„Co	je	manýra?“	zeptala	se	Cat,	ale	Solon	se	usmíval	jen	na	Claire.

„Claire	je	moje	sestra,“	vysvětlila	Eureka.	„Ona	a	William	jsou	dvojčata.“

Solon	na	chlapce	pokývl.	„A	jaký	je	tvůj	druh	magie?“

„Ještě	jsem	se	nerozhodl,“	ozval	se	William.	Nemyslel	to	z	legrace,	magie	pro něj	byla	něčím	skutečným.

Ztracený	Sadař	odložil	cigaretu	na	krápník,	který	mu	sloužil	jako	popelník.

„Chápu.“

Ander	cigaretu	zvedl	a	očichal,	jako	by	nic	takového	nikdy	předtím	neviděl.

„Jak	to	můžeš	kouřit?“

„Vzdal	jsem	se	milionu	potěšení,	ale	aspoň	tohle	jsem	si	ponechal.“

„Jenže	co	Zefyr?“	nechápal	Ander.	„Jak	můžeš	pořád	–“

„Plíce	mám	zničené.“	Solon	vtáhl	kouř	a	vydechl	mohutný	oblak	kouře.

„Když	jsem	před	chvílí	zrušil	tvého	Zefyra,	bylo	to	poprvé	po	letech,	kdy	jsem ho	zase	použil.	Kdyby	na	tom	závisel	můj	život,	možná	bych	dokázal	vytvořit	i kordón.“	Odklepal	si	popel	z	konce	cigarety.	„Ale	tohle	potěšení	si	upřít nenechám.“

Odvrátil	se	s	cigaretou	visící	ze	rtů	a	začal	otrhávat	květy	ze	stonku.	Házel	je do	skleněné	lahve	od	limonády	a	počítal	tiše	květy,	jako	by	to	byly	vzácné	zlaté mince.

„Co	s	nima	budeš	dělat?“	zeptala	se	Claire.

Solon	se	usmál	a	pokračoval	ve	svém	podivném	počínání.	Když	naplnil	celou láhev,	vytáhl	z	kapsy	malé	černé	sametové	pouzdro,	a	zbývající	květy	nasypal	do něj.

„Tyhle	si	nechám	na	o	něco	míň	deštivé	dny,“	prohlásil.

„Když	teď	máš	svou	kytičku,“	ozvala	se	Cat,	„je	nějaká	šance,	že	bys	mi	pučil telefon	nebo	mě	pustil	k	nějakýmu	kompu	s	wifinou?“

„Žije	v	podzemí,“	připomněla	jí	Eureka.	„Pochybuju,	že	tady	má	internet.“

Podívala	se	na	Solona.	„Cat	potřebuje	zjistit,	co	je	s	její	rodinou.“

„Tady	dole	jsme	mimo	sítě,“	potvrdil	Solon.	„Pár	kilometrů	odsud	bývala internetová	kavárna,	ale	ta	je	teď	díky	Eurece	pod	vodou.	Jako	ostatně	celá světová	síť.“

Cat	se	s	otevřenou	pusou	obrátila	na	kamarádku.	„Zabilas	internet.“

„O	tvé	rodině	by	mohly	vědět	čarodějnice,“	pokračoval	Solon,	„ale	ty nerozdávají	informace	zdarma.“	Zadíval	se	do	skleněné	lahve	plné	květů.

„Rozmyslel	bych	si	třikrát,	než	bych	se	těm	stvůrám	nějak	zavázal.“

„Už	jsme	je	potkali,“	přiznala	Eureka.	„Pomohli	nám	tě	najít.	Postaraly	se	o tátu,	udělaly	mu	nosítka	–“

„Já	vím.“	Solon	se	otočil	k	rozložené	kukle	a	přejel	zlehka	dlaní	po	prachu	z můr.	„Poznávám	pozůstatky	svých	miláčků.“

„A	mohly	by	čarodějky	vážně	Cat	nějak	spojit	s	její	rodinou?“	zeptala	se Eureka.

„Dokážou	spoustu	věcí.“	Solon	upustil	sametové	pouzdro	a	natáhl	se	pro	pytel z	režného	plátna,	který	měl	za	sebou.	Vysypal	z	něj	hromadu	pestrobarevných kamínků	a	začal	se	jimi	probírat.	„Jsou	jako	nenažraní	supi.	Prodejné	harpyje.

Viděli	jste	Esme?	Tu	mladou	–	moc	krásnou?“

„Neřekly	nám,	jak	se	jmenují,“	odpověděla	Eureka.

„To	se	nedozvíte	nikdy	–	a	když,	nesmíte	je	tak	oslovovat.	Jejich	jména	musí zůstat	tajemstvím	pro	každého	kromě	jiných	klevetnic.	A	když	to	jméno	někdo zná,	musí	předstírat,	že	to	tak	není.“

„Tak	proč	nám	to	říkáš?“	podivila	se	Eureka.

„Protože	Esme	je	z	nich	nejchytřejší	a	nejkrásnější,	a	tudíž	i	nejvíc nebezpečná.“

„A	co	je	to	ta	jejich	ochrana?“	Cat	se	přisunula	blíž	k	Solonovi,	který	se	na	ni varovně	usmál,	jako	by	si	k	němu	tohle	už	léta	nikdo	nedovolil.

„Platím	jim	za	to,	že	vykouzlily	clonu	kolem	mé	jeskyně.	Je	to	kouzelná kamufláž,	která	zajišťuje,	aby	mě	nenašel	nikdo	z	mé	rodiny.	Pro	smysly	je neprostupná,	nebo	by	měla	být.	Asi	od	nich	budu	chtít	vrátit	desátky.“	Podíval	se na	Andera.	„Jak	 ty	ses	dostal	až	sem?“

„Chtěl	jsem	tě	najít	už	hodně	dlouho	–“

„To	se	snadno	řekne,	ale	sám	bys	mě	nenašel	nikdy.“	Solon	se	zamračil	na jednu	ze	svých	lebek.	Pak	vstal	a	zase	zmizel	za	jedním	ze	zavěšených koberečků.	Eureka	slyšela,	jak	vytahuje	zásuvky	v	příborníku	a	zase	je	zasouvá.

„Já	tě	nijak	neohrožuju,	Solone!“	zavolal	za	ním	Ander.

„Nenávidím	je	stejně	jako	ty.“

„To	je	nemožné.“	Solon	se	o	chvíli	později	vrátil	s	vychlazenou	láhví prosecca	v	jedné	ruce	a	sklínkou	ve	druhé.	Škubl	bradou	k	Eurece.	„Ty	máš	 ji.

Moje	Byblis	je	mrtvá.“

Eureka	sáhla	po	tašce,	aby	se	ujistila,	že	tam	pořád	ještě	má Knihu	lásky.	Byblis	patřila	k	předchozím	majitelkám	knihy,	i	ona	byla dědičkou	prokletých	slz.	Ander	Eurece	vyprávěl,	že	ji	zabili	Sadaři.

Solon	se	na	dívku	pátravě	zadíval.	„Jsi	jí	podobná.“

„Byblis?“

„Své	matce.“

Trenton	zvedl	hlavu.	„Jak	jste	poznal	Dianu?“

„Navštívila	mě	před	lety.“	Solon	odšpuntoval	korkovou	zátku.  „Opa!“

vykřikl,	když	zátka	vylétla	z	hrdla,	trefila	jednu	z	lebek	do	čela	a	přistála	v očním	důlku	jiné.	Lebek	se	zátkami	v	očích	bylo	kolem	poměrně	dost.

„Moje	máma	–“	hlesla	Eureka.

„Klenot	mezi	ženami.“	Solon	zvedl	sklínku	k	přípitku	Dianě	a	napil	se.	„Jak se	má?“

„Ona	–“	Eureka	nevěděla,	jak	tu	větu	dokončit.

„Mor	na	ně,“	zašeptal	Solon	a	Eureka	si	uvědomila,	že	ten	muž	zná	plány Sadařů.	„Víš,	že	s	nimi	uzavřela	smlouvu?“

„Cože?“

„Přísahala,	že	ti	zabrání	plakat,“	odpověděl	Sadař,	„a	že	ti	zatají	pravdu	o tvých	předcích	a	tvé	moci.	Výměnou	za	to	tě	měli	nechat	naživu.“

Diana	se	nikdy	nezmínila	o	smlouvě	se	Sadaři	ani	o	cestě	do	Hořkého	mraku.

Nezmínila	se	o	tolika	věcech.	Diana	věděla,	čemu	Eureka	musí	čelit,	ale	sama její	břímě	nenesla.	Ona	dědičkou	prokletých	slz	nebyla	–	nenarodila	se	v	den, který	neexistuje,	nebyla	dítětem	bez	matky	a	matkou	bez	dětí,	nemusela	v	sobě zadržovat	pocity,	dokud	neexplodovaly.	Diana	byla	Eurečinou	největší spojenkyní,	jenže	nikdy	nechápala,	jaké	je	to	být	jako	Eureka.

A	přece	měla	dar:	dovolit	chaosu	vířit	tak	dlouho,	dokud	se	nezformuje	do jistého	tvaru.	Eureka	se	dotkla	náhrdelníku	a	nechala	se	prostoupit	palčivým pocitem	ztráty.

„Diana	věděla,	že	si	budeme	rozumět,“	ozval	se	Solon.	Eureka	přimhouřila oči.	„Vážně?	A	budeme?“

„Pokud	se	nepletu,	řekla:	Jestli	oba	přežijete	své	setkání,	myslím,	že	z	vás budou	velcí	přátelé,“	zacitoval	Solon.	„A	asi	bych	tě	měl	varovat.	Mě	je	velmi obtížné	zabít.“

„Se	mnou	je	to	stejný,“	usmála	se	Eureka.	„Věř	mi,	zkoušela	jsem	to	osobně.“

„Ano?“	Solon	se	na	ni	obdivně	zadíval.	„V	tom	případě	vím	jistě,	že	budeme přátelé.“

„Teď	už	sebevražedný	choutky	nemám.“	Eureka	ani	nevěděla,	proč	to	řekla.

Možná	kvůli	dvojčatům.	Nebo	kvůli	sobě.	V	každém	případě	to	byla	pravda.

„Co	ti	vrátilo	touhu	po	životě?“	zeptal	se	Solon.	„Nech	mě	hádat.“	Luskl prsty.	„Chceš	zachránit	svět.“

„To	ti	připadá	jako	vtip?“	zeptala	se	ho.

„Samozřejmě	že	je	to	vtip.“	Solon	škubl	palcem	k	Anderovi.	„Zvlášť	pro	něj.

To	on	tě	 miluje.“

„Ty	nás	neznáš,“	ohradil	se	Ander.	„Přišli	jsme	za	tebou,	abys	nám	pomohl bojovat	proti	Atlasovi,	ne	abys	nám	vykládal	svoje	pokřivený	názory	na	lásku.

Diana	po	tobě	jistě	chtěla,	abys	Eurece	pomohl.	Uděláš	to,	nebo	ne?“

„Mluvíš,	jako	byste	byli	jedineční,“	ozval	se	Solon,	jako	by	dobře	věděl,	že	je jeho	slova	zraní,	a	užíval	si	to.	„I	vy	ostatní.	Všichni	se	necháte	ohrožovat	tím smrtícím	románkem	dvou	puberťáků,	kteří	jsou	moc	sebestřední,	než	aby	se	mu ubránili.“

„Hele,“	ozvala	se	Cat,	„já	jsem	dvakrát	sebestřednější	než	Eureka.“

„Ale	ani	z	desetiny	tak	smrtící,“	upozornil	ji	Solon.

Za	jeho	zády	se	vodopádem	řítila	sněhově	bílá	voda.	Eureka	se	zadívala	na místo,	kde	vyrůstala	orchidej.	Netušila,	co	od	Solona	očekávala,	ale	tohle	určitě ne.

„Proč	si	moje	matka	myslela,	že	mi	pomůžeš?“

„Protože	to	dokážu,“	odpověděl	Solon.	„A	protože	bych	měl.	Doufám,	že	se učíš	rychle.	Máme	čas	jen	do	úplňku,	než	tenhle	pitomý	svět	naprosto	pitomě skončí.“
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„Co	se	stane	za	úplňku?“	zeptala	se	Eureka	o	několik	hodin	později,	když	u ohně	zůstali	už	jen	ona,	Solon	a	Ander.

Od	chvíle,	kdy	odpoledne	dorazili	Solonovi	pomocníci,	byl	jejich	hostitel tichý.	Když	zrzka	Filiz	pobíhala	sem	a	tam	mezi	výklenky,	myla	nádobí	a rozdělávala	oheň,	nemluvil	už	vůbec	o	Eurečině	dědictví.	Filiz	se	tvářila	nejistě, jako	by	dorazila	na	večírek	daleko	od	domova,	kde	nemůže	najít	svoje	přátele.

Než	Solonova	asistentka	na	noc	odešla,	převázala	Trentonovi	rameno	a uvařila	mu	silný	vývar	z	máty	poleje.	Pak	raněného	uložila	na	lůžko	za	jedním	z oranžovo-rudých	koberečků.	Dvojčata	spala	na	matracích	vedle	něj.	Cat odmítala	jíst	i	odpočívat,	dokud	se	nedozví	něco	o	své	rodině.	Druhý	Solonův pomocník,	chlapec	s	přezdívkou	Básník,	se	s	ní	vydal	na	verandu,	kde	byla	slabá naděje,	že	jeho	mobil	bude	fungovat.

Básník	byl	vysoký	a	přitažlivý	mladík	s	prsty	umazanými	od	sprejů	na malování	graffiti.	S	Cat	po	sobě	navzájem	házeli	obdivné	pohledy.	Když	spolu stoupali	po	točitém	schodišti,

Cat	mu	vytáhla	z	kapsy	plátěných	kalhot	plechovku	aerosolového	spreje.

„Takže	ty	seš	 umělec…“	Eureka	tušila,	že	ti	dva	budou	pryč	hodně	dlouho.

Solon	nakonec	odvedl	Eureku	a	Andera	ke	kamennému	stolu	v	jeho	salonu.

Mlha	z	vodopádu	zvlhčila	Eurece	pleť	i	světlehnědý	župan.	Měli	s	Anderem stejné,	protože	jejich	šaty	usychaly	na	kamenech	u	ohniště.

„Prokleté	slzy	souvisejí	s	měsíčním	cyklem,“	začal	vysvětlovat	Solon.	„Když jsi	včera	začala	plakat,	možná	sis	všimla,	že	nízko	na	obloze	visel	dorůstající srpek	měsíce?	V	tu	chvíli	se	začala	vynořovat	Atlantida.	Proces	musí	být dokončen	do	devíti	dnů,	kdy	bude	měsíc	v	úplňku.“

„A	když	ne?“	zeptal	se	Ander.

Solon	nadzdvihl	obočí	a	zmizel	v	kuchyni.	Vrátil	se	o	chvíli	později	s podnosem	plným	keramických	misek,	ve	kterých	byl	smetanový	špenát,	nudle	v houbové	omáčce,	oříšky	a	meruňky	v	medu,	křupavá	cizrna	a	velké	kusy	husté

sladké	baklavy.

„Pokud	Atlantida	do	úplňku	nepovstane,	z	Bdícího	světa	se	stane	močál	plný zbytečně	zesnulých.	Atlas	se	vrátí	do	Spícího	světa,	kde	bude	muset	čekat	na další	dědičku	prokletých	slz	z	jiné	generace	–	pokud	se	ještě	nějaká	narodí.“

„Jak	to	myslíš	–	zbytečně	zesnulých?“	ozval	se	Ander.	Solon	podržel	před Eurekou	kameninový	talíř.	„Schnitzel?“

Eureka	zavrtěla	hlavou.	„Já	myslela,	že	s	tím	povstáním	už	je	to	hotová	věc.“

„To	záleží	na	tom,	kolik	slz	dopadlo	na	zem,“	opravil	ji	Solon.	„Věřím,	že	jsi prolila	jen	dvě,	ale	musíš	mi	to	povědět.	Jejich	počet	určí,	jak	si	v	téhle katastrofě	stojíme.“

„Já	nevím,“	hlesla	Eureka.	„Nevěděla	jsem,	že	je	mám	počítat.“

Solon	se	otočil	na	Andera,	který	krájel	na	talíři	kotletu.

„A	jakou	omluvu	máš	ty?“

„Vím,	že	každá	slza	má	svou	zvláštní	váhu,“	odpověděl	mladík,	„ale	nikdy jsem	neznal	přesnou	definici.	Nevěděl	jsem	ani	to	o	lunárním	cyklu.	Sadaři	se chovali	tajnůstkářsky,	i	když	jsem	patřil	k	rodině.	Když	jsi	odešel,	dávali	si pozor	na	to,	komu	důvěřují.“

„Drží	věci	v	tajnosti,	protože	se	bojí.“	Solon	polkl	kus	masa	a	zavřel	oči.	Jeho hlas	získal	zpěvavý	nádech,	když	začal	recitovat.

 

„Jedna	slza	pronikne	kůží	Bdícího	světa, 

druhá	slza	do	kořenů	se	vpije,	a	se	Zemí	navěky	je	veta. 

Třetí	probudí	Spící	svět

a	starým	říším	k	moci	otevře	se	cesta.“

 

Otevřel	oči.	„Tři	slzy	byla	poslední	píseň	zpívaná	před	potopou.	Je	to metafora	života	nebo	smrti	nebo	–“

„Lásky,“	uvědomila	si	Eureka . 

„Pokračuj.“	Solon	naklonil	hlavu	ke	straně.

Eureka	netušila,	kde	se	ta	myšlenka	vzala.	Nebyla	žádnou	expertkou	na	lásku.

Ale	ty	verše	jí	připomněly,	jak	se	cítila,	když	potkala	Andera.

„Ta	první	slza,	která	pronikne	kůží	světa,	možná	představuje	přitažlivost,“

začala.	„Když	se	Cat	líbí	nějakej	kluk,	mluví	o	tom	právě	takhle	–	že	se	jí	dostal pod	kůži.“

„Vím,	jak	to	myslí,“	přikývl	Ander.

„Ale	láska	na	první	pohled	nic	neznamená,“	dodala	Eureka,	„dokud	nedojde na	druhý	pohled,	co	vidí	hlouběji.“

„Takže	druhá	slza,	co	se	vpije	do	kořenů…,“	napovídal	jí	Ander.

Eureka	přikývla.	„Znamená	to	někoho	poznat.	Jeho	strachy	a	sny	a	vášně.

Jeho	chyby.“	Vzpomněla	si	na	otcova	slova	o	Dianě.	„Je	to	tak,	že	člověk	se nesmí	bát	dotknout	se	kořenů	jiného.	Když	se	zamiluje,	čeká	ho	tisíce	kilometrů dlouhá	cesta	ke	kořenům…,	ale	pořád	to	není	láska.“	Odmlčela	se.	„Je	to okouzlení,	dokud	–“

„Dokud	nedojde	na	třetí	slzu,“	řekl	Solon.

„Třetí	slza	se	dostane	do	Spícího	světa	a	probudí	ho,“	shrnul	to	Ander	a	tváře mu	zrudly.	„Jak	se	tohle	podobá	lásce?“

„Je	to	opětování,“	mínila	Eureka.	„Když	tě	člověk,	kterýho	miluješ,	miluje	na oplátku.	Když	je	to	nezlomný	pouto.	Když	už	není	cesta	zpátky.“

Neuvědomila	si,	že	se	naklání	k	Anderovi	a	on	k	ní,	dokud	jim	Solon	nevsunul dlaň	mezi	obličeje.

„Vidím,	že	jsi	jí	to	o	nás	ještě	neřekl,“	prohodil	k	Anderovi.

„Co	o	vás?“	zeptala	se	Eureka.

„Myslí	–“	Ander	natočil	talíř	a	ukrojil	si	kus	řízku,	ale	nejedl	ho.	„Myslí	to,	co mají	Sadaři	za	úkol	–	zastavit	tvoje	slzy.“

Solon	se	na	něj	zamračil.

„O	tom	vím,“	namítla	dívka.	Ander	se	sice	odvrátil	od	své	rodiny,	ale	osud jejích	slz	mu	stejně	nebyl	lhostejný.	Vzpomněla	si	na	ledového	Zefyra,	který	jí přimrazil	slzy	k	tváři.

„Má	ji	Ander,“	došlo	jí.

„Co	má?“	nechápal	Solon.

„Třetí	slzu.	Cestou	sem	jsem	se	zase	rozplakala,	ale	on	moje	slzy	zmrazil.

Nespadly	na	zem.	Má	je	bezpečně	schované	v	nádobce.“

„Prokleté	slzy	nejsou	nikde	v	bezpečí,“	namítl	Solon.

„U	mě	ano.“	Ander	ukázal	Solonovi	stříbrnou	ampulku.

Solon	si	zamnul	bradu.	„Běháš	po	světě	s	odjištěnou	bombou.“

„Bomby	se	dají	zlikvidovat,“	ujistila	ho	Eureka.	„Nemůžeme	se	mých	slz zbavit	tak,	aby	–“

„Ne,“	odpověděli	Ander	i	Solon	jednohlasně.

„Já	si	ji	nechám.“	Solon	se	natáhl	po	stříbrné	nádobce	a	zamračil	se	na	ně	přes stůl.	„Neskladoval	jsem	tady	všechno	to	jídlo,	aby	se	zkazilo.	Jezte!	Měli	byste vidět,	co	mají	k	jídlu	mí	sousedi.	Větvičky.	Nebo	jeden	druhého!“

Eureka	si	nandala	na	talíř	trochu	nudlí.	Podívala	se	na	maso.	Vůní	jí připomínalo	jídelny	rychlého	občerstvení	Bon	Creole	Lunch	Shack,	jejichž mastné	zmuchlané	pytlíky	poletovaly	ve

větru	nad	korbami	většiny	dodávek	v	New	Iberii.	Probouzelo	to	v	ní	nostalgii.

Kéž	by	se	mohla	posadit	na	ulepenou	stoličku	U	Viktora,	kde	táta	smažil maličké	lehounké	mušle.

Ander	si	rychle	nacpal	do	pusy	několik	soust	a	polykal	je	skoro	bez	kousání,

jako	by	jimi	snad	mohl	zaplnit	prázdnotu	v	sobě.

Eureku	vlastní	hlad	překvapil.	Zformoval	se	v	ní	s	ostrými	okraji	jako	rozbité sklo.	Jenže	po	Solonových	slovech	se	jí	kousalo	jen	těžko.	Vzpomněla	si	na pronikavé	zlaté	oči	Filiz.

„Proto	jsi	poslal	Básníka	a	Filiz	pryč,	než	jsme	začali	jíst.“

„Copak	sis	vážně	myslela,	že	slaná	záplava	nezničí	všechno,	co	je	k	jídlu?“

zeptal	se	Solon.	„Mí	pomocníci	si	myslí,	že	hladovím	stejně	jako	oni.	A	musejí si	to	myslet	dál.	Ničemu	by	nepomohlo,	kdyby	nám	kolem	jeskyně	lezli	po kolenou	sousedi,	spínali	ruce	a	tloukli	čelem	do	čarodějné	ochrany.	Rozumíš?“

„Tak	proč	se	s	nimi	nerozdělíš?“

Solon	zvedl	karafu,	podržel	ji	nad	Eurečinou	sklenicí	a	doplnil	v	ní	vodu	až	po okraj.	„A	proč	ty	ses	nezarazila	včas,	než	jsi	zaplavila	svět?“

Ander	mu	vyškubl	karafu	z	ruky	a	bouchl	s	ní	o	stůl,	až	voda	vyšplíchla Eurece	na	stehna.

„Takové	plýtvání,“	prohodil	Solon.

„Dělala,	co	mohla!“

„Tak	se	musí	snažit	víc,“	namítl	Solon.	„Třetí	slza	je	na	světě.	Atlas	se	k	ní brzy	dostane.“

„Ne,“	odmítla	Eureka.	„Proto	jsme	přišli	za	tebou,	abys	nám	ho	pomohl zastavit.“

Solon	přejel	prstem	po	talíři	a	olízl	si	ho.	„Tady	nejde	o	studentské	volby	ve škole.	Atlas	je	nejtemnější	silou,	jakou	Bdící	svět	kdy	poznal.“

„Jak	to?	Vždyť	už	je	tisíce	let	uvězněný	pod	vodou,“	nechápala	Eureka.

Solon	se	dlouze	zadíval	na	vodopád.	Když	konečně	promluvil,	jeho	hlas	zněl slabě.	„Když	byla	Byblis	mladá	dívka	a	bydlela	v	Mnichově,	kousek	od	ní	žil jeden	chlapec.	Chodili	spolu	na	kurs	kreslení.	Byli…	přátelé.	Pak	se	ho	zmocnil Atlas.	Posedl	mysl	obyčejného	chlapce	a	pustil	na	svět	ďábla.	Byblis	pak zemřela,	ale	to	už	bylo	vedlejší.	Atlas	v	tom	těle	zůstal	ještě	spoustu	dalších	let.“

Bezútěšně	mávl	rukou.	„Zbytek	je	historie.	Jestli	Atlas	povstane,	bude	to	ještě horší.	Nemáte	ponětí,	čemu	čelíte.	A	nepochopíte	to,	dokud	proti	němu	nebudete stát	tváří	v	tvář	v	Marais.“

Eureka	přejela	prsty	po	Dianině	náhrdelníku.	Do	něj	matka	napsala	stejné slovo.	Dívka	otevřela	víčko	a	natáhla	řetízek	směrem	k	Solonovi.	„Co	se	děje	v Marais?“

„To	ukáže	čas,“	odpověděl	Solon.	„Co	o	tom	víš?“

„Marais	je	cajunské	slovo	pro	močál.“	Eureka	si	představila	mytické	město	a jeho	zrůdného	krále,	jak	se	noří	z	mokřin	za	jejich	domem.	Nějak	se	jí	to nezdálo.

„Ale	močál	může	být	kdekoli,“	namítl	Ander.

„Nebo	všude,“	dodal	Solon.

„Ty	víš,	kde	to	je.“	Eureka	se	na	něj	podívala.	„Jak	se	tam	dostanu?“

„Marais	není	na	žádné	mapě,“	vysvětlil	jí	Solon.	„To	skutečná	místa	nejsou nikdy.	Lidstvo	promarnilo	spoustu	času	spekulováním	o	tom,	kde	bývala	kdysi Atlantida.	Plavou	nad	ní	ryby	na	Floridě,	nebo	chladné	mořské	panny	u Švédska?	Ponořila	se	pod	tuleně	v	Antarktidě?	Choulí	se	v	hlubinách	pod luxusními	jachtami	na	Bahamách,	pod	mořem	unášenými	láhvemi	od	ouza	u Santorini,	rozevírá	se	jako	palmový	list	u	pobřeží	Palestiny?“

Z	ložnice	za	kobercovým	závěsem	zasténal	ze	spaní	William.	Eureka vyskočila,	aby	ho	ukonejšila	–	její	bratříček	míval	špatné	sny	často.	Ale	chlapec mezitím	ztichl.

Solon	ztišil	hlas.	„Anebo	možná	celý	kontinent	pluje	nad	mořským	dnem	a odmítá	se	usadit.	To	nikdo	neví.“

„Jinak	řečeno,	Atlantida	se	může	vynořit	kdekoli,“	shrnul	to	Ander.

„To	vůbec	ne.“	Solon	si	dolil	do	sklínky	prosecco.	„Během	let	se	zeměpisná délka	a	šířka	místa	zvaného	Marais	v	Bdícím	světě	měnila.	Ale	bylo	a	je	to jediné	místo,	odkud	musí	Atlantida	povstat.	Mořské	dno	pod	Marais	je přizpůsobeno	tvaru	ztraceného	kontinentu.	Odtamtud	může	Atlas	vyzvednout své	království	jako	celek.	Úspěšně	ho	exhumovat.“

„Takže	záleží	na	tom,	kde	třetí	slza	dopadne	na	Zemi	–“	pronesl	Ander.

„ Jestli	dopadne,“	opravila	ho	Eureka.

„Ať	dopadne	třetí	slza	kamkoli,	Atlantida	se	vrátí,“	upřesnil	to	Solon.	„Ale pokud	nedopadne	do	Marais,	vrátí	se	roztříštěná,	v	troskách,	jako	zuby vyrůstající	z	dásní	mrtvoly.	Když	ji	bude	Atlas	chtít	dát	dohromady,	dá	mu	to pořádně	zabrat.“	Ušklíbl	se.	„A	on	by	se	radši	soustředil	na…	jiné	věci.“

„Naplnění,“	řekl	tiše	Ander.

„Co	to	znamená?“	zeptala	se	Eureka.

„To	ještě	zdaleka	nejsi	připravená	pochopit,“	ujistil	ji	Solon.	„Ale	Marais	je místo,	kde	se	s	ním	musíš	setkat.	Tam	bude	čekat.“

Eureka	si	vybavila	svou	vidinu,	že	k	ní	Brooks	plave	mořem	tady	u	pobřeží Turecka.	Takže	to	nebyla	vidina.	A	nebyl	to	Brooks.	Přichází	si	pro	ni	Atlas.

„Ne,“	zavrtěla	hlavou.	„Myslím,	že	už	je	tady.“

Solon	se	rozhlédl	po	jeskyni	a	pak	se	na	ni	tázavě	zamračil.

„Eureka	je	trochu	zmatená,“	vysvětlil	mu	Ander.	„Cestou	sem	měla	pocit,	že vidí	to	tělo,	které	Atlas	posedl.	Tvrdil	jsem	jí,	že	to	nemůže	být	on	–“

„To	jsi	tvrdil	špatně.“	Solon	se	zadíval	na	nádobku	se	slzami	ve	své	ruce,	a pak	ji	zastrčil	do	kapsy	županu.	„Takže	on	si	pro	dědičku	prokletých	slz	přišel sám.	Skrývá	se	někde	tady	v	horách.	Člověk	skoro	musí	obdivovat	jeho urputnost.

Důležité	je,	Eureko,	aby	ses	od	něj	držela	dál,	dokud	nebudeš	připravená.“

„Jasně,“	souhlasila	Eureka,	ale	sklopila	hlavu,	aby	jí	neviděli	do	očí.	Jestli	je tady	Atlas,	je	tu	i	Brooks.	A	pokud	je	tady,	ještě	ho	může	zachránit.

„Jestli	je	tady,“	ozval	se	Ander,	„musíme	ho	zabít.“

„Broose	se	nikdo	nedotkne!“	vyletěla	Eureka.

„ Brooks	je	pryč,“	zavrčel	Ander	a	obrátil	se	k	Solonovi.

„Vysvětli	jí	to.“

„Ten	chlapec,	kterého	jsi	znávala,	je	pořád	někde	uvnitř	toho	těla,“	začal Solon.	„Ale	když	ho	posedl	Atlas,	nemůže	se	nijak	dostat	ven.	Chovala	jsi	k tomu	smrtelníkovi	nějaké	city?“

„Je	to	můj	nejlepší	kamarád.“

„Eureko.“	Ander	se	natáhl	po	její	ruce.	„Když	jsi	u	vás	na	dvorku	uronila	ty první	dvě	slzy,	kvůli	čemu	jsi	plakala?“

„To	je	složitý.	Nebylo	to	kvůli	jediný	věci.“

Jenže	to	vůbec	nebylo	složité.	Bylo	to	naprosto	jednoduché.	V	tu	chvíli myslela	na	starý	ořech	na	zahradě	babičky	Sugar.	Její	mysl	lezla	po	větvích	a hledala	Brookse.	Ten	patřil	ke	všem	jejím	nejšťastnějším	vzpomínkám	z	dětství.

Vždycky	se	smál.	Vždycky	ji	uměl	rozesmát.

Eureka	si	uvědomila,	že	Ander	ví,	co	má	sama	na	jazyku.

„Plakala	jsem,	protože	jsem	myslela,	že	Brooks	je	mrtvý.“

„A	měla	jsi	pravdu.“	Solon	zvedl	sklenici.	„Takže	pojďme	dál.“

„To	bylo	předtím,	než	jsem	ho	viděla	plavat	v	moři	ke	mně,“	namítla.	„Pokud existuje	jeho	tělo,	pokud	jeho	plíce	pořád	nabírají	dech	a	jeho	srdce	pořád	bije, nevzdám	se	ho.	Je	to	můj	nejlepší	přítel.“

„Tvůj	přítel	je	teď	jen	nástroj,“	upozornil	ji	Solon.	„Atlas	zneužije	jeho vzpomínky,	aby	s	tebou	manipuloval.	Až	s	tím	skončí,	vezme	si	chlapcovu	duši	s sebou.“

Ne.	Přece	musí	existovat	způsob,	jak	zastavit	nejhoršího	zlosyna	světa,	ale nezabít	přitom	Eurečina	kamaráda.	„A	co

když	odmítnu	jít	do	Marais?	Když	až	do	úplňku	zůstanu	tady,	Atlas	se	bude muset	vrátit	do	Spícího	světa.	Nechá	Brooksovo	tělo	na	pokoji	a	odtáhne.“

„Tohle	není	o	nic	lepší	než	Anderova	absurdní	představa,	že	bychom	měli Brookse	zabít.	Atlasova	mysl	se	vrátí	do	Atlantidy,	ale	cestou	odhodí	chlapcovo tělo	a	ukradne	mu	duši,“	prohlásil	Solon.	„V	každém	případě	by	ses	tak	vyhnula jediné	věci,	kterou	musíš	udělat.	Musíš	Atlasovi	čelit.	Musíš	zničit	Zlo.“

„Ale	na	tom,	co	říkala	Eureka,	něco	je,“	namítl	Ander.

„Pod	ochranou,	kterou	má	tvoje	jeskyně,	by	tady	byla	v	bezpečí	před	Sadaři	i Atlasem.	Proč	tady	prostě	nepřečkat	bouři	do	chvíle,	než	se	bude	Atlas	muset vrátit?“

„A	hodit	štafetový	kolík	další	dědičce	prokletých	slz?“	ušklíbl	se	Solon.

„Nechat	svět	hnít	a	lidi	umírat,	i	když	jste	za	to	zodpovědní?“

Eureku	zalila	vlna	hanby.	Začala	se	zvedat.	„Solon	má	pravdu.	Tohle	skončí se	mnou.“

„Teď	promluvilo	Dianino	děvče.“	Solonovy	oči	se	naplnily	chlapeckým vzrušením.

Eureka	se	zadívala	na	jeho	hladkou	pleť,	mladistvě	vyhlížející	vlasy	s leopardími	skvrnami,	jásavou	modř	jeho	světlých	očí.	A	přece	Solon	před pětasedmdesáti	lety	miloval	jednu	dívku	a	opustil	Sadaře.	Nic	už	nedávalo smysl.

„Proč	jsi	nezestárnul?“	Ta	otázka	jí	sklouzla	ze	rtů	dřív,	než	si	uvědomila,	že to	je	nezdvořilé.

Solon	odložil	hrníček	a	otočil	se	s	doširoka	rozevřenýma	očima	na	Andera.

„Chceš	jí	to	vysvětlit	sám?“

„Měli	bychom	se	bavit	o	tom,	jak	připravit	Eureku,	aby	mohla	jít	do	Marais, ne	o	–“

„Ne	o	čem?“	přerušil	ho	Solon.	„O	tvém	tajemství?“

„Jakém	tajemství?“	ozvala	se	Eureka.

„Nedělej	to,“	varoval	Ander	Solona.

„Bude	to	jen	minutka.	Tuhle	historku	mám	dobře	nacvičenou.“	Solon	se ušklíbl	a	začal	sbírat	ze	stolu	příbory.	„Takže	ty	chceš	vážně	vědět,	co	mě udržuje	v	tak	mladém	věku?“

„Jo,“	přikývla	Eureka.

„Sekret	z	opičích	žláz.	Píchám	si	ho	přímo	do	–“	Eureka	zasténala.	„Já	si nedělám	legraci,	Solone	–“

„Nic	–	necítím!“	Solon	rozpřáhl	ruce	a	zakřičel	ta	slova	na	vodopád.	„Žádnou radost.	Žádnou	touhu.	Žádnou	empatii.	A	rozhodně	necítím	–“	fascinovaně	se	na ni	zadíval,	„–	lásku.“	Poklepal	prsty	na	její	tašku	s	 Knihou	lásky.

„Znáš	příběh	Leandera	a	Delphine?“

„Myslíš	Leandera	a	Selene?“	zeptala	se	Eureka.	Ten	znala.	Selene	byla zakladatelskou	jejího	rodu	a	Leander	zase	Anderova.	Kdysi	dávno	se	do	sebe hluboce	zamilovali,	ale	Selene	byla	zasnoubená	s	Atlasem,	a	tak	před	ním	museli uprchnout.	Jenže	jejich	loď	v	bouři	ztroskotala,	a	to	je	navždycky	rozdělilo.

Solon	zavrtěl	hlavou.	„Před	Selene	byla	Delphine.“	Eureka	si	na	to vzpomínala.	„Jo,	ale	Leander	ji	opustil,	protože	chtěl	Selene.“	Znělo	to	jako	drby z	holčičí	šatny.

Solon	zamířil	k	příborníku	za	stolem	a	nalil	si	skleničku	rubínově	zbarveného portského.	„Znáš	rčení	,Ani	peklo	nezuří	víc	než	zhrzená	žena‘?“

Eureka	přikývla.	„Andere,	ty	víš,	o	čem	mluví?“

Solon	si	jejích	slov	nevšímal	a	pokračoval:	„Představ	si	to	nejčernější	srdce naplněné	nejhlubší	temnotou,	vynásob	to	čtyřikrát,	a	budeš	mít	představu	o Delphinině	nenávisti.“

„Tohle	by	Eureka	neměla	–“	vložil	se	do	toho	Ander,	ale	Solon	ho	přerušil.

„Právě	se	dostávám	k	tomu	nejlepšímu.	Delphine	nemohla	Leanderovi zabránit,	aby	se	zamiloval	do	jiné,	ale	mohla	se	postarat	o	to,	aby	jeho	láska skončila	zoufalstvím.	Zaklela	ho,	a	ta	kletba	z	něho	přecházela	na	všechny	jeho potomky.	Tvůj	přítel	a	já	jsme	oba	v	její	moci.	To	prokletí	znamená,	že	láska	z nás	vysává	život.	Když	milujeme,	rychle	stárneme.	Během	chvilky	o	celá desetiletí.“

Eureka	se	podívala	z	Andera	na	Solona	a	zase	zpátky.	Oba	byli	jen	chlapci.

„Já	to	nechápu.	Tys	byl	kdysi	zamilovaný…“

„To	byl,“	potvrdil	Solon	a	hodil	do	sebe	zbytek	vína.	„Neexistuje	způsob,	jak nám	v	lásce	zabránit.	Je	to	osud.	Muži	z	Leanderova	pokolení	vždycky	podléhají dědičkám	prokletých	slz.	Máme	pro	ně	slabost.“

Eureka	pohlédla	na	Andera.	„Tohle	se	stalo	i	předtím?“

„Ne,“	odpověděl	místo	něj	jízlivě	Solon.	„Ne,	tohle	se	děje	až	od	chvíle,	kdy sis	toho	laskavě	povšimla.	Panebože,	ta	holka	je	natvrdlá.“

„U	nás	je	to	jinak,“	vyhrkl	Ander.	„Nejsme	jako	–“

„Jako	já?“	pobídl	ho	Solon.	„Nejsi	vrah	jako	já?“

A	v	tu	chvíli	Eurece	došlo,	co	se	stalo	Byblis.	Zachvěla	se,	a	pak	ji	polil	pot.

„Tys	ji	zabil.“

Sadaři	měli	zabíjet	dědičky	prokletých	slz.	Ander	měl	zabít	Eureku.	Jenže Solon	to	opravdu	udělal.	Zavraždil	dívku,	kterou	hluboce	miloval.

Ander	se	natáhl	po	Eurečině	ruce.	„Naše	láska	je	skutečná.“

„Co	se	stalo	Byblis?“	zeptala	se	Eureka.

„Po	jediném	úžasném	společném	zamilovaném	měsíci	–“	Solon	se	opřel	o židli	a	sepjal	ruce	na	hrudi,	„–	jsme	seděli	na	zahrádce	kavárny	na	břehu	řeky, naše	těla	se	k	sobě	natáčela	tak	jako	teď	vaše.“	Ukázal	na	Anderova	a	Eurečina kolena,	která	se	pod	stolem	navzájem	dotýkala.

„Natáhl	jsem	svou	slabou	ruku	přes	stůl,	abych	ji	pohladil	po	rozpuštěných vlasech,“	pokračoval	Solon.	„Díval	jsem	se	do	jejích	půlnočních	očí.	Sebral	jsem v	sobě	zbytky	sil,	které	mě	rychle	opouštěly,	a	řekl	jí,	že	ji	miluju.“	Natáhl	před sebe	ruku,	polkl	a	zaťal	prsty	v	pěst.	„A	pak	jsem	jí	zlomil	vaz,	jak	mě	to	od malička	učili.“	Zadíval	se	do	prázdna	před	sebe,	s	rukou	pořád	nataženou.

„Tehdy	jsem	byl	stařec	sešlý	věkem.	To	ze	mě	udělala	láska.“

„To	je	strašný,“	hlesla	Eureka.

„Ale	má	to	dobrý	konec,“	ujistil	ji	Solon.	„Jakmile	zemřela,	revma	bylo	totam.

Šedý	zákal	se	rozpustil.	Mohl	jsem	chodit	zpříma.	Mohl	jsem	běžet.“	Mrkl	na

Andera.	„Ale	můj	příběh	se	vašemu	jistě	vůbec	nepodobá.“	Natáhl	ruku	ke koutku	Anderova	oka.	„Ještě	nevidím	ani	náznak	vrásek.“

Ander	mu	ruku	odstrčil.

„Je	to	pravda?“	zeptala	se	Eureka.	Ander	před	ní	uhnul	očima.	„Ano.“

„A	tys	mi	to	nechtěl	říct.“	Dívala	se	mu	do	očí	a	spatřila	kolem	nich	linky, kterých	si	předtím	nevšimla.	Představila	si	ho	shrbeného	a	seschlého,	jak	se belhá	o	holi.

Solon	něco	říkal,	ale	Eureka	k	němu	byla	natočená	svým	hluchým	uchem, takže	ho	neslyšela.	Prudce	se	otočila.	„Cos	říkal?“

„Že	dokud	tě	Ander	bude	milovat,	bude	stárnout.	Čím	intenzivnější	budou jeho	city,	tím	rychleji	se	to	bude	dít.	A	i	kdybys	čirou	náhodou	nebyla	tak povrchní	jako	všechny	ostatní	holky	–	věk	nezmění	jen	tělo.	Jeho	mozek	bude odcházet	stejně	rychle	jako	všechno	ostatní.	Stane	se	z	něj	slabý	zahořklý	stařec

–	a	takový	už	zůstane.	Protože	Sadaře	na	rozdíl	od	smrtelníků	ze	stáří nevysvobodí	smrt.“

„A	kdyby…	mě	přestal	milovat?“

„Pak,	má	drahá,	zůstane	navěky	tímhle	urostlým	zamračeným	mladíkem, kterého	vidíš	před	sebou.	Zajímavé	dilema,	není-liž	pravda?“
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„Potřebuju	na	vzduch,“	vypravila	ze	sebe	Eureka.	Jeskyně	jako	by	se scvrkávala.	Svírala	se	kolem	ní	jako	pěst.	„Jak	se	dostanu	ven?“

Nemůže	se	nijak	dostat	ven,	řekl	jí	Solon	o	Brooksovi.	Měla	pocit,	že	totéž platí	o	ní.	Byla	polapená	v	Hořkém	mraku,	polapená	ve	vztahu	s	chlapcem,	který ji	neměl	milovat.

„Eureko,“	ozval	se	Ander.

„Ne.“	Vstala	od	stolu	a	zamířila	ke	schodišti,	které	vedlo	o	patro	níž.	Hukot vodopádu	tady	byl	ohlušující.	Eureka	nechtěla	slyšet	vlastní	myšlenky.	Chtěla	se ponořit	do	vody	jezírka,	nechat	do	sebe	bušit	ten	proud,	dokud	se	nepřestane	cítit rozzuřená,	ztracená,	zrazená.

Napravo	od	vodopádu,	pod	vytesaným	schodištěm,	byl	otvor	zakrytý kobercem	z	těžké	černé	a	šedé	vlny.	Vklouzla	za	schodiště,	opřela	se	o	skalní stěnu	a	jednou	rukou	nazdvihla	cíp	koberce.

Spatřila	úzký	vodní	kanál,	který	vytékal	z	jezírka	a	řítil	se	do	temnoty.	Když zvedla	koberec	výš,	spatřila	hliníkovou	kanoi,	uvázanou	ke	sloupku	pár	kroků	od začátku	vodního	tunelu.

Kanoe	byla	hodně	pomačkaná	a	na	trupu	měla	komiksový	obrázek severoamerického	indiána.	Za	zabudovaným	sedátkem	leželo	pádlo	a	všechno osvětlovala	hořící	pochodeň,	zasazená	v	drážce	na	přídi.	Proud	byl	lenivý,	na hladině	se	dělaly	drobné	vlnky.

Eureka	toužila	naskočit	do	loďky	a	pádlovat	až	do	hnědé	zátočiny	za	jejich domem,	klouzat	pod	převislými	větvemi	smutečních	vrb,	kolem	narcisů rostoucích	na	březích.	Pádlovat	celou	cestu	zpátky	časem	až	do	chvíle,	kdy	svět byl	ještě	naživu.

Vlezla	do	kanoe,	odvázala	ji	od	kůlu	a	zvedla	pádlo.	Vlastní	neklid	ji vzrušoval.	Netušila,	kam	tenhle	kanál	vede.	Představila	si,	jak	ji	Sadaři	cítí	z větru.	A	Atlas	v	Brooksově	těle	se	za	ní	vydá,	aby	ji	dohonil	tady	v	horách.	Ani to	ji	nezastavilo.	Jediným	zvukem	se	stalo	šplouchání	pádla	a	Eureka	se	dívala,

jak	světlo	pochodně	klouže	po	stěnách	jeskyně	a	hází	stíny.	Její	tělo	vypadalo jako	abstraktní	skvrna,	s	groteskně	dlouhými	končetinami	ve	stínech.	Kolem jejího	odrazu	se	míhaly	podivné	obrysy	jako	cizí	duchové.

Pomyslela	na	Anderovo	tělo,	na	ty	nespravedlivé	zářezy,	které	do	něj	brzo udělá	láska.	Bude	z	Andera	stařec	dřív,	než	Eureka	oslaví	osmnácté	narozeniny?

Úzký	tunel	se	rozšířil	a	Eureka	vplula	do	jezírka	uprostřed	skalních	stěn.	Na kůži	jí	dopadal	déšť.	Byl	slaný	a	připomínal	lehounké	jedovaté	polibky.	Kolem ní	čněly	bílé	kužely	skal	k	noční	obloze	pokryté	purpurovými	mraky.	Mezi	nimi mrkaly	hvězdy.

Kdysi,	pár	měsíců	po	rozvodu,	vzala	Diana	Eureku	na	plavbu	kanoí	po	Red River.	Tři	dny	byly	jenom	spolu,	slunce	jim	spalovalo	ramena,	pádlovaly	do rytmu	soulových	písní,	tábořily	na	břehu	a	živily	se	jen	rybami,	které	si nachytaly.	Půjčily	si	stan	od	strýce	Beaua,	ale	nakonec	spaly	jen	pod	oceánem hvězd.	Eureka	nikdy	neviděla,	aby	hvězdy	tak	zářily.	Matka	jí	řekla,	ať	si	jednu vybere,	že	ona	to	udělá	taky.	Pak	pojmenovaly	svou	hvězdu	po	té	druhé,	takže	ať budou	kdekoli,	můžou	se	vždycky	podívat	na	oblohu.	A	i	když	svoje	hvězdy neuvidí,	i	když	se	táta	znova	ožení	a	odveze	Eureku	do	města,	které	ani	jedna	z nich	neměla	ráda	–	stejně	může	Eureka	cítit	matčinu	přítomnost	a	nechat	na	sebe dopadat	její	záři.

Vzhlédla	a	pokusila	se	představit	si	v	tom	deštivém	prostoru	Dianu.	Bylo	to těžké.	Otřela	si	oči,	sklonila	hlavu	a	vzpomněla	si	na	to,	co	by	si	radši	přála nevědět.	Na	větu,	kterou	údajně	Diana	řekla.

Dneska	jsem	viděla	chlapce,	který	zlomí	Eurece	srdce. 

Táta	jí	to	pověděl	ten	den,	kdy	mu	představila	Andera.	Diana	prý	dokonce naskicovala	portrét	chlapce,	který	vypadal	jako	Ander.

Eureka	nad	tím	tehdy	mávla	rukou.	Měla	pocit,	že	to	táta	nějak	spletl,	protože neznal	celý	příběh.

Ale	kolik	z	příběhu	znala	ona?	Ander	je	Sadař,	ovšem	není	stejný	jako	zbytek jeho	rodiny.	Myslela	si,	že	tohle	chápe.	Ale	najednou	se	zastyděla,	jak	mohla	o matčiných	a	otcových	slovech	pochybovat.	Diana	nějak	věděla,	že	se	Eureka	a Ander	do	sebe	jednou	zamilují.	Věděla,	že	ten	cit	vytáhne	z	Anderova	těla	život, a	že	to	Eurece	zlomí	srdce.	Proč	ji	nikdy	nevarovala?	Proč	jí	nezakázala	nejen plakat,	ale	taky	zamilovat	se?

„Mami	–“	zasténala	do	deště.

V	odpověď	jí	zavyli	dva	vlci.	Začala	si	přát,	aby	nikdy	neopustila	jeskyni.

Když	si	přestala	představovat	Dianu	na	noční	obloze,	jezírko	vypadalo zlověstně.

Část	skály	naproti	Hořkému	mraku	osvětlovaly	svíčky.	Došlo	jí,	že	tam	jsou další	jeskyně.	Další	lidé,	kteří	jsou	naživu	a	vzhůru.	Tam	bydlí	Solonovi

pomocníci?	Pochopila,	že	tohle	jezírko	tu	dřív	nebylo.	Musely	ho	vytvořit	její slzy.	Ty	zaplnily	údolí,	které	zřejmě	spojovalo	Solona	s	jeho	sousedy.	Jezírko prokletých	slz.	Říkala	si,	jak	se	teď	asi	Filiz	a	Básník	dostávají	do	práce,	když jim	zatopila	prošlapané	stezky.

Ucítila,	jak	se	kanoe	zmocnil	proud,	a	zvedla	pochodeň	z	přídě.	Podržela	ji směrem	k	ostatním	jeskyním.	Světlo	odhalilo	známky	zoufalství:	zbytky	ohnišť, opuštěné	rybářské	pruty,	mršiny	zvířat,	kostry	doběla	okousané	od	ryb.

Prudce	se	svezla	níž,	nechala	se	polapit	ve	svůdném	sevření	deprese.	Chlapec, jemuž	věřila,	si	nemohl	pomoct	a	miloval	ji,	i	když	za	to	měl	zaplatit	brzkou senilitou.	Musí	ho	opustit.	Musí	Atlasovi	čelit	sama.

„Hej,	Mřenko.“

Zadívala	se	na	skály.	Srdce	jí	bušilo,	když	se	snažila	vystopovat,	odkud přichází	ten	hlas.	Na	druhé	straně	jezírka	se	mihl	stín.	Eureka	zastrčila	pochodeň do	úchytu	na	přídi,	takže	siluetu	ozařovalo	jen	světlo	hvězd.	Siluetu dospívajícího	chlapce.	S	tmavými	vlasy	přilepenými	k	čelu.	S	rukou	zvednutou na	pozdrav	směrem	k	ní.	Tvář	měl	pohrouženou	ve	stínech,	ale	na	sobě povědomou	pláštěnku.	Eureka	věděla,	že	to	je	Brooks.

A	v	Brooksovi	Atlas.

Po	zádech	jí	přeběhlo	zamrazení.	Dostala	strach.	Popadla	pádlo.	Když	opustila Hořký	mrak,	neuvažovala	moc	racionálně.	Jak	mohla	opustit	bezpečí	Solonovy ochranné	vrstvy?	Začala	zběsile	pádlovat	pryč	od	Atlase.	Od	Brookse.

Dokud	se	nerozesmál.	Hrdelním	sytým	smíchem,	jiskřícím	všemi	sdílenými tajemstvími.	Takhle	se	Brooks	vždycky	smál	některému	z	tisíců	jejich soukromých	vtípků.

„Snažíš	se	mě	zbavit?“

Nemohla	ho	opustit.	Její	paže	stočily	pádlo	na	opačnou	stranu.	Kdyby	ho opustila,	navždycky	by	toho	litovala.	Přišla	by	o	šanci	zjistit,	jestli	je	Brooks živý,	nebo	aspoň	jeho	duch.

„Tohle	už	se	mi	zamlouvá	víc.“	V	hlase	mu	zaznělo	pobavení.	Eureka	mu zatoužila	vidět	do	tváře.

Připlula	blíž.	Šedé	světlo	hvězd	se	dotklo	jeho	pokožky,	pak	jeho	bílých	zubů.

Pamatovala	si	na	ty	poslední	společné	chvíle	předtím,	než	se	Brookse	zmocnil Atlas.	Chtěla	se	k	nim	vrátit	a	podržet	si	je	v	paměti,	i	když	se	teď	bála	a	byla	v depresi.	Ty	vzpomínky	jí	zářily	v	paměti	jako	drahokamy.	Leželi	s	ještě nedotčeným	Brooksem	na	pláži	ve	stínu	kokosových	palem.	Brooks	popíjel	kolu z	plechovky.	Těla	měli	obalená	pískem,	sůl	na	rtech.	Uslyšela	zašustění	jeho plavek,	když	se	zvedl,	že	si	půjde	zaplavat	k	vlnolamu.	A	pak	byl	pryč.

Teď	vypadal	stejně	jako	tehdy.	Na	tvářích	měl	pihy.	Jeho	obočí	vrhala	stín	na tmavé	oči.	Přišel	sem	za	ní	z	druhého	konce	světa.	Věděla,	že	to	je	Atlas.	Ale

taky	to	byl	Brooks.

„Jsi	tam?“	zeptala	se.

„Jsem	tady.“

Jeho	hlas	ovládal	Atlas.	Ale	třeba	ji	Brooks	pořád	může	slyšet?

„Vím,	co	se	ti	stalo,“	ozvala	se.

„A	já	vím,	co	se	stane	tobě.“	Přidřepl	si	na	skalní	římse,	takže	jejich	tváře	si byly	blíž.	Zvedl	ruku.	„Mám	svou	loď.	Znám	jedno	bezpečné	místo.	Můžeme tam	odjet	s	tvým	tátou,	dvojčaty	a	Cat.	Postarám	se	o	vás.“

Byl	to	trik,	pochopitelně,	jenže	jeho	hlas	zněl	při	tom	návrhu	tak	upřímně.

Setkala	se	s	jeho	pohledem	a	to,	co	v	něm	viděla,	ji	trhalo	na	kusy	–	nepřítel, přítel,	zkáza,	záchrana.	Když	už	nedokáže	oddělit	Brookse	od	toho,	kdo	se	ho zmocnil,	může	aspoň	využít	toho,	že	se	ocitla	tak	blízko	zlověstnému	králi.

„Řekni	mi,	co	je	to	Naplnění.“

Jeho	úsměv	ji	zaskočil.	Odvrátila	se.

„Kdo	ti	 naplňuje	hlavu	takovými	hloupostmi?“

„Eureko,“	ozval	se	ze	tmy	a	z	dálky	Anderův	hlas.

Prudce	se	otočila.	Odsud	na	druhou	stranu	jezírka	nedohlédla,	a	kvůli čarodějné	cloně	nedohlédla	ani	na	jeskyni,	z	níž	vyplula.	Ander	asi	viděl	světlo pochodně,	ale	vidí	i	ji?	A	Brookse?

Brooks	přimhouřil	oči.	Ani	on	nedokázal	prohlédnout	clonou.	„Kde	je?“

„Zůstaň	tady,“	varovala	ho	Eureka.	„Má	zbraň.	Zabije	tě.“	Nevěděla,	jestli	má Ander	opravdu	zbraň	a	jestli	ty	strašidelné	zelené	pelyňkové	kulky	vůbec	můžou zabít	někoho	jiného	než	Sadaře.	Ale	musela	udělat	všechno,	aby	ty	dva	–	nebo	tři

–	chlapce	udržela	od	sebe	dál.

Brooks	se	vztyčil.	„Tohle	bude	zajímavý.“

„Myslím	to	vážně,“	zašeptala.	„Stačí,	abych	řekla	slovo,	a	je	po	tobě.“

Přimhouřila	oči	a	oslovila	Atlase:	„Vrátíš	se	do	Spícího	světa	na	bůhvíjak dlouho.	Vím,	že	to	bys	nechtěl.“

Uslyšela	cvaknutí	kohoutku	a	spatřila,	že	Brooks	si	míří	na	spánek	černým revolverem.	„Mám	mu	ušetřit	námahu?“

„Ne!“	Postavila	se	v	kanoi	a	natáhla	se	po	něm.	Potřebovala	dostat	tu	zbraň pryč	od	jeho	hlavy.	Myslela,	že	po	ní	Brooks	skočí.	Místo	toho	jí	podal	zbraň.

Její	tíha	ji	překvapila.	Rukojeť	byla	zahřátá	od	jeho	dlaně.	Rychle	se	podívala směrem	k	Anderovi.	Doufala,	že	ji	neslyšel.	„Co	to	děláš?“

„Říkala	jsi,	že	víš,	co	se	mi	stalo.	Možná	–“	Brooks	se	na	ni	ušklíbl,	„–	možná si	myslíš,	že	jsem	nebezpečný?	Tak	teď	máš	šanci.	Zbav	se	mě.“

Zírala	na	revolver.

„Eureko!“	vykřikl	znovu	Ander.

„Tohle	nechci,“	zašeptala.

„Takže	teď	se	dostáváme	k	jádru	problému.“	Brooks	se	dotkl	jejího	ramene.

Pořád	ještě	v	kanoi	stála.	„Chceš	něco	jinýho.	Tak	mi	dovol,	ať	ti	pomůžu.“

Za	Eurekou	se	ozval	rachot	padajících	kamenů.	Prudce	se	otočila.	Ander	byl blíž,	než	myslela,	mimo	clonu.	Náhlý	pohled	na	něj	v	ní	cosi	rozezněl	–	nemohla si	 nepřát,	aby	byl	ještě	blíž.	Sestupoval	po	pěšině,	která	končila	na	úzké	římse šest	metrů	nad	vodou.

„Musím	jít.“	Eureka	se	pádlem	odstrčila	od	Brooksovy	skály.

„Zůstaň	se	mnou.“

„Najdu	si	tě,	až	budu	moct,“	slíbila	mu.	„Teď	jdi.“	Posadila	se	na	dno	loďky	a pádlovala	do	středu	jezírka.	„Andere!“	zamávala	na	něj.	„Tady.“

Jeho	pohled	ji	našel	ve	vodě.	Chlapec	napnul	ruce	nad	hlavou,	pokrčil	kolena a	skočil.	Viděla	ho,	jak	se	řítí	dolů,	plavé	vlasy	mu	vlály,	špičky	chodidel	mířily k	obloze.	Když	jeho	tělo	prorazilo	hladinu,	neozvalo	se	žádné	šplouchnutí.

Ohlédla	se	ke	skále,	kde	stál	Brooks.	Už	byl	pryč.	Mluvila	s	ním	doopravdy?

Připadalo	jí	to	jako	noční	můra,	v	níž	se	nic	neděje,	ale	člověk	cítí	tu	smrtící atmosféru.	Upustila	zbraň	do	vody.	Když	viděla,	jak	klesá,	představila	si,	že	se dostane	až	na	dno	zaplaveného	údolí	a	spočine	v	ruce	nějakého	utopeného Turka.

Ozvalo	se	mohutné	šplouchnutí	a	Eureka	se	přikrčila.	Vtom	si	všimla,	že	v gejzíru	vody	stojí	Ander.	Tyčil	se	v	tryskající	vodě,	jako	by	ho	přitahovala magnetická	moc	Měsíce.

Většinu	vody	vytáhl	za	sebou	a	její	kanoe	zadřela	dnem	o	dno.	Eureka	spatřila zablácený	stín	stezky,	která	kdysi	spojovala	Solonovu	jeskyni	s	jeskyněmi sousedů.	Takhle	to	tu	vypadalo,	než	se	Eureka	rozplakala.	Pokusila	se zapamatovat	si	každou	podrobnost	ze	zaplavené	země,	kterou	teď	zahlédla.

Představila	si	Básníka	a	Filiz,	jak	po	téhle	cestě	kráčejí	den	za	dnem	do	práce.

Zbraň	nikde	neviděla.

Anderův	gejzír	pomalu	klesal,	naplňoval	znovu	údolí	slzami,	dokud	se	jeho nohy	neocitly	na	úrovni	hladiny.	Pohupoval	se	na	nízké	vlně	vedle	Eurečiny kanoe.

„S	někým	jsi	mluvila?“

„S	mámou.	Takovej	můj	zlozvyk.“	Podala	mu	ruku,	aby	mohl	vylézt	do kanoe.

„Nechtěl	jsem,	abys	to	zjistila	takhle,“	hlesl	Ander.

„Tys	nechtěl,	abych	to	zjistila	vůbec.“

„Když	jsi	to	nevěděla,	mohl	jsem	předstírat,	že	se	to	neděje.“

Eureka	se	zachvěla	a	rozhlédla	se	kolem.	Všechny	hvězdy	už	zmizely	za mraky.	Brooks	byl	pryč.	„Všechno	se	děje.“

Zkoumala	Anderův	obličej,	hledala	v	něm	známky	stárnutí.	Nevadilo	by	jí,

kdyby	měl	vrásky	nebo	šedivé	vlasy,	ale	nechtěla	být	příčinou	jeho	úpadku.

Když	ji	bude	Ander	milovat	čím	dál	víc,	bude	to	z	něj	vysávat	život.	Nesmějí	to nechat	zajít	tak	daleko.

„Já	jsem	ti	věřila,“	řekla	tiše.

„To	jsi	taky	měla.“

„Tak	proč	nevěříš	ty	mně?	Znáš	moje	tajemství	dýl	než	já.	A	já	neznám	žádný tvoje.	Nevím,	jestli	jsi	už	byl	někdy	zamilovanej	předtím.	Neznám	ani	tvou nejoblíbenější	písničku	nebo	cos	chtěl	dělat	za	práci	nebo	kdo	je	tvůj	nejlepší kamarád.“

Ander	se	zadíval	na	svůj	odraz	na	hladině,	rozmazaný	neutuchajícím	deštěm.

„Míval	jsem	psa,	jmenoval	se	Shiloh.	To	byl	můj	nejlepší	kamarád.“	Udeřil	pěstí do	odrazu.	„Musel	jsem	ho	nechat	jít.“

„Proč?“

„Byla	to	součást	Rituálu.	Až	donedávna	jsem	stárnul	jako	normální	člověk, den	za	dnem,	jedno	roční	období	za	druhým,	získával	jsem	jen	další	centimetry	a jizvy.	Ale	když	mi	bylo	osmnáct,	musel	jsem	se	zúčastnit	rodinnýho ceremoniálu.“	Zadíval	se	do	dálky,	jako	by	si	to	vybavoval.	„Musel	jsem zavrhnout	všechno,	na	čem	mi	předtím	záleželo.	Řekli	mi,	že	tak	budu	žít navěky.	Když	Sadař	udělá	něco	krutýho,	jeho	tělo	omládne.	Vracíme	se	tak	v čase.	Vzdal	jsem	se	Shiloha,	ale	tebe	jsem	se	vzdát	nemohl,	protože	láska	k	tobě ze	mě	dělá	toho,	kým	jsem.“

„Myslela	jsem,	že	láska	znamená,	že	si	člověk	připadá	 víc	naživu,“	hlesla Eureka.	„Tvoje	láska	je	spíš	taková	jako	dřív	já…	sebevražedná.“

„Láska	je,	jako	když	nekonečně	dlouho	řídíš	auto	po	klikatý	silnici.	Nevidíš na	tom	druhým	všechno	naráz,	pořád	něco	zůstává	za	zatáčkou.“	Ander	se	v rozhoupané	kanoi	naklonil	dopředu	a	zhluboka	se	nadechl.	Když	zase	vydechl, Eureka	ucítila,	jak	ji	obklopilo	něco	horkého.	Ander	vytvořil	jemného	Zefyra, který	ji	k	němu	přitáhl.	Sklouzla	mu	rukama	nahoru	po	pažích,	objala	ho	kolem krku.	Nemohla	popírat,	jak	slastný	je	to	pocit,	být	u	něj	takhle	blízko.	Cítila napětí	v	jeho	svalech,	horkost	jeho	těla,	a	než	se	stačila	vzpamatovat,	i	jeho	rty.

Vtom	se	kolem	ní	jako	břečťan	obtočila	jediná	představa.	Tam	někde	ve	tmě je	Atlas	a	pozoruje	je.

„Počkej,“	vydechla.

Jenže	Ander	čekat	nechtěl.	Přitiskl	ji	k	sobě	víc,	líbal	ji	hlouběji.	Její	tělo	bylo mokré,	jeho	suché,	a	jako	by	si	ani	déšť	nevěděl	rady,	co	dělat	s	těmi	jejich částmi,	které	se	dotýkaly.	Na	okamžik	se	tomu	poddala,	cítila,	jak	se	jeho	jazyk dotýká	jejího.	Srdce	se	jí	dmulo.	Rty	ji	brněly.

Donutila	se	od	něj	odtáhnout.	Bylo	jí	jedno,	co	vidí	Atlas,	ale	nechtěla,	aby	ji Brooks	pozoroval	při	líbání	s	klukem,	jako	by	se	nic	nestalo,	jako	by

nezpůsobila	potopu	světa,	jako	by	jejího	nejlepšího	kamaráda	neposedlo	Zlo.

Přitiskla	dlaň	na	Anderovu	hruď	a	cítila	tlukot	jeho	srdce.	To	její	přímo	uhánělo, naplněné	strachem	a	vinou	a	touhou.

„Co	je?“	zeptal	se	Ander.

Chtěla	mu	věřit,	ale	všechno	bylo	tak	zmatené.	Ander	viděl	Brookse	jen	jako Atlase,	svého	nepřítele.	Nepochopil	by,	že	Eureka	má	tu	bytost	zčásti	pořád	ráda a	přeje	si,	aby	přežil.	Její	setkání	s	Brooksem	musí	zůstat	tajemstvím,	aspoň	než si	sama	srovná	v	hlavě,	jak	by	svému	příteli	mohla	pomoct.

„Nemůžeš	mě	milovat	a	nezestárnout,“	pronesla	konečně.

„A	já	na	to	nemůžu	myslet,	aby	se	mi	nechtělo	se	rozbrečet.	Jenže	moje	slzy by	s	tímhle	světem	skoncovaly	úplně.“

Ander	se	rty	dotkl	koutky	jejích	očí,	aby	se	ujistil,	že	je	má	suché.	„Prosím, neboj	se	mé	lásky.“

Chopil	se	pádla	a	dvěma	záběry	loďku	obrátil	do	opačného	směru.	Jeho	jemný dech	je	pak	začal	táhnout	k	ústí	vodního	tunelu,	zpátky	do	Hořkého	mraku.	Než je	skála	spolykala,	Eureka	se	otočila	do	míst,	kde	stál	Brooks.	Atlas.	Římsa,	na které	ho	předtím	viděla,	zmizela.	Oblohu	zakryly	nízké	mraky	a	snažily	se	utopit celý	svět	v	temnotě.
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Básník	ten	večer	dohonil	Filiz	na	nové,	mnohem	namáhavější	cestě	domů	z práce	–	tahle	vedla	kolem	vzniklého	jezera.	Dívka	jako	by	už	úplně	zapomněla jeho	pravé	křestní	jméno,	Basil,	což	jen	dokazovalo,	jak	silně	Solon	ovlivnil	její myšlení.

Básník	poslouchal	při	chůzi	discmana	–	něco	tak	prehistorického!	–	a	do	uší mu	ze	sluchátek	zněly	tóny	staré	lidové	hudby,	když	si	vytáhl	špunty	a	zavolal na	dívku.	Rty	měl	opuchlé	a	Filiz	hned	věděla,	že	líbal	tu	holku,	tu	kamarádku dědičky	prokletých	slz.	Probudilo	to	v	ní	žárlivost	–	ne	proto,	že	by	chtěla	líbat Básníka,	ale	protože	se	ještě	nikdy	s	nikým	nelíbala.

Básník	jí	hodil	něco	zabaleného	v	papíru.	Bylo	to	velké	asi	jako	bochník chleba,	které	pekla	matka	v	době,	kdy	byla	Filiz	maličká,	kdy	byl	hlad	ještě	jen nenasytné	potěšení,	protože	jídlo	měli	pořád	nadosah.	Básník	držel	pod	paží podobný	balíček.

„Tohle	Solon	nabízí	svým	zvláštním	hostům,“	prohodil	k	ní	v	jejich mateřštině.

Byla	to	první	srozumitelná	slova,	která	od	něj	slyšela	za	celé	poslední	měsíce.

Rozmotala	papír.

Uvnitř	našla	jídlo	–	teplé	smažené	maso,	hromádku	oříšků	v	medu	a	sušené ovoce	v	barvě	zlata.	A	něco	mazlavého,	co	nádherně	vonělo.	Baklavu.

Filiz	stálo	hodně	sebeovládání,	aby	se	do	toho	nepustila	hned	tam	na	cestě	v dešti.	Ale	vybavila	si	matčin	vyzáblý	obličej.

„Už	měsíce	si	dělal	tajný	zásoby,“	pokračoval	Básník.	„Tohle	jsem	mu	dneska čmajznul.	Ale	zejtra…“

Hlas	se	mu	vytratil	a	Filiz	věděla,	že	brzy	se	už	všechno	změní.	Až	se	ona podělí	o	tyhle	pochoutky	se	svou	rodinou	a	Básník	se	svou,	dozví	se	to	celá komunita.	Solon	už	nebude	pro	Filiz	útočištěm.	Ani	pro	nikoho	jiného.

„Zabijou	ho,“	zašeptala.	Chovala	k	Solonovi	ochranitelský	cit	–	nebo, přinejmenším,	přistupovala	ochranitelsky	k	radosti,	kterou	jí	práce	v	jeho	jeskyni



přinášela.	Věděla,	že	to	je	sobecké,	ale	nechtěla	přijít	o	to	jediné,	co	bylo	v	jejím životě	kouzelné.

Jenže	lidé	hladověli.	A	tak	se	Filiz	odvrátila	od	Básníka	a	prohodila.

„Uvidíme	se	na	Shromáždění.“

 

 

V	jeskyni,	kde	Filiz	bydlela	s	matkou	a	babičkou,	nejdřív	vybalila	z	kabátu náruč	roští	a	upustila	ji	do	středu	místnosti.	Luskla	prsty	a	z	konečků namodralých	nehtů	rozdělala	oheň.

Ještě	nedávno	měli	dost	dřeva	na	to,	aby	mohli	neustále	udržovat	oheň.	Když teď	Filiz	přišla	domů,	byla	tam	tma	a	zima,	a	ona	věděla,	že	tomu	tak	je	už	od rána.

Větve	praskaly	a	syčely,	valil	se	z	nich	kouř.	Pálit	mokré	dřevo	bylo	jako vynucovat	si	lásku,	jenže	od	chvíle,	kdy	se	dědička	prokletých	slz	rozplakala,	už nic	nebylo	suché.	Celý	svět	byl	temný	a	studený	a	mokrý.	Poskakující	plamínky trochu	odlehčily	myšlenkám	Filiz	a	osvítily	její	spící	matku.	Lidé	říkali,	že	se	jí Filiz	podobá,	i	když	si	dívka	barvila	vlasy	a	výrazně	se	líčila	kosmetikou,	kterou kradla	v	drogerii	v	Kusadasi.	Sama	v	matčině	zesláblém	obličeji	nic	ze	sebe neviděla.

Matka	otevřela	oči,	stejně	měkce	hnědé	jako	ty	její.

„Jak	bylo	v	práci?“	zeptala	se	melodickou	kolébavou	celanštinou	–	jazykem, který	byl	směsicí	řečtiny,	turečtiny,	a	někteří	tvrdili,	že	i	atlantštiny.	Tímhle jazykem	se	hovořilo	jedině	tady,	v	okruhu	několika	čtverečních	kilometrů.

Matka	zkoumala	dceřin	obličej,	hledala	poranění,	tak	jako	to	dělala	každý večer.	Podobně	zkoumala	i	dívčina	otce,	když	ještě	žil.

„Dobrý.“	Když	byla	Filiz	malá,	milovala	ten	konejšivý	pocit	matčina upřeného	pohledu.	Než	od	ní	žena	odtrhla	oči,	i	ten	sebemenší	škrábanec	byl zahojený.	To	byla	matčina	manýra,	jak	se	říkalo	jedinečnému	magickému	daru,	s nímž	se	rodil	každý	člověk.	Když	Filiz	dospívala,	slýchala	vyprávět	o	lidech mimo	jejich	komunitu,	kteří	o	své	nadání	přicházeli	v	dospívání.	Nevěřila	tomu až	do	minulého	léta,	kdy	si	sehnala	brigádu	v	Kusadasi	jako	průvodkyně	při vyhlídkových	plavbách.	Bledí	turisté,	o	které	se	starala,	byli	často	přátelští,	ale vždycky	prázdní	–	jako	zdvořilí	zombie,	kteří	vnímají	svět	přes	hledáčky fotoaparátů.	Své	kouzelné	nadání	zapomněli	už	tak	dávno,	že	Filiz	musela vynaložit	velkou	představivost,	když	chtěla	uhodnout	druh	jejich	manýr.	Tenhle bankéř	možná	uměl	cestovat	zpátky	časem,	tahle	realitní	makléřka	možná mluvila	s	koňmi.	Jedině	u	dětí	turistů	se	ještě	blednoucí	manýry	daly	rozeznat.

Filiz	deprimovalo,	jak	rodiče	vychovávají	své	potomky	k	tomu,	aby	o	své	dary co	nejdřív	přišli.

Pro	Celany	byly	manýry	tím	posledním,	co	je	opouštělo.	Staří	lidé	mohli	přijít o	spoustu	svých	dřívějších	schopností,	o	zrak,	sluch,	paměť,	ale	manýra	jim zůstávala	až	do	posledního	dechu.	Ani	Filiz	tu	svou	nikdy	neztratí.	Kdyby neuměla	zapálit	oheň	lusknutím	prstů,	nebyla	by	to	už	ona.

Uhnula	před	matčiným	pohledem,	který	jí	teď	připadal	nesnesitelný	–	jako	by z	ní	matka	pořád	dělala	malé	dítě.	Někdy	bylo	dobré	nechat	drobné	ranky	na pokoji.	A	ty	nejhlubší	rány	se	stejně	na	povrchu	nikdy	neprojevily.	Odložila těžkou	tašku	na	zem.	Ještě	nebyla	připravená	povědět	ostatním,	co	v	ní	nese.

Chtěla	si	zahrát	Gülle	Oyunu,	hru	s	kuličkami,	kterou	ji	naučil	otec.

Jenže	sama	od	brašny	nedokázala	odtrhnout	pohled.	Nacpala	do	sebe	třetinu balíčku	od	Básníka	ještě	dřív,	než	dorazila	domů.	Chtěla	matce	a	babičce nabídnout	zbytek,	ale	bála	se	toho,	co	tahle	informace	rozpoutá	mezi	jejich lidmi,	kteří	většinou	pohlíželi	na	Filiz	s	nedůvěrou.	Ale	samozřejmě,	Básník	už svoji	rodinu	doma	dávno	krmí,	takže	nebylo	proč	se	vyhýbat	nevyhnutelnému.

Matka	ji	pozorovala	a	na	jazyku	měla	spoustu	otázek.	V	poslední	době	se	v komunitě	vyrojily	pověsti	o	očekávané	návštěvě	v	Solonově	jeskyni,	o	níž všichni	Celané	věděli,	ale	nikdo	ji	neviděl.	Filiz	věděla,	že	se	jí	na	to	matka	chce vyptat.

„Je	tady.“	Filiz	se	vyhnula	divokému	výrazu	v	matčiných	očích.	Svlékla	si mikinu	a	narovnala	vypasované	modré	tričko.	Módní	oblečení	také	kradla	v Kusadasi	a	vysloužila	si	jím	v	jejich	komunitě	podezíravé	pohledy,	jenže	dívka nenáviděla	ty	hrubé	pletené	haleny,	které	lidé	z	jeskyní	nosili.	Kusadasi	jí ukázalo,	jak	beznadějně	zaostalý	je	její	domov.	Teď	ale	výklady	obchodů	a přepychové	hotely	Kusadasi	ležely	kilometr	pod	vodní	hladinou.

Celané	žili	tady	v	jeskyních	už	tisíce	let,	ještě	předtím,	než	se	Atlantida potopila.	Každá	nová	generace	se	modlila	za	to,	aby	se	Atlantida	nevrátila	ani	v jejich	době,	ani	za	života	jejich	dětí	a	dětí	jejich	dětí.	A	teď	najednou	dívka, která	by	ji	mohla	přivést	zpátky	na	svět,	byla	jen	sto	metrů	odsud.

„Najez	se.“	Matka	postavila	na	kamna	hrnec.	„Najez	se	a	pak	mi	to	povíš.

Shromáždění	je	dneska	vedle.“

Bylo	by	snadné	dát	hladovějící	matce	Solonovo	ukradené	jídlo.	Jenže	hlad Filiziny	rodiny	byl	tak	velký,	že	dívka	měla	strach,	aby	ho	omezené	množství potravin	jenom	ještě	nezhoršilo.

Zamžourala	do	hrnce.	„Co	to	je?“

„Polívka,“	odpověděla	matka.	„Vařila	ji	babička.“

„Vymýšlíš	si,“	obvinila	ji	Filiz.	„To	je	převařená	voda	z	oblohy.“

„No	a?	Je	to	prostě	vývar.	Nechutná	špatně.	Je	slaný,	jak	má	vývar	být.“



„Ty	už	jsi	to	jedla?“	Filiz	se	zadívala	na	matku	a	všimla	si	jejích	zapadlých očí.	„Tohle	přece	nemůžeš	jíst!“

„Něco	jíst	musíme.“

Filiz	chytila	hrnec	za	ucho.	Spálil	ji	do	dlaně	tak,	jak	to	nikdy	neudělal	oheň, který	sama	roznítila.	Zaklela	a	upustila	nádobu.	Hrnec	spadl	na	zem	a	jeho	obsah se	vylil.

Její	matka	se	svezla	na	kolena,	pokusila	se	nasbírat	vylitou	tekutinu	do	rukou.

„Přestaň!“	Filiz	se	vrhla	na	matku	a	odtáhla	jí	ruce	od	úst.	Popadla	tašku	a přistrčila	k	matce	kus	baklavy	a	mastný	telecí	řízek.	Vtiskla	jídlo	do	matčiných rukou.	Žena	na	něj	zírala,	jako	by	čekala,	že	ji	popálí.	Pak	se	dala	do	jídla.

Filiz	se	dívala,	jak	její	matka	polyká	skoro	polovinu	řízku	bez	kousání.	„Máš toho	víc?“	zašeptala.

Dívka	zavrtěla	hlavou.

„Umíráme.“

 

 

Shromáždění	se	konalo	v	jeskyni	Filizina	prastrýce	Jusufa.	Kromě	Solonovy jeskyně,	kterou	nikdo	ani	neviděl,	natož	aby	do	ní	směl	vstoupit,	byla	Jusufova největší	v	jeskynním	komplexu,	takže	se	do	ní	všichni	vešli.	Oheň	tady	jen skomíral,	což	Filiz	udělalo	dětinsky	zlomyslnou	radost.	Ze	zadní	stěny	je sledovalo	nakreslené	velké	zlověstné	oko.	Filiz	napadlo,	jestli	není	slepé.	Už dávno	její	lid	nechránilo.

Nebyla	na	Shromáždění	celá	léta,	od	doby,	kdy	jí	zemřel	otec.	Dnes	přišla kvůli	Básníkovi	–	věděla,	že	dorazí	a	bude	chtít	mluvit	o	Solonovi	a	jeho zásobách	jídla.	A	chtěla	udělat,	co	bude	v	jejích	silách,	aby	trochu	utišila	hněv Celanů.

„Tak	už	se	to	děje.“	Když	Filiz	vstoupila,	Jusuf	nakrčil	svá	bílá	obočí.	Jeho tvář	připomínala	Filiz	pečenou	křepelku	–	byla	snědá	a	napjatá	a	popraskaná	od slunce.	„Zvěř,	kterou	jsme	lovívali,	teď	loví	nás.	Naše	domovy	se	změnily	v zrádné	pasti	jako	všechno	kolem.	Hladovíme.“

Ten	večer	se	jich	sešlo	jen	málo,	ani	ne	dvacet	sousedů.	Všichni	vypadali vyčerpaně	a	divoce.	Filiz	věděla,	že	to	jsou	ti	nejsilnější	z	komunity.	Ti nepřítomní	leží	ve	vedlejší	jeskyni	a	jsou	tak	slabí	podvýživou,	že	se	nedokážou pohnout.

Básník	už	byl	tam,	seděl	mezi	dvěma	chlapci	podobného	věku.	Jejich	snědé obličeje	měly	podivně	bělavý	nádech	a	Filiz	chvíli	trvalo,	než	jí	došlo,	že	je	to sůl.	Asi	strávili	celý	den	venku	na	dešti	a	stavěli	archy.	To	byl	prastarý	projekt

Celanů,	příprava	na	potopu,	které	se	obávaly	celé	generace	jejich	předků.

Existovala	spousta	dávných	legend	o	hrdinech,	kteří	proplouvali	potopou	na bytelných	archách.	Jen	málo	z	nich	ale	bralo	tenhle	úkol	vážně,	a	když	loni vypukl	hladomor,	došlo	dokonce	k	vykradení	zásob	jídla,	které	stavitelé	archy pořídili.	Jenže	když	teď	padaly	z	oblohy	skutečné	slzy,	všechno	se	změnilo.	Filiz netušila,	kam	chtějí	Celané	plout	nebo	jestli	by	dokázali	na	moři	přežít.	Ale mnozí	z	nich	byli	přesvědčení,	že	se	archy	stanou	jejich	spásou.

Filiz	vyrůstala	s	Básníkem	a	druhými	chlapci,	ale	co	odešla	do	Kusadasi,	cítila se	v	jednom	kuse	jako	cizinka	–	na	město	moc	venkovská,	na	domov	moc kosmopolitní.	Před	potopou	si	myslela,	že	pokud	chce	být	šťastná,	musí	přetnout pouta	mezi	sebou	a	horami.	Že	by	člověk	neměl	zůstávat	na	nějakém	místě	jen	z pocitu	viny.

Její	babička	Seyma	seděla	nahoře	na	polštáři	vedle	Jusufa.	Dlouhé	bílé	vlasy	jí kaskádovitě	spadaly	ke	kolenům.	Seyma	tvrdila,	že	svou	manýru	využívá	jen	v noci,	když	nahlíží	do	snů	druhých.	Ale	Filiz	věděla,	že	babička	i	v	bdělém	stavu za	dne	dokáže	vklouznout	do	cizí	mysli.

Když	Filiz	vykročila	do	středu	Shromáždění,	sousedé	jí	uhýbali.	Poklekla	u ohně,	luskla	prsty	a	probrala	k	životu	hučící	plamen.	Její	manýra	jí	nikdy nepřipadala	jako	nic	zvláštního,	až	teď,	kdy	se	projevila	její	neocenitelnost.

Básník	uměl	jen	zpívat	a	pískat	jako	pták.	To	bylo	nadání	k	ničemu.	Ptáci	nikdy nemají	co	říct	–	nic	důležitého.

Filiz	se	posadila	vedle	chlapce,	který	se	jmenoval	Pergamon.	Byl	jako	tichý stín,	vždycky	za	ní	všude	chodil.	Jeho	manýrou	byl	neuvěřitelně	silný	stisk.	Filiz často	slyšela,	jak	její	rodiče	zavřískli,	když	je	hoch	chytil	za	ruce.	Teď podřimoval.	Měkkou	tvářičku	si	opíral	o	rameno.

Všichni	tu	měli	nějakou	kouzelnou	schopnost,	ale	nikdo	nedokázal	jen	tak	ze vzduchu	vyčarovat	jídlo	a	pití.	Kdyby	někdo	uměl	něco	takového,	mohl	by vládnout	světu.

Než	předtím	začala	ta	bouře,	celé	měsíce	nepršelo.	Pak	se	rozpršelo	a	někteří Celané	se	pošetile	rozplakali	štěstím.	Někteří	padli	na	kolena,	děkovali	Bohu, pili	déšť.	Většina	z	nich	měla	sice	dost	rozumu,	aby	ho	vyplivla,	sotva	si uvědomili	jeho	slanost.	Ale	jeden	chlapec	měl	takovou	žízeň,	že	pil	a	pil,	dokud se	jeho	tělo	nezhroutilo	v	křečích.	S	jeho	dehydratací	si	neporadili	ani	Celané	s léčivými	schopnostmi	jako	Filizina	matka.	Slaný	déšť	pokazil	i	tu	trochu	pitné vody,	která	jim	po	období	sucha	ještě	zbývala.

Chlapec	zemřel.	Filiz	šla	na	jeho	smuteční	obřad	odpoledne,	než	se	vydala	do práce.	Pak	dorazila	do	Solonovy	jeskyně	a	tam	spatřila	dívku,	která	za	jeho	smrt mohla.	Solon	sledoval	Filiziny	reakce,	ale	musel	vědět,	že	jeho	asistentka	nic neřekne	ani	neudělá.	Když	už	slzy	skanuly,	dědička	teď	byla	jejich	jedinou

nadějí	–	pokud	Atlantida	povstane.

Aspoň	to	tvrdil	Solon.	Jak	by	v	tom	ta	holka	mohla	něco	udělat,	to	bylo	pro Filiz	záhadou.	Možná	mají	její	lidé	pravdu,	když	stavějí	archy	a	připravují	se	na nejhorší.

Filiz	na	sobě	cítila	pohledy	sousedů	a	přemítala,	jestli	jim	to	už	Básník pověděl.	Pak	spatřila,	jak	mezi	přítomnými	koluje	talíř	s	jídlem.	Muži	i	ženy plácali	Básníka	po	zádech	a	smáli	se.	Byl	z	něj	jejich	hrdina.	Filiz	ho	sledovala, jak	se	vyhřívá	v	jejich	přízni.	Ale	co	se	mění	tím,	že	vyhladovělým	lidem	rozdá každému	po	soustu?	Teď	byli	možná	tak	nadšení,	že	zase	něco	zakousli,	že	je nenapadlo	se	ptát.	Ale	až	jídlo	dojde,	nezačnou	přemýšlet,	jestli	by	se	ze stejného	zdroje	nedalo	získat	další?

Filiz	si	uvědomila,	že	se	nezlobí	na	Básníka.	Zlobila	se	na	Eureku.	Dívala	se na	ospalého	Pergamona,	který	si	nepřítomně	strčil	do	pusy	kus	špenátu.	Chlapec vedle	něj	popadl	talíř	a	vylízal	ho	do	hladka.

Básník	pozoroval	Filiz	se	stejnou	podezíravostí	jako	ona	jeho.	Často	se	jí	ptal, proč	nechodí	na	Shromáždění.	Teď	si	očividně	myslel,	že	mohla	vynechat	i	to dnešní.

„Viděli	jste	dnes	odpoledne	Solonovy	návštěvníky?“	zeptal	se	Jusuf.	Díval	se přitom	na	Filiz.

„Je	tam	ona,	dvě	děti,	její	otec	a	dva	přátelé,	mladík	a	dívka,“	vypočítal Básník.	„Jsou	to	milí	lidi,	unavení	po	cestě,	ale	jinak	fajn.	Ta	druhá	dívka	se jmenuje	Cat	a	je	–“

„Na	ostatních	nezáleží!“	vykřikl	někdo	z	publika.	„Co	 ona?“

„Sobecká	mrcha,“	odpověděla	Filiz,	aniž	tušila	proč.	Možná	proto,	že	Básník sem	přinesl	jídlo,	a	ona	těm	lidem	taky	chtěla	dát	něco,	po	čem	hladověli.

Toužili	po	nepříteli,	po	společném	cíli	–	po	někom,	na	koho	by	mohli	všechno svést.

„Že	by	se	starala	o	nevinné	lidi,	co	kvůli	ní	umírají?“	Filiz	zavrtěla	hlavou.

„Myslí	si,	že	její	bolest	je	důležitější	než	vaše	životy.	To	kvůli	ní	teď	povstane Atlantida	a	všechny	nás	smete.	Jsme	bezmocní.“	Zesílila	hlas.	„Můžeme	jen sedět	a	hladovět	a	čekat.“

„Vždycky	jsem	se	chtěl	podívat	do	Atlantidy,“	ozval	se	chlapecký	hlas.

„Kuš,	hochu,“	okřikla	ho	Filizina	babička.	„Nemáme	pitnou	vodu	ani	jídlo.

Moje	dcera	umírá.	A	moje	vnučka…“	Odvrátila	se,	aby	si	ostatní	tu	větu	mohli dokončit	v	myslích.

„Vím,	kde	je	víc	jídla,“	ozvala	se	Filiz,	protože	se	jí	nechtělo	dívat	na nedůvěru	v	babiččině	tváři.	Už	byla	unavená	tím,	jak	pořád	mezi	vlastními	lidmi vypadá	jako	outsider.

Místnost	ztichla.	Vykulené	oči	se	upřely	na	Filiz.	Básník	jí	žádnou	podporu

nenabídl.	Kéž	by	to	radši	neřekla.	Vzdala	se	tím	jediné	radosti,	která	jí	ještě	v životě	zbyla	–	času	stráveného	se	Solonem	v	jeho	jeskyni.	Protože	teď	už	neměla na	vybranou,	musela	to	vysvětlit.

„Solon	má	jídlo.	Chystal	se	na	tuhle	potopu,	dělal	si	zásoby.	Zatímco	vy dneska	hladovíte,	dědička	prokletých	slz	si	u	něj	dopřává	hostinu.“

„A	vodu	má	taky?“	zeptal	se	chlapec	vedle	Básníka.

„Taky.“	Filiz	pohlédla	na	svého	kolegu.	„Zjistili	jsme	to	dneska	večer.“

„Zítra	nás	tam	zavedete,“	rozhodla	Filizina	babička.

„To	není	tak	snadný,“	namítl	Básník.	„Víte,	že	jeho	jeskyně	má	ochranu.“

O	Celany	se	klevetnice	nezajímaly,	takže	většina	lidí	ze	zdejší	komunity	se nikdy	nesetkala	s	podivnými	ženami	oděnými	v	orchidejích.	Slyšeli	ale	bzukot včel	a	cítili	jejich	magickou	přítomnost	ve	skalách.	Pergamon	jednou	našel včelín	čarodějnic,	ale	nikomu	neřekl	kde.	Většina	Celanů	by	to	sice	nikdy nepřiznala,	ale	Filiz	věděla,	že	se	bojí	všeho,	co	o	klevetnicích	nevědí.

„Zítra	vám	přineseme	další	jídlo,“	slíbil	Básník.

„Ne.	Dostanete	nás	do	jeskyně,“	rozhodla	Filizina	babička.

„Uvidíme,	co	je	na	té	holce	tak	zvláštního.“
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OKO	BOUŘE

 

„Kocháš	se	vyhlídkou?“

Eureka	nadskočila,	když	se	za	ní	další	den	ráno	ozval	Solonův	hlas.	Myslela si,	že	je	na	střeše	Hořkého	mraku	sama.

Vystoupala	po	schodech	na	verandu	za	svítání,	protože	ji	zajímalo,	co	Ander viděl	včera,	když	se	ji	vydal	hledat.	V	ranních	oblacích	bylo	všechno	stříbřité.

Jezero	v	údolí	vystoupilo	o	něco	výš	a	Eureka	nepředpokládala,	že	by	Brooksova římsa	ještě	zůstala	nad	vodou.	Vzpomněla	si,	jak	upustila	zbraň	do	vody,	jak líbala	Andera	v	kanoi,	jak	mluvila	se	zrůdou,	která	ji	měla	děsit.	A	taky	ji	děsila a	nenáviděla	ji.	A	milovala.

Byl	–	oba	byli	–	někde	tam	v	horách,	u	břehů	jezera.	Cítila	je,	jako	člověk	cítí noční	můru,	z	níž	se	právě	probudil.

Dnes	se	jí	zdálo,	že	v	dešti	vylézá	na	horu.	Když	byla	skoro	na	vrcholku, zachvěla	se	pod	ní	země.	Hrábla	rukou	a	chytila	se	něčeho	měkkého	a houbovitého,	ale	rozpadlo	se	jí	to	v	prstech.	Celá	hora	se	začala	drolit,	pod nohama	jí	nebezpečně	ujížděly	kameny.	Když	se	poddala	jejich	lavině,	došlo	jí, že	nelezla	na	horu,	ale	na	obrovskou	hromadu	hnijících	paží,	nohou	a rozkládajících	se	hlav.

Na	hromadu	zbytečně	zesnulých.

„Musím	uznat	–“	Solon	se	zadíval	na	jezírko,	„–	že	tvoje	slzy	vyhlídku	značně vylepšily.	Jako	když	je	západ	slunce	vždycky	nejkrásnější	ve	znečištěném ovzduší.“

Déšť	tady	nepadal.	Kapky	se	shromažďovaly	šest	metrů	nad	bílou	kamennou verandou,	ale	níž	už	nedopadly.	Solon	nad	ní	asi	vztyčil	kordón,	i	když	tvrdil,	že to	už	skoro	nikdy	nedělá.	Rozkašlal	se,	chvíli	sípal,	a	pak	přiložil	stříbrný zapalovač	ke	špičce	jetelové	cigarety.

„Spala	jsi	dobře?“	Obezřetně	ji	pozoroval,	jako	by	se	ptal	na	něco	velice osobního.

„Vlastně	moc	ne.“	Cítila,	že	jejich	hovoru	naslouchá	Atlas,	že	pozoruje	každý

pohyb	jejího	těla.	Naskočila	jí	husí	kůže.

Solon	by	jistě	chtěl	vědět	všechno	o	jejím	včerejším	setkání,	ale	nemohla	mu to	vyprávět	tady,	kde	byl	Atlas	doslova	na	doslech.	A	vůbec	nikde	se	mu nemohla	přiznat,	že	má	v	plánu	Brookse	zase	vyhledat.	To	musí	zůstat	jejím tajemstvím.

„Á,	gang	vstává,“	prohodil	Solon,	když	se	na	verandu	přiřítila	dvojčata.

„Co	bude	k	snídani?“	vyptával	se	William	a	zhoupl	se	na	holé	větvi	uprostřed verandy.

„Měla	by	být	káva,“	informoval	ho	Solon.	„Ale	vypadá	to,	že	mí	zaměstnanci dali	výpověď.“

„Měla	jsem	hrozně	divnej	sen,“	ozvala	se	Cat,	která	se	objevila	na	vrcholku schodiště.	„Řídili	jsme	s	bráchou	tátův	starej	sporťák	oceánem,	kolem	nás plavala	hejna	ryb.“	Postavila	se	vedle	Eureky	a	s	letargií,	která	pro	ni	byla	tak neobvyklá,	položila	kamarádce	hlavu	na	rameno.	S	rodinou	se	jí	zatím nepodařilo	spojit.

O	chvíli	později	vystoupal	po	schodech	otec,	kterého	podpíral	Ander.	Eureka se	dotkla	Trentonova	obvazu	na	lopatce.	Byl	čistý	a	pevně	utažený.

„Dneska	už	je	mi	líp,“	prohlásil	otec	dřív,	než	se	ho	stačila	zeptat.	Modřina	na jeho	spánku	teď	měla	zelenou	barvu.

„Měl	bys	ležet,“	řekla	mu	nespokojeně.

„Dělal	si	o	tebe	starosti,“	ozval	se	Ander.	„Nevěděli	jsme,	kam	jsi	zmizela.“

„Se	mnou	si	starosti	–“

„Claire!“	vykřikl	otec.	„Dolů!“

Holčička	vylezla	na	kamenné	zábradlí	verandy.	Nakláněla	se	k	větvi	růžově obsypané	buganvilie,	jejíž	okvětní	lístky	už	na	okrajích	hnědly.

„Chci	dát	Eurece	kytičku.“

Naklonila	se	až	moc.	Noha	jí	sklouzla	po	mokrém	kameni,	zapotácela	se	a začala	padat	dolů.	Všichni	se	k	ní	vrhli,	ale	William	tam	byl	první.

Vystřelil	ruku	přes	zábradlí,	dlaň	otevřenou	směrem	k	sestře.	Než	se	k	nim Eureka	dostala,	už	Claire	držel.

Až	na	to,	že	ji	nedržel.	Jejich	ruce	se	vůbec	nedotýkaly.	Dvojčata	dělil	víc	než metr	vzduchu.	Claire	visela	nad	srázem,	jako	by	ji	neviditelná	síla	udržovala	ve vzduchu.	Když	se	k	sobě	sourozenci	natáhli,	jako	by	se	mezi	nimi	vytvořilo silové	pole,	které	nedovolilo	holčičce	spadnout.	Clare	se	podívala	do	prázdnoty pod	svýma	nohama	a	začala	brečet.

„Mám	tě.“	Williamovo	čelo	se	perlilo	potem.	Celé	tělo	měl	nehybné, pohyboval	jen	prsty	ruky.	A	Claire	začala	stoupat.

Ostatní	se	dívali,	jak	holčička	pomalu	letí	k	bratrově	ruce.	Konečky	jejich prstů	se	pomalu	spojily,	pak	se	navzájem	uchopili	za	zápěstí.	Ander	a	Solon

vtáhli	Claire	do	bezpečí	za	zábradlí.

„Dík,“	prohodila	dívenka	k	bratrovi,	sotva	se	postavila	na	nohy.

„Není	zač.“	Pokrčil	ramínky	a	díval	se,	jak	holčička	běží	k	otci,	aby	jí	osušil slzy.

Eureka	poklekla	před	Williamem.	„Jaks	to	udělal?“

„Jen	jsem	ji	chtěl	dostat	zase	tam,	kam	patří,“	odpověděl	chlapec.	„K	nám.“

„Zkus	to	ještě,“	vyzval	ho	Solon.

„To	snad	radši	ne,“	ozval	se	varovně	otec.

„Vyhoď	něco	do	vzduchu,“	navrhl	Solon	Claire.	„Cokoli.	A	nech	Williama,	ať to	chytí.“

Claire	se	rozhlédla	po	verandě.	Pohled	jí	ulpěl	na	purpurové	tašce,	kterou	si Eureka	odložila	na	konci	schodiště.	Z	látky	vykukovala	 Kniha	lásky.

„Ne!“	vyjekla	Eureka,	ale	sestřička	už	držela	knihu	v	rukou.

Vyhodila	ji	k	obloze.	Bylo	vidět	drobné	šedivé	zajiskření	v	místě,	kde	kniha prorazila	kordón.	Vytvořenou	dírou	zadul	dovnitř	vítr	a	začalo	jí	pršet.	Eureka zaslechla	hlasité	zabzučení,	jako	z	roje	včel,	a	ve	vzduchu	se	objevil	fialový hřibovitý	oblak.	Kniha	klesala	pod	verandu	k	jezírku	vytvořenému	Eurečinými slzami.	Pohybovala	se	v	dešti,	jako	by	se	nikdy	neměla	zastavit.	Jako	by	odlétala pryč	a	odnášela	s	sebou	všechny	odpovědi	na	Eurečiny	otázky,	které	jí	tohle dědictví	po	matce	ještě	mohlo	poskytnout.	Po	době,	která	všem	připadala	jako celá	věčnost,	dopadla	kniha	na	vrcholek	z	bílého	kamene	a	zůstala	tam	otevřená ležet.

„Moje	kniha,“	zamumlala	Eureka.

„Přinesu	ti	ji,“	nabídl	se	Ander.

„Ta	věc	prorazila	můj	kordón	a	dostala	se	z	ochranné	ulity.“	Solon	se	zděšeně poškrábal	na	bradě.	Sklouzl	pohledem	k	jezírku,	jako	by	i	on	náhle	vycítil Atlasovu	přítomnost.	„Utíkejte	dovnitř!“

„Počkejte.“	William	se	protlačil	mezi	nimi	k	zábradlí	a	opřel	si	o	něj	lokty.

Soustředil	se	na	knihu	nad	jezírkem.	Po	chvíli	se	svazek	vznesl	ze	skály,	s bouchnutím	se	zavřel	a	začal	klouzat	vzduchem	zpátky.	Na	hranici	kordónu	to znovu	šedivě	zajiskřilo	a	všichni	sehnuli	hlavy,	když	 Kniha	lásky	přistála	zase	na verandě.	Žuchla	Williamovi	do	náruče	a	srazila	ho	na	zem.

„Úžasné.“	Solon	pomohl	chlapci	vstát.	Pak	vyskočil	sám	na	kamennou balustrádu	a	prozkoumal	kordón.	Otvorem	už	dovnitř	nepršelo.	„Asi kontramanýra.“

„Cože?“	Eureka	vrátila	knížku	do	tašky	a	tu	si	pověsila	na	rameno.

„Claire	včera	pronikla	přes	čarodějnou	ochranu	a	vstoupila	do	Hořkého mraku.	William	dneska	udělal	něco	opačného.	Vyjádřil	to	moc	hezky:	umí vracet	věci	tam,	kam	patří.	Dvojčata	mají	kontramanýru,	protože	jsou	jako

kontrapunkty.“

„A	co	je	manýra?“	zeptala	se	Eureka.

„No,	přece…“	Solon	se	po	nich	rozhlédl.	„Nikdo	z	vás	to	neví?	Vážně	ne?“

„Eureka	zabila	Google,“	připomněla	mu	Cat.

„Manýra	je	čarovné	nadání,“	vysvětlil	Solon.	„Zlomek	magie,	s	níž	se	rodí každá	lidská	bytost.	Většina	lidí	se	s	tou	svou	nikdy	nenaučí	zacházet	a	umírají, aniž	by	se	jejich	manýry	probraly	k	životu.	Manýry	jsou	stejně	křehké	jako vědomí	duše.	Když	se	v	dospívání	neochraňují	před	mrazivým	dechem	zrání, vymizí.	Což	je	škoda,	protože	i	ty	nejabsurdnější	manýry	můžou	být	v	jistém kontextu	užitečné.“

„A	to	máme	jen	jednu?“	zeptal	se	zklamaně	William.

„Ctižádostivý	mládenec,“	usmál	se	na	něj	Solon.	„Proč	by	tady	mělo	být nějaké	omezení?	Mně	už	jedna	manýra	připadá	jako	zázrak,	ale	rozhodně	ti nechci	brát	naději.	Manýruj	si,	jak	je	libo.“

„A	ty	nějakou	máš?“	zeptala	se	Solona	Claire.

„Jo,	chovat	se	jako	hajzl,“	odpověděla	za	něj	Cat.

„Mám	obecnou	manýru	Sadařů,“	prohlásil	Solon.	„Zefyra.	Stejně	jako	Ander.

Úzké	skupiny	mají	často	společnou	manýru,	nebo	kontramanýry	jako	dvojčata.

Mí	sousedé	Celani	třeba	umějí	ve	snech	navštěvovat	mrtvé.	Ale	manýry nemusejí	souviset	s	tím,	kam	člověk	patří	nebo	kdo	byli	jeho	rodiče.	Každý	z	nás má	v	sobě	magii.	Manýry	získáváme	z	univerzálního	zdroje.“	Odmlčel	se.

„William	a	Claire	už	ty	svoje	probudili.	Možná	je	načase,	abyste	to	udělali	i	vy ostatní.“

Eureka	k	němu	popošla.	„Ty	mě	máš	připravit	na	Marais,“	připomněla	mu.

„Už	za	osm	dní	bude	úplněk.“

„To	mě	popohání	ta,	která	včera	večer	utekla	a	promarnila	tak	čas,	kdy	jsme mohli	pracovat?“

„Neutekla	by,	kdybys	ji	nešokoval,“	zastal	se	Eureky	Ander.

„Nemusel	jsem	ji	šokovat,	kdybys	k	ní	byl	upřímný,“	odsekl	Solon.

„Tys	včera	šaškoval?“	zeptal	se	William.

„To	nejlepší	se	vždycky	stane,	když	jde	člověk	spát,“	zabručela	nespokojeně Cat	a	založila	si	ruce	na	prsou.

„Eureka	má	pravdu,“	ozval	se	Ander.	„Teď	není	čas	na	probouzení	magie.

Náš	nepřítel	je	blízko.	Nauč	nás,	jak	s	ním	můžeme	bojovat.“

„Ne	nás.	Mě,“	opravila	ho	Eureka	a	dodala	k	Solonovi,	Anderovi	i	Atlasovi, ať	byl	kdekoli:	„Tenhle	zápas	musím	vybojovat	já.“

„Kdybych	měl	čelit	nejtemnější	síle	na	světě,	byl	bych	vděčný	za	každou pomoc,“	prohodil	Solon.

„No,	jo,	ale…	někteří	lidi	můžou	ztratit	míň	než	jiní,“	vypravila	ze	sebe

Eureka.

„Jak	to	myslíš?“	opáčil	Solon.

„Ty	nikoho	nemiluješ,	je	ti	jedno,	co	se	komu	stane,“	odpověděla	dívka.	„Až půjdu	do	Marais,	budu	sama.“

„Až	ty	budeš	připravená	jít	do	Marais	sama,	tak	si	lehnu	na	zem	a	umřu,“

odsekl	Solon.

„Teď	mám	aspoň	další	důvod	se	snažit!“	vykřikla	na	něj.

Koutkem	oka	zahlédla,	jak	se	mihlo	něco	zeleného.	Cat	se	posadila	se	zády opřenými	o	kmen	stromu,	který	už	nebyl	holý.	Na	jeho	větvích	vyrašily	malé zelené	lístečky,	a	vzápětí	se	obsypal	světle	růžovými	třešňovými	květy.	Ty opadaly	na	zem,	zasypaly	Catiny	copánky	a	na	větvích	se	objevily	zralé	červené třešně.	Dvojčata	se	rozesmála	a	začala	se	natahovat	po	ovoci.	Větev	se	naklonila ke	Cat	a	obtočila	se	kolem	ní,	jako	by	ji	vděčně	objímala.

„Jak	jsi	to	udělala?“	užasla	Eureka.

„Diana	říkala,	že	máte	být	se	Solonem	přátelé,“	připomněla	jí	Cat.	„Nechtěla jsem,	abyste	se	hádali.	Myslela	jsem	na	lásku,	kterou	Diana	cítila	k	vám	oběma.

Doufala	jsem,	že	ji	ucítíte	k	sobě	navzájem.“

„Cat.“	Eureka	klesla	před	kamarádkou	na	kolena.	„Proč	pořád	lidi	usmiřuješ?“

Cat	přejela	dlaněmi	po	koberci	z	třešňových	květů	kolem	svých	nohou.

„Protože	chci,	aby	se	všichni	měli	rádi.	A	aby	všichni	byli	do	někoho zamilovaní.“

„Ale	proč?“

„Láska	dělá	z	lidí	lepší	bytosti.“

Eureka	utrhla	třešeň	a	podala	ji	kamarádce.	„Myslím,	že	jsi	právě	objevila svoji	manýru.“

„Dej	si,	Reko,“	bráška	jí	nabídl	bobuli	z	klína,	který	měl	plný	šťavnatých plodů.

Eureka	si	ji	strčila	do	pusy.	Když	kousala,	cítila,	že	se	na	Solona	nemůže zlobit.	Ovoce	bylo	plné	lásky.	Lásky,	která	je	silnější	než	smrt.

„Nezlob	se,“	otočila	se	k	němu.	„Jen	mám	strach,	že	nám	utíká	čas.“

„Teď	se	musíš	omluvit	i	ty.“	Cat	natáhla	ruku	s	třešní	k	Solonovi.

„Nemám	za	co,“	ušklíbl	se	a	odvrátil	se	od	ní.	„Trentone,	teď	vy.“

„Počkejte,“	ozvala	se	Cat.	„Dokážu	toho	víc.	Kdybychom	se	vrátili	k	těm lískovým	stromům,	dokázala	bych	je	zase	oživit.	Můj	děda	pěstoval	ořechy	na farmě	–	na	jednom	stromě	se	za	rok	urodilo	tři	sta	kilo	ořechů.	Byly	to	sice pekany,	ale	to	je	jedno,	u	lískových	to	bude	podobný.	A	v	tom	háji	je	tak	patnáct stromů.	To	už	je	pořádná	hora	oříšků,	a	ty	jsou	hodně	výživný.	Básník	mi	říkal, že	jeho	rodina	a	sousedi	hladovějí.	Mohla	bych	jim	pomoct.“

„Nikdo	z	vás	neopustí	čarodějnou	ochranu,“	zavrtěl	hlavou	Solon.

„Moje	rodina	možná	taky	zrovna	hladoví,“	namítla	Cat.

„Jestli	můžu	udělat	něco,	co	by	těm	lidem	tady	pomohlo	–“

„Nedokážeš	čelit	tomu,	co	čeká	tam	venku.“	Solon	se	zamračil	na	Eureku.

Napadlo	ji,	jestli	třeba	netuší,	kde	byla	včera	v	noci.

Táta	popošel	k	Solonovi.	„Rád	bych	byl	taky	k	něčemu.	Chci	zkusit	zjistit,	co je	ve	mně.	Co	mám	dělat?“

„Ty	nemusíš,	tati,“	zarazila	ho	Eureka.	„Není	ti	dobře.“

Solon	se	na	Trentona	pronikavě	zadíval.	„Vaše	manýra	ve	vás	leží	pořádně hluboko.	Ale	je	tam.	Odjakživa	byla.	Třeba	bychom	jí	mohli	nějak	pomoct	na světlo.	Andere,	orichalcum?“	Ander	rozepnul	svůj	batoh	a	vytáhl	z	něj	tři stříbrné	předměty.	První	byla	maličká	skládací	kotva,	která	jim	včera	pomohla přistát	u	břehu.	Blýskala	se,	jako	by	ji	někdo	zrovna	naleštil,	stejně	jako	ostatní dva	předměty.	Byla	tam	také	asi	patnáct	centimetrů	dlouhá	pochva	z	tence tepaného	kovu.	Solon	z	ní	vytáhl	futuristicky	vyhlížející	kopí,	které	bylo záhadně	mnohem	delší	než	pouzdro.	Měřilo	víc	než	metr	a	mělo	tenké zoubkované	ostří.

Poslední	předmět	byla	obdélníková	truhlička,	která	vypadala	jako	malá šperkovnice.	Byl	v	ní	atlantský	pelyněk,	látka,	která	mohla	usmrtit	Sadaře.

Ander	tuhle	truhličku	ukázal	svým	příbuzným,	když	chtěli	zabít	Eureku	v	autě na	silnici	v	Breaux	Bridge.	Její	zelená	záře	je	všechny	zastrašila.	Solon	ji	teď lačně	pozoroval.

„Všechny	tyhle	předměty	jsou	z	orichalca,“	pronesl	k	Trentonovi.	„Než	je	sem Ander	přinesl,	neviděl	jsem	je	tři	čtvrtě	století,	a	už	jsem	si	začal	říkat,	jestli	to nebyly	jen	mystické	projevy	mé	představivosti.	Orichalcum	je	starověký	kov.	A taky	vázaný	–	to	znamená,	že	pracuje	pro	svého	majitele.	Můžete	si	vybrat	jeden předmět	–	což	znamená,	že	on	si	vybere	vás	–	jako	talisman,	který	vám	pomůže odhalit	vaši	manýru.“

Otec	se	na	předměty	zadíval.	„Asi	nerozumím.“

„Můžete	se	o	to	prosím	přestat	snažit?“	požádal	ho	Solon.

„Tohle	má	být	přirozené,	jako	to	bylo	pro	vaše	děti.	Tak	například	mě oslovuje	tohle.“	Nadzdvihl	víčko	truhličky	a	slastně,	zhluboka	začichal.

Ander	víčko	prudce	přirazil.	„Chceš	se	zabít?“

„Samozřejmě	že	chci,“	potvrdil	se	smíchem	Solon.	„Znáš	snad	nějakého šílence	jako	já,	který	nemá	sebevražedné	sklony?“

„Jestli	umřeš	ty,	umřu	taky,“	zamumlal	Ander.	„A	já	neopustím	Eureku	jen proto,	že	ty	jsi	moc	zbabělý,	abys	zůstal	naživu.“

Solon	nakrčil	obočí.	„Ještě	uvidíme.“

„Vem	si	tu	truhlu,	tati,“	ozvala	se	Eureka.

„Ano,	ta	se	mi	líbí.“	Otec	ji	vytáhl	Anderovi	i	Solonovi	z	rukou,	otevřel	víčko

a	trhl	sebou,	když	k	němu	zavanulo	ostré	aroma.	Solon	se	naklonil	a	okouzleně se	nadechl.	Eureka	si	všimla,	že	i	Ander	se	nahýbá	blíž.	Sadaři	prostě	nedokázali pelyňku	odolat.

Když	se	Solon	předklonil,	protože	s	ním	začal	cloumat	další	záchvat	kašle, otci	se	v	očích	objevil	výraz,	který	Eureka	dobře	znala.	S	podobnou	starostlivostí ji	sledoval	celý	život.

„Máš	rakovinu,“	ozval	se.

Solon	se	napřímil	a	zadíval	se	na	Trentona.	„Cože?“

„Tvoje	plíce.	Vidím	to	úplně	jasně.	Máš	tam	temné	stíny,	a	tady	a	tady	taky.“

Ukázal	na	srdce	a	pak	na	dvě	místa	na	spodním	okraji	hrudního	koše.	„Pelyněk by	ti	pomohl.	Tyhle	bylinky	umějí	ulevit.“

„Slyšíš	to,	Andere?“	Solon	se	rozesmál.

„Ten	pelyněk	je	z	Atlantidy,“	ozval	se	zachmuřeně	Ander.

„Je	mnohem	mocnější	než	rostlinky,	které	znáte.“

„Tati,“	pokusila	se	to	vyložit	Eureka,	„Solon	nemůže	inhalovat	pelyněk, protože	by	ho	to	zabilo,	a	Andera	taky.“

„Tak	jsou	i	jiné	možnosti	přírodní	léčby,“	namítl	otec.	Začal	vzrušeně přecházet	po	verandě.	„Kdybychom	se	mohli

nějak	dostat	k	výtažku	z	mucholapky	podivné,	to	je	jedna	masožravá	rostlina, mohl	bych	z	něj	připravit	čaj.“

„Kousek	odtud	je	prodejna	se	zdravou	výživou,“	ukázal	Solon	dolů.	„Jen	asi kilometr	pod	vodou.“

„Tohle	nadání,	nebo	manýru,	jsi	měl	vždycky,“	vyhrkla	Eureka.	„Vždycky	jsi nás	léčil	jídlem.	A	dokážeš	vidět,	co	s	námi	není	v	pořádku.“

„A	chceš,	aby	nám	bylo	líp,“	dodal	William.

„Tvoje	matka	vždycky	říkala,	že	vidím	v	lidech	to	nejlepší,“	pokrčil	rameny otec.

Eureka	chvíli	nevěděla,	jestli	to	říká	Wiliamovi,	nebo	jí.

„Myslíš	Rhodu,	nebo	Dianu?“

„Obě.“

„A	teď	Eureka,“	ozvala	se	Claire.

„Myslím,	že	moje	manýra	je	smutek,“	prohlásila.	„A	ten	už	jsem	použila mockrát.“

Solon	se	zamračil.	„Diana	měla	mnohem	otevřenější	mysl	než	ty.“

„Jak	to	myslíš?“

„Existuje	širší	škála	emocí,	než	jen	smutek	a	zoufalství.	Napadlo	tě	někdy,	co by	se	mohlo	stát,	kdyby	sis	dovolila	cítit	–“	Solon	doširoka	rozevřel	oči,	„–

radost?“

Eureka	se	zadívala	na	Williama	a	Claire,	kteří	čekali	na	její	odpověď.

Vybavila	si,	co	jednou	viděla	vytetované	na	krku	kluka,	který	se	rval	s	jiným	ve Wade’s	Hole:

 

VŮDCE	JE	DEALER	NADĚJE

 

A	Eureka	se	v	jistém	okamžiku	stala	vůdkyní	Cat,	otce	a	dvojčat.	Chtěla	jim dodávat	naději.	Ale	jak?

Vzpomněla	si	na	oblíbenou	frázi	ve	všech	chatovacích	místnostech	pro pozůstalé,	kam	se	tak	často	připojovala	po	Dianině	smrti:	 Zase	bude	líp.	Eureka chápala,	že	tahle	věta	má	hlavně	rozveselit	zoufalé.	Ale	pokud	se	po	Dianině smrti	něco	naučila,	tak	to,	že	city	nepostupují	přímo.	Někdy	se	to	zlepší.	Pak zase	zhorší.	Eureka	znala	radost	–	na	vrcholcích	majestátních	dubů,	v	chatrných loďkách,	v	nichž	brázdila	deltu,	nebo	při	běhu	v	lesním	stínu.	A	když	se	smáli	s Brooksem	a	Cat.	Jenže	ten	pocit	byl	většinou	tak	prchavý	jako	reklamní přestávka	v	dramatu	jejího	života,	takže	toho	z	něj	nedokázala	moc	načerpat.

„Jak	by	mi	radost	mohla	pomoct	porazit	Atlase?“	zauvažovala	nahlas.

„Solone!“	Za	jejich	zády	na	vrcholku	schodiště	se	objevil	Básník.	Vypadal vyděšeně.	„Snažil	jsem	se	je	zastavit…,	ale	pravda	má	krátké	nohy.“

„Co	to	meleš?“	nechápal	Solon.

Za	Básníkem	kdosi	vykřikl	v	jazyce,	jemuž	Eureka	nerozuměla.	Vzápětí	se	na vrcholku	schodiště	objevil	mladík	s	ježatými	vousy	na	bradě.	Všechny	svaly	v těle	se	mu	napjaly,	jako	by	byl	v	šoku.	Hrudník	se	mu	zvedal	a	klesal,	oči	měl vytřeštěné.	Namířil	rozechvělý	prst	na	Eureku.

„Ano,“	přikývl	s	pochmurnou	lítostí	Básník.	„To	je	ta,	o	které	mluví	mrtví	v našich	snech.“
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ZUŘÍCÍ	BOUŘE

 

„Zůstaň,	kde	jsi!“	vykřikl	Solon	na	Eureku.	Hedvábné	roucho	za	ním	zavlálo, když	se	protáhl	kolem	Básníka	na	schodiště.	Sotva	zmizel,	ztratil	se	i	jeho kordón	a	na	verandu	začalo	zase	pršet.

„Co	se	děje?“	zeptala	se	Cat	Básníka.

Druhý	mladík	se	rozběhl	přes	verandu,	pod	nohama	se	mu	rozstřikovaly louže,	smekal	se	po	třešňových	květech.	Mířil	k	Eurece.

Koutkem	oka	zahlédla	stříbřitý	záblesk.	Kolem	chlapcovy	hrudi	se	pevně omotal	řetěz	z	Anderovy	kotvy.	Mladík	zalapal	po	dechu,	snažil	se	nadechnout.

Ander	měl	dřík	kotvy	na	rameni	a	řetěz	obtočený	kolem	zápěstí.	Ukázal vousatému	mládenci	a	Básníkovi	k	zábradlí	verandy.	Tam	je	přitiskl	hrdly	na balustrádu.	Kolem	těl	obou	vetřelců	se	rozestřela	pokrývka	z	mlhy,	do	níž střídavě	klouzali	a	zase	z	ní	vyplouvali.

„Kdo	je	tam	dole?“	zeptal	se	Ander.	„Kolik	jich	je?“

„Neubližuj	mu!“	vyjekla	Cat.

„Pusť	mě,	prosím,“	zasípěl	Básník.	„Je	nás	jen	pár.“

„Lháři,“	pronesl	Ander.	Z	oblohy	sjel	blesk	a	osvítil	přes	bavlněnou	látku trička	jeho	ramenní	svaly.	„Chtějí	ji.“

„Ne,	chtějí	jídlo,“	zasípěl	Básník	a	pokusil	se	vysvobodit.

Jeho	společník	začal	zuřivě	škubat	hlavou.	Snažil	se	s	ní	udeřit	do	Anderovy tváře.

Claire	zatahala	otce	za	rukáv.	„Tati,	můžu	ho	bodnout?“	Otec	a	Eureka	si vyměnili	pohledy.	Oba	si	všimli,	že	Claire	drží	v	ruce	kovovou	pochvu.	Otec	ji vzal	z	jejích	prstíků	a	podal	zbraň	druhé	dceři,	která	si	ji	zavěsila	za	poutko džínů.	Trenton	si	přitiskl	k	hrudi	orichalcovou	truhličku.

Eureka	uslyšela	několik	tupých	úderů	a	obrátila	se	k	Anderovi	a	oběma mladíkům.	Viděla,	jak	Ander	ohnutou	špičkou	lokte	naráží	do	hlavy	toho vousáče,	znovu	a	znovu,	až	chlapec	ochabl	a	zůstal	nehybně	ležet.

Otec	se	pokusil	ten	násilnický	výjev	před	dvojčaty	skrýt	a	Eureku	napadlo, proč	taky	neudělala	totéž.	Násilí	jí	teď	připadalo	tak	samozřejmé	jako	bolest	z

hladu	v	žaludku	nebo	tupé	ostří	smutku.

Otec	odtáhl	dvojčata	ke	schodišti	a	v	Eurece	se	cosi	odlehčilo.	Ten	pocit	se rychle	objevil	a	stejně	rychle	zmizel,	nedokázala	ho	pojmenovat.	Jen	ji	na okamžik	napadlo,	jestli	to	Cat	přece	jen	nemá	jednodušší,	když	sice	nic	neví	o své	rodině,	ale	taky	na	ní	neleží	zodpovědnost	za	jejich	ochranu.

Ze	schodů	se	ozvala	rána	a	Trenton	s	dětmi	strnul.	Nikde	nebylo	bezpečno.

„Zůstaňte	tady!“	vykřikla	na	něj	Eureka.

Za	ní	klečel	Básník	a	pleskal	po	tvářích	svého	společníka,	aby	ho	probral	z bezvědomí.	Mumlal	přitom	něco	ve	své	mateřštině.

„Na,	vem	tohle	vaší	rodině,“	oslovila	ho	Cat.	Náruč	měla	plnou	třešní.	Básník vděčně	přikývl	a	usmál	se	tak	plaše,	jako	by	se	bavili	na	školním	hřišti	po fotbalovém	zápase,	ne	někde	na	konci	světa	a	během	jeho	konce.

„Máme	víc	jídla,“	slyšela	Eureka	samu	sebe.

Ander	se	přesunul	k	ní.	Cítila	blízko	sebe	jeho	teplo.	Krvácel	nad	obočím, kam	ho	zasáhl	úder	vousáčovy	hlavy.

„Jestli	je	nakrmíme,“	ozval	se,	„přísaháš,	že	ji	nechají	na	pokoji?“

Zdola	se	ozvala	další	rána.	Eureka	slyšela	Solonovo	sarkastické	zasípění:

„Říkal	jsem,	že	mě	máte	 praštit,	vy	ubožáci!“

„Solone,	ty	pitomče,“	zamumlala,	když	se	vrhla	ke	schodům.

Otcova	ruka	vystřelila	a	přehradila	jí	cestu.	„Do	toho	se	nepleť,	Reko.“

„Je	to	kvůli	mně	a	já	si	s	tím	poradím,“	namítla	ostře.	„Vy	tam	dolů nechoďte.“

Trenton	chtěl	něco	namítnout,	ale	pak	mu	došlo,	že	ji	nezastaví,	nepřiměje	ji, aby	změnila	názor	nebo	aby	změnila	sama	sebe,	to,	jakým	člověkem	se	stala.

Zlehka	ji	políbil	na	čelo	mezi	oči,	jak	to	dělával,	když	měla	některou	ze	svých nočních	můr.  Teď	jsi	vzhůru,	ujišťoval	ji	jeho	vlídný	hlas.  Nic	se	už	k	tobě nedostane. 

Byla	vzhůru,	a	noční	můry	jí	nikdy	nepřipadaly	skutečnější	a	nebezpečnější.

Řítila	se	dolů	po	schodech.	„Solone!“

Jeskyni	skoro	nepoznávala.	Stůl	uprostřed	byl	převrácený	a	v	jeho	desce	zela obrovská	prasklina.	Ohniště	bylo	zničené,	mozaika	na	podlaze	zčernalá	od hořícího	polena.	Eureka	proklouzla	kolem	hrubě	opracované	borovicové knihovny	a	spatřila	asi	deset	vyzáblých	otrhaných	mužů,	kteří	se	hrabali	v Solonových	věcech.	Na	boku	cítila	pouzdro	zbraně	z	orichalca.	Možná	bylo kouzelné,	ale	určitě	i	smrtící.	Pokud	bude	muset,	použije	ho.

Tmavovlasý	chlapec	asi	v	jejím	věku	přejížděl	dlaněmi	po	Solonových nástěnných	malbách.	Oči	měl	zavřené.	Zarazil	se	u	výjevu	s	hadem,	který	chrlil oheň.	Naklonil	se	ke	zdi	a	zavětřil.	Pak	zvedl	sochor	a	udeřil	do	malby.	Kousky kamenů	se	rozlétly	do	vzduchu	a	objevila	se	komora	plná	konzervovaných	jídel.

Jeho	manýrou	byl	zřejmě	zjitřený	čich.	Eureka	se	rozhlédla	kolem,	aby	viděla, jak	svoje	nadání	používají	ostatní	vetřelci.

Ke	spižírně	se	rozběhl	muž	s	pytlem,	ale	místo	aby	do	něj	začal	konzervy ručně	házet,	podržel	režný	pytel,	a	celý	obsah	komory	do	něj	plynule	vklouzl.

Když	se	pytel	nafoukl,	přiběhl	malý	kluk,	který	se	předtím	pokusil	odvést Williama	a	Claire,	a	pevně	sevřel	pytel	v	rukou.	Eureka	už	věděla,	že	ty	malé prstíky	nic	nerozpáčí.

Kdyby	mu	zase	zazpívala,	upustil	by	jídlo?	A	chtěla	by,	aby	to	udělal?

Nepřála	si,	aby	hladověl.	Vzpomněla	si	na	tátu,	Williama	a	Claire	nad	schody.

Taky	nechtěla,	aby	hladověli.

Uprostřed	jeskyně	obcházel	Solona	dlouhán	se	zahnutou	dýkou.	Solon	mával něčím	dlouhým	a	bílým	–	stehenní	kostí,	kterou	vzal	ze	své	výzdoby.	Když	s	ní švihal	vzduchem,	chroptěl.	Snažil	se	vytvořit	Zefyra,	aby	se	zbavil	útočníka,	ale nedokázal	ze	sebe	vyslat	nic	víc	než	vánek,	jenž	dlouhánovi	pocuchal	vlasy.

Kordon,	který	vytvořil	předtím,	zřejmě	vyčerpal	jeho	síly.	Rozkašlal	se	a	vyplivl do	protivníkovy	tváře	hlen.

„Jsou	i	jiné	způsoby,	jak	si	říct	o	zvýšení	platu!“	prohodil	přes	rameno	k	Filiz.

„Mrzí	mě	to,	Solone.“	Dívčin	hlas	se	třásl.	„Opravdu	jsem	nechtěla	–“

Solonův	další	záchvat	kašle	ji	úplně	přehlušil.	Solon	zaútočil	stehenní	kostí	na vetřelce	a	udeřil	ho	do	spánku	nad	podvyživeným	obličejem.	Když	dlouhán	klesl na	kolena,	Solon	nad	ním	zůstal	stát	s	tázavě	vítězoslavným	výrazem	v	tváři.

Eureka	za	sebou	uslyšela	zavřísknutí	a	prudce	se	otočila.	U	paty	schodiště spatřila	Williama,	Claire	a	otce.	Srdce	se	jí	sevřelo.

„Řekla	jsem,	ať	zůstanete	na	verandě!“

Jeden	z	mužů	držel	Claire	za	paži.	Otec	zatínal	pěsti,	až	mu	zbělely	klouby, chystal	se	udeřit.	Eureka	popadla	jílec	zbraně	a	chtěla	ji	tasit.	Vtom	uslyšela lusknutí,	a	na	útočníkově	hlavě	se	vznítil	oheň.

Muž	pustil	Claire	a	začal	se	plácat	po	kouřící	hlavě.

„Ty	děti	nechte	na	pokoji,“	procedila	skrz	zuby	Filiz.

Takže	Solonova	pomocnice	umí	lusknutím	prsty	vyčarovat	oheň.	To	je	její manýra.

„Děkuju	ti!“	zavolala	na	ni	Eureka,	ale	dívka	už	se	starala	o	spáleniny	na mužově	hlavě	a	uhnula	před	ní	pohledem.

Někdo	objevil	Solonovy	zásob	alkoholu.	Zásuvky	skříňky,	maskované	tak,	že vypadala	jako	skála.	Začaly	vyletovat	zátky	jako	na	Silvestra.	Někdo	vylovil láhev	s	temně	zelenou	tekutinou.

„Ne,	můj	švýcarský	absint	ne!“	zařval	Solon.	„Ta	láhev	je	sto	padesát	let	stará.

Dárek	od	Gaugina!“

Největší	z	vetřelců	mu	hodil	na	hlavu	prázdnou	láhev	prosecca.	Solon	se

sklonil.	Dlouhán	se	zahnutou	dýkou	se	pomalu	zvedl	na	kolena	a	pronesl	něco	k Filiz.

„Říká,	že	hladovějí,“	přeložila	to	dívka.	„Chtějí	vědět,	proč	krmíte	dívku, která	to	způsobila.“

„Chtěl	jsem	se	rozdělit	i	s	nimi,	jen	co	bude	ona	pryč,“	prohlásil	Solon.

Vyškubl	jednomu	z	útočníků	láhev	a	nenuceně	se	napil.	Když	se	na	něj	muž vrhl,	praštil	ho	láhví	po	hlavě.	„Ale	řekni	jim,	že	když	ta	dívka	umře	hlady,	než dokončí	svůj	úkol,	ani	oni	se	už	nikdy	nenajedí!“

Eureka	si	představila	každého	z	divokých	vetřelců	s	najedeným	břichem	a karafou	studené	čisté	vody.	Zuřivost	by	z	jejich	očí	pominula,	jejich	hlasy	by zněly	vlídněji.	Byli	to	dobří	lidé,	které	dohnala	k	násilí	jen	žízeň	a	hlad.	Kvůli	ní.

Sama	se	s	nimi	chtěla	o	jídlo	rozdělit.

„Filiz,	budeš	mi	tlumočit?“	poprosila	asistentku.

Útočníci	se	shlukli	kolem	ní.	Zírali	na	ni,	studovali	její	tvář.	Dech	měli	horký a	kyselý.	Jeden	z	nich	se	jí	natáhl	k	očím	a	zachroptěl,	když	mu	srazila	ruku.

Všichni	začali	mluvit	najednou.

„Chtějí	vědět,	jestli	jsi	to	ty!“

Ta,	o	které	mluví	mrtví	v	našich	snech, 	říkal	Básník.

Eureka	jako	by	stála	před	soudem,	nejen	za	svoje	slzy,	ale	za	každou	chybu, kterou	kdy	udělala.	Za	každé	rozhodnutí,	které	ji	přivedlo	až	sem.

Zdravé	ucho	se	jí	naplnilo	hlubokým	bzukotem.	Škubla	sebou,	když	do jeskyně	vlétl	roj	hmyzu.	Obrovský	roj	–	milion	motýlů,	včel,	můr	i	maličkých kolibříků.	Okřídlení	tvorečci	kroužili	v	šílených	kruzích	kolem.

„Dostali	se	do	motýlí	síně,“	prohodil	Solon.	„Co	přijde	dál?“	Jako	by	si	na něco	vzpomněl	a	po	tváři	se	mu	rozlil	zděšený	výraz.	„Ovidius.“	Odstrčil útočníka	z	cesty	a	rozběhl	se	po	točitém	schodišti	do	nižšího	patra	jeskyně.

„Kdo	je	Ovidius?“	podivila	se	Eureka.

„Neblázněte!“	zakřičela	Filiz	za	svým	pánem.	„Na	tom	nikomu	nezáleží!“

Na	druhém	konci	místnosti	hvízdali	vzduchem	kolibříci	a	včely	narážely	na strop.	Trenton	ulomil	ze	stropu	ostrý	krápník	a	vydal	se	za	mužem,	který	odnášel z	jeskyně	Solonův	poslední	džbán	s	pitnou	vodou.

Někdo	zakřičel	varování.	Muž	se	džbánem	se	otočil	a	vykopl	stalaktit	z otcovy	ruky.	Eureka	viděla,	jak	se	improvizované	zbraně	chopila	nějaká	žena.

Byla	stará,	s	huňatým	bílým	obočím	a	ve	špinavé	zástěře.	Namířila	krápník jako	dýku	na	Eurečina	otce.	Odehnala	si	můru	z	tváře	a	vycenila	malé	křivé zuby.

Všechno	potom	se	seběhlo	rychle.	Žena	vrazila	ostrý	kámen	Trentonovi	do břicha.	Ten	šokovaně	hekl	a	předklonil	se	bolestí.

Eureka	zavřískla,	když	stařena	kopla	otce	do	zad,	vytrhla	z	něj	stalaktit	a

zvedla	ho	nad	mužovu	hruď.	Dívka	se	k	nim	s	křikem	vrhla	a	odháněla	si	z obličeje	hmyz.	Ať	si	vezmou	jídlo	a	pití.	Ale	jejího	tátu	jí	nevezmou.

Nestihla	to.	Krápník	se	zabořil	hluboko	do	otcovy	hrudi.	Kolem	rány	se rozstříkla	krev.	Trenton	natáhl	ruku	k	Eurece,	ale	paže	mu	zůstala	viset	ve vzduchu,	jak	když	se	zastaví	video.	Eureka	se	svalila	na	jeho	tělo.

„Ne,“	zašeptala,	když	jí	prsty	a	tričko	smáčela	krev.	„Ne,	ne.“

„Reko,“	vyslovil	namáhavě	táta.

„Tati.“

Znehybněl.	Naklonila	se	zdravým	uchem	k	jeho	hrudi.	Vřava	potyček	kolem ní	se	vzdálila.	Uměla	si	představit,	že	dvojčata	křičí,	hmyzí	křídla	pleskají,	sklo se	tříští,	ale	nic	z	toho	neslyšela.

Upřela	pohled	na	špinavou	zástěru	ženy,	která	jí	zabila	otce.	Vzhlédla	a spatřila	její	tvář.	Žena	něco	zamumlala,	pak	křikla	na	Filiz,	která	popošla	blíž.

Stařena	po	chvíli	svoje	slova	zopakovala.

„Moje	babička	říká,	že	jsi	nejhorší	noční	můra	světa,	která	se	naplnila,“

zašeptala	Filiz.

Eureka	se	zvedla	z	otcovy	zakrvácené	hrudi.	Něco	se	v	ní	zlomilo.	Vrhla	se	na stařenu.	Chytila	za	bílé	vlasy	a	škubla.	A	její	sevřené	pěsti	začaly	dopadat	na ženinu	hlavu.	Palce	měla	schované	v	dlaních,	jak	ji	učil	zápasit	táta,	aby nemlátila	jako	holka.

Filiz	začala	vřeštět	a	pokusila	se	ji	od	stařeny	odtáhnout,	ale	Eureka	dívku odkopla	stranou.	Nevěděla,	co	chce	udělat,	ale	nic	jí	v	tom	nemohlo	zabránit.

Cítila,	jak	se	pod	ní	stařena	kroutí.	Před	očima	se	jí	míhala	hmyzí	křídla.	Její mysl	naplňovala	představa	otce	s	nataženou	rukou,	jako	by	jí	mával	na	pozdrav.

Přestala	myslet.	Přestala	cítit.	Stala	se	ztělesněním	své	zuřivosti.

Stařeně	odněkud	stříkala	do	obličeje	krev,	šplíchla	i	Eurece	na	hruď	a	do	pusy.

Vyplivla	ji	a	udeřila	tvrději,	roztříštila	kost	na	ženině	spánku.	Ucítila,	jak	stařeně na	té	straně	hlavy	praskl	oční	důlek.

„Prosí	o	smilování!“	uslyšela	za	sebou	křičet	Filiz.	Jenže	nevěděla,	jak	se zastavit.	Klečela	ženě	na	krku	a	zakrvácená	pěst	jí	visela	ve	vzduchu.	Dokonce	ji ani	nenapadlo	použít	kopí.

„Eureko,	přestaň!“	Catin	hlas	zněl	zděšeně.

Poslechla	ji.	Prudce	oddychovala.	Zadívala	se	na	své	zakrvácené	ruce,	na	tělo pod	sebou.	Co	to	udělala?

Hlouček	útočníků	se	stáhl	kolem	nich.	Někteří	se	tvářili	zděšeně,	jiní vražedně.	Křičeli	něco,	čemu	nerozuměla.

Ander	zamířil	k	ní	a	šok	v	jeho	modrých	očích	v	ní	probudil	touhu	utéct někam,	kde	by	ji	už	nikdy	nespatřil	nikdo,	kdo	ji	miluje.	Donutila	se	znovu zadívat	na	svoje	ruce,	na	ženinu	propadlou	lícní	kost	a	její	prázdné,	krví	podlité

oči.

Když	se	jeden	z	útočníků	po	Eurece	pokusil	skočit,	jeskyni	naplnilo	podivné hvízdání	větru.	Všichni	se	přikrčili	a	zakryli	si	oči.	Anderův	dech	zakroužil jeskyní,	jako	když	přistává	helikoptéra.	Vtáhl	do	sebe	všechny	okřídlené	tvory, takže	vypadali	jako	lucerna	na	temné	obloze.	Hmyz	pořád	třepotal	křídly,	ale letěl	tam,	kam	ho	nesl	Anderův	dech.

Zefyr	vytvořil	průhlednou	stěnu	z	větru	a	hmyzích	tělíček,	která	rozdělila jeskyni	na	dvě	části.	V	jedné,	blíž	ke	vchodu,	zůstali	vetřelci.	Na	druhé	straně poblíž	vodopádu	a	zadní	stěně	salonu	byla	Cat,	dvojčata,	Ander	a	Eureka sehnutá	nad	nehybným	tělem	stařeny.

Anderův	zásah	ji	ochránil	před	pomstou	Celanů,	kteří	se	na	druhou	stranu vířící	a	tepající	stěny	nemohli	nijak	dostat.	Nemohli	s	ní	udělat	to,	co	ona	udělala Filizině	babičce,	co	stařena	udělala	jejímu	otci.	Anderův	dech	ukul	dočasné příměří.	Možná	že	on	je	ten	dealer	naděje.

Ale	jak	dlouho	potrvá,	než	mu	do	srdce	a	do	mysli	prosákne	to,	co	udělala?

Než	to	dojde	i	všem	ostatním,	které	miluje?	Jak	dlouho	bude	trvat,	než	se	od	ní všichni	odvrátí?

„Vem	si	to	jídlo,“	slyšela	se,	jak	říká	Filiz.	Ukázala	na	plechovky	a	balíčky, poházené	po	podlaze	jeskyně.

Tahle	vražda	způsobila	trhlinu	v	její	identitě.	Eureka	už	nepatřila	do	světa, který	chtěla	napravit.	Sama	už	nepoznávala	tu	dívku,	která	z	něj	přišla.	Nikdy	se už	nemůže	vrátit	domů.	Může	jedině	doufat,	že	se	budou	moct	vrátit	jiní.

Na	její	tělo	dopadl	stín.	Jestli	je	to	Cat	nebo	dvojčata,	nezvládne	to.	Budou chtít	utěšit,	a	jak	by	mohla	utěšit	někoho	po	tom,	co	udělala?

„Eureko.“	Byl	to	Solon.

„Jestli	chceš,	abych	šla,	pochopím	to.“

„Samozřejmě,	že	chci,	abys	šla.“

Eureka	přikývla.	Všechno	zničila.	Už	zase.

„Chci,	abys	šla	do	Marais,“	zašeptal	jí	Solon	do	zdravého	ucha.	„Nějak	jsem si	začal	myslet,	že	bys	to	vážně	mohla	zvládnout.“
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Vražedkyně. 

Hlas	v	Eurečině	hlavě	byl	tu	noc	plný	nenávisti.	Pronásledoval	ji	i	celý	den, když	chystala	otce	k	pohřbu,	který	mu	nebude	dopřán.

V	jeskyni	nebyla	žádná	půda,	do	níž	by	ho	mohli	uložit,	a	Solon	nechtěl dovolit,	aby	se	kdokoli	z	nich	vydal	mimo	ochrannou	clonu	čarodějnic.	Navrhl, aby	Trentonovi	uspořádali	vikinský	pohřeb:	poslali	jeho	tělo	na	hořícím	voru	na moře.

„Ale	jak	–“	začala	Eureka.

Solon	ukázal	na	vodní	tunel,	kterým	nedávno	sama	pádlovala.	Pohupovala	se v	něm	hliníková	kanoe.	„Ten	kanál	se	větví,	takhle.“	Roztáhl	prsty	na	pravé ruce.	„A	tohle	rameno	vede	do	moře.“	Zavrtěl	prsteníčkem.	„Je	to	vážně	velice důstojný	způsob.“

„Ty	prostě	jako	obvykle	chceš,	aby	bylo	všechno	co	nejmorbidnější,“

prohlásila	Cat,	když	pomáhala	Anderovi	vyložit	kanoi	rozbitými	bednami	od prosecca.	Cat	vychovali	ve	spoustě	pověr	o	nutnosti	správných	rituálů	při přechodu	na	onen	svět,	aby	se	člověk	po	smrti	nestal	bloudícím	duchem	a neuškodily	mu	nepřátelské	duše.

Vražedkyně. 

Ander	se	pokusil	zachytit	její	pohled.	„Eureko…“

„Ne,“	zarazila	ho.	„Neutěšuj	mě.“

„Chtěla	jsi	pomstít	otce.	Přestala	ses	ovládat.“

Odvrátila	se	od	něj	a	představila	si	tátovo	tělo	v	plamenech.	Líbilo	se	jí,	že tady	není	žádná	klaustrofobní	rakev,	žádné	podvody	s	formaldehydem.	Třeba	se v	oceánu	tátův	popel	setká	s	nějakým	pozůstatkem	Diany	a	budou	spolu	chvíli kroužit	ve	víru,	než	je	vlny	odplaví	pryč.

Kdyby	táta	věděl,	že	má	umřít,	sepsal	by	menu	a	začal	by	vařit.	Rozhodně	by nechtěl	vzpomínkovou	slavnost	bez	dobrého	jídla.	Jenže	jim	už	nic	nezbylo,	až na	dvě	karafy	vody,	pytlík	potlučených	jablek,	tubu	salátového	dresinku,	krabici

cereálií	a	pár	láhví	prosecca,	které	měl	Solon	v	kbelíku	s	ledem	v	ložnici.	Jíst jenom	na	oslavu	bylo	teď,	když	Eureka	poznala,	co	s	lidmi	udělá	hlad,	naprosto nemožné.

Aspoň	může	tátu	umýt.	Začala	u	nohou,	sundala	mu	boty	a	ponožky	a	začala omývat	kůži	vodou	ze	slaného	deště.	Dvojčata	seděla	vedle	a	po	špinavých tvářích	jim	tekly	tiché	slzy,	když	se	dívala,	jak	Eureka	čistí	otci	nehty	nožem.

Půjčila	si	od	Solona	ozdobnou	viktoriánskou	břitvu	a	oholila	s	ní	strniště	na otcově	tváři.	Uhladila	mu	zamračené	vrásky	kolem	pusy.	Omyla	mu	rány	a modřiny	na	tváři	se	dotýkala	jen	zlehka.

Připadalo	jí	jednodušší	soustředit	se	na	tátu	než	na	Williama	a	Claire	nebo	Cat a	Andera.	Mrtví	člověku	dovolí,	aby	pro	ně	dělal,	co	sám	chce.

Když	otec	vypadal	pokojně	a	upraveně,	Eureka	se	obrátila	k	ženě,	kterou zabila.	Věděla,	že	Celané	se	pro	její	tělo	vrátí,	a	chtěla	jí	prokázat	úctu.	Sundala stařeně	špinavou	zástěru.	Její	krev	se	vsákla	do	spár	mezi	dlaždicemi	podlahy, kde	se	mísila	s	Trentonovou.	Eureka	ji	opatrně	otřela.	Byla	teď	naprosto soustředěná,	stejně	jako	předtím	byla	naprosto	mimo.	Narovnala	ženě	vlasy.

Nenáviděla	ji	za	to,	že	jí	zabila	otce.	Nenáviděla	ji	za	to,	že	vypadala	tak	hezky.

A	za	to,	že	byla	mrtvá.

Vedle	Eureky	se	mihlo	cosi	žhavého.	Uhnula	instinktivně	doleva.	Kolem	tváře jí	prolétla	ohnivá	koule	velikosti	fotbalového	míče	a	udeřila	do	lebky	ve	zdi	za ní.

„Nedotýkej	se	Seymy,“	ozvala	se	Filiz.	Na	konečcích	prstů	se	jí	rozzářila	další ohnivá	koule.

„Jen	jsem	–“

„Byla	to	moje	babička.“

Eureka	ustoupila,	aby	pustila	Filiz	k	mrtvé.	Po	chvíli	se	zeptala:	„Věříš	na nebe?“

„Věřím,	že	kvůli	tobě	tam	teď	mají	nával.“

Objevil	se	Básník	a	vsunul	jednu	ruku	pod	Seymina	záda,	druhou	ji	vzal	pod robustními	koleny.	Vyšel	se	stařenou	ze	zničené	jeskyně	a	Filiz	za	ním.

Cat	se	zastavila	nad	tělem	Eurečina	otce.	„Nemáme	růženec.“

„Stačí	nějaký	náhrdelník,“	navrhl	Solon.

„Ne,	to	nestačí.“	Cat	měla	mokré	čelo.	„Trenton	byl	katolík.	Někdo	by	měl odříkat	 Otčenáš,	ale	mně	cvakají	zuby	a	nedokážu	to	zastavit.	A	nemáme svěcenou	vodu,	a	jestli	mu	tohle	nedopřejeme,	tak	–“

„Táta	byl	dobrej	člověk,	Cat.	Dostane	se	do	nebe	bez	ohledu	na	to,	co uděláme.“

Věděla,	že	Cat	ve	skutečnosti	není	rozrušená	z	růžence.	Trentonova	smrt	jako by	představovala	všechna	ta	náhlá	úmrtí,	kvůli	kterým	neměli	ani	čas	truchlit.

Stal	se	zástupcem	všech	těch	bezejmenných	mrtvých,	a	proto	Cat	chtěla	udělat všechno	správně.

„Táta	jde	do	nebe?“	zeptal	se	William	a	naklonil	hlavu,	aby	se	podíval	na otce.

„Ano.“

„Bude	tam	s	mámou?“

„Ano.“

„Vrátí	se?“	zeptala	se	Claire.

„Ne,“	odpověděla	Eureka.

„Mají	tam	pro	něj	místo?“	zajímal	se	William.

„V	nebi	je	to	jako	v	polích	mezi	New	Iberií	a	Lafayette,“	vysvětlila	mu	Cat.

„Nekonečný	pláně,	kde	je	pro	každýho	spousta	místa.“

Eureka	věděla,	že	otcova	smrt	bude	dvojčata	provázet	až	do	konce	jejich životů.	Tělíčka	se	jim	nachýlila	tak	jako	vždycky,	než	začali	brečet,	takže	je objala	–	 Vražedkyně. 

Začala	si	v	duchu	zpívat	kostelní	píseň,	aby	ten	hlas	umlčela.	Dívala	se	do otcovy	pokojné	tváře	a	modlila	se,	aby	v	sobě	našla	sílu	vychovat	dvojčata	se stejnou	odvahou,	jako	měli	jejich	rodiče.

„I	když	půjdu	roklí	šeré	smrti,	nebudu	se	bát	ničeho	zlého,“	ozval	se	Solon.

„Takhle	je	to	v	Bibli,	ne?“

Tenhle	žalm	Eureku	vždycky	rozechvíval.	Nebát	se	smrti	byla	jedna	věc,	ale jít	roklinou	šeré	smrti	pro	ni	znamenalo,	že	člověk	tu	smrt	nevidí,	netuší,	co	na něj	číhá	v	šeru.	Podle	toho	žalmu	byla	smrt	něco	jako	tajný	druhý	měsíc	na obloze,	který	obíhá	všude	a	každou	chvíli	může	přivolat	stmívání.

Eureka	se	tolik	nocí	v	nepříliš	vzdálené	minulosti	snažila	vyjednávat	s	Bohem, aby	si	vzal	její	život	a	přivedl	zpátky	Dianu.	Teď	už	to	nechtěla.	Nedívala	se	na otcovo	tělo	s	přáním,	aby	byla	na	jeho	místě	sama.	Svým	způsobem	tam	už	byla

–	tam,	kam	svým	jednáním	odsoudila	odejít	tolik	lidí,	bez	ohledu	na	to,	jestli znala	jejich	jména.	Část	z	ní	už	zemřela,	nebo	umírala,	a	to	jí	dodávalo	sílu.	Sílu, kterou	bude	potřebovat	k	tomu,	aby	porazila	Atlase	a	odčinila	to,	co	udělala.

„Vždyť	se	mnou	jsi	ty.	Tvoje	berla	a	tvá	hůl	mě	potěšují,“	dokončila	verš žalmu.

„Na	Dianině	pohřbu	jsi	taky	nemohla	plakat,“	ozval	se	Solon.	Usadil	se	na staré	skládací	židli	a	upíjel	opatrně	prosecco	ze	skleničky	s	uraženou	nožičkou.

„Co	ti	pomohlo	to	zvládnout?	Bůh?“

Eureka	se	zadívala	na	sklínku	končící	ostrým	střepem	a	vzpomněla	si	na rozbité	okno	tu	noc,	kdy	Diana	odešla	z	domu.	Pamatovala	si,	jak	dole	v	hale praskla	voda	a	do	obýváku	vstoupila	bouře.	Vzpomínala,	jak	nedokázala	poznat, co	na	její	tváři	jsou	kroupy	a	co	sklo.	Vzpomínala	si	na	svoje	nohy	na

promočeném	koberci	na	schodech.	Pak	vzlyk.	A	Dianinu	facku.

Už	nikdy,	nikdy	v	životě,	nebreč. 

Solon	ji	pozoroval,	jako	by	to	všechno	věděl.

„Chtěla	tě	chránit,“	ozval	se.

„Nemůžeš	ovládat	to,	jak	se	cítí	jiný	lidi,“	namítla	Eureka.

„Ne,	to	nemůžeš,“	přikývl	Solon	a	převázal	si	hedvábný	pásek	na	županu	do jakési	složité	smyčky.	„Aspoň	ne	nadlouho.“

Eureka	se	zadívala	na	otcovo	dělo	v	kanoi.	V	poslední	době	se	odcizili.	Kvůli Rhodě,	a	kvůli	střední	škole,	a	taky	kvůli	tomu,	že	po	Dianině	smrti	se	Eureka odcizila	všem.	Vždycky	si	myslela,	že	budou	mít	čas	to	napravit.

„Když	Diana	umřela,	ohromil	mě	východ	slunce,“	pronesla	zamyšleně.

„Pozorovaly	jste	ho	spolu?“	zeptal	se	Ander.

Eureka	zavrtěla	hlavou.	„Spaly	jsme	vždycky	až	do	oběda.	Ale	nemohla	jsem uvěřit,	že	slunce	má	tu	drzost	vyjít,	když	je	máma	mrtvá.	Pamatuju	si,	že	jsem	to na	pohřbu	řekla	strejdovi,	a	ten	se	na	mě	koukal,	jako	by	mi	přeskočilo.	Ale	pak, o	pár	dní	později,	jsem	doma	v	kuchyni	našla	tátu,	jak	smaží	volská	oka.	Myslel si,	že	doma	nikdo	není,	ale	stejně	jich	rozbil	na	pánev	asi	deset.	Pozorovala	jsem ho,	jak	vždycky	udělá	jedno,	opatrně	ho	přesune	na	talíř	a	začne	smažit	další.

Rovnal	je	na	sebe	jako	palačinky.	Když	jich	udělal	všech	deset,	vysypal	je	z talíře	do	odpadků.“

„Proč	je	nesněd?“	podivil	se	William.

„Řekl:	,Pořád	to	je	jako	dřív.‘	Jako	by	tomu	nedokázal	uvěřit,“	odpověděla Eureka.	Cítila,	že	by	měla	o	tátovi	povědět	něco	víc.	Jak	ji	učil	vyprávět	vtipy.

Pískat	na	stvol	z	cukrové	třtiny.	Prát	se	tak,	jak	se	perou	kluci.	Naučil	ji	skládat	z látkového	ubrousku	labuť,	poznat,	jestli	je	humr	čerstvý,	tancovat	ploužák, zahrát	na	kytaře	akord	G.	Před	závody	jí	vařil	zvláštní	jídla,	která	měla	přesně vyvážený	poměr	proteinů	a	sacharidů,	aby	jí	dodala	co	nejvíc	energie.	Ukázal	jí, že	bezpodmínečná	láska	je	možná,	protože	miloval	v	životě	dvě	ženy,	které vůbec	nebylo	snadné	milovat	a	které	jeho	lásku	pokládaly	za	zaručenou.	Naučil Eureku	něco,	co	ji	Diana	nenaučila:	jak	neutéct	ve	chvíli,	kdy	se	zdá	nemožné zůstat.	Naučil	ji	vytrvat.

Ale	to	všechno	si	teď	nechala	pro	sebe.	Shromáždila	si	ty	vzpomínky	a vytvořila	z	nich	tajný	štít,	neviditelný	štít	do	zaplavené	šedé	rokle	smrti.

Solon	si	do	rozbité	skleničky	nalil	další	víno	a	vstal	z	křesla.	Ze	rtů	mu	visela cigareta.	„Když	člověku	umře	někdo	milovaný,“	prohodil,	„pozůstalý	začne	mít pocit,	že	mu	svět	něco	dluží.	Štěstí,	neporazitelnost,	že	má	u	toho	nahoře otevřený	úvěr.“

„Ty	seš	ale	cynik,“	zavrtěla	hlavou	Cat.	„Co	když	je	to	naopak?	Co	když	tě svět	už	obdaroval	časem,	který	jste	mohli	strávit	spolu?“

„Jenže	kdybych	Byblis	nemiloval,	nechyběla	by	mi.“

„Ale	tys	ji	miloval,“	ozval	se	Ander.	„Tak	proč	se	netěšíš	z	toho	času,	který vám	byl	dopřán,	i	když	to	netrvalo	dlouho?“

„Ano,	tohle	je	ten	problém	s	konverzací,“	ozval	se	s	povzdechem	Solon	a podíval	se	na	Andera.	„Všichni	pořád	mluvíme	jen	o	sobě.	Radši	toho	necháme, než	se	unudíme,	ehm,	k	pláči.“	Otočil	se	k	Eurece.	„Jsi	připravená	rozloučit	se?“

„Táta	měl	zůstat	s	námi,“	předešel	ji	William.	„Nemůžu	použít	svou	manýru	a přinýst	ho	zpátky?“

„Kéž	by	to	šlo,“	povzdychla	si	Eureka.

Solon	odvázal	kanoi	a	nasměroval	plavidlo	do	temnoty.

„Popluje	s	proudem	až	do	moře.“

„Já	chci	s	ním!“	Claire	se	natáhla	po	loďce.

„To	já	taky,“	prohlásil	Solon.	„Ale	máme	tady	práci.“

„Počkej!“	Eureka	si	kanoi	s	tátovým	tělem	naposledy	přitáhla	k	sobě	a vylovila	z	kapsy	jeho	džínů	truhličku	z	orichalca.	Podržela	ji	ve	světle	svíček	a uvnitř	zapulsovala	zelená	záře.

„Tak	tady	to	je,“	zamumlal	Solon.

Ander	si	už	druhé	dva	předměty	z	orichalca	uložil	do	batohu.	Eureka	se zmocnila	dědictví,	které	jí	otec	nikdy	nemínil	odkázat.	Zastrčila	si	truhličku	do podpaží.	Solon	se	k	ní	naklonil	a	horlivě	se	nadechl.	Když	ho	napodobil	i	Ander, Eureka	pochopila,	že	si	truhličku	musí	nechat	u	sebe.	Dá	ji	do	tašky	ke	 Knize lásky.

Přitiskla	rty	k	otcově	tváři.	Táta	nesnášel	loučení.	Pokývla	Anderovi	a	ten polil	dřevo	z	beden	kolem	Trentona	Solonovým	temně	zeleným	alkoholem.

Eureka	se	natáhla	po	pochodni	klevetnic,	která	stále	hořela	upevněná	mezi krápníky,	a	dotkla	se	plamenem	politého	dřeva.	Okamžitě	se	rozhořelo.

Claire	zírala	s	otupělým	výrazem	před	sebe.	William	se	odvrátil	a	vzlykl.

Eureka	odstrčila	kanoi	a	otec	se	vydal	do	mokré	temnoty,	připojil	se	k	rytmu proudu.	Eureka	mu	v	duchu	popřála	mír	a	světlo	na	nebesích,	kde	nebudou žádné	slzy.
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Eureka	se	pozdě	v	noci	probudila	do	šera	a	ticha,	které	panovalo	ve	výklenku jeskyně,	zařízeném	jako	ložnice	pro	hosty.	Už	zase	byla	v	té	lavině	zbytečně mrtvých	těl,	jenomže	tentokrát	nešplhala	na	pyramidu	tlejících	údů,	ale	topila	se v	ní.	Snažila	se	dostat	na	povrch,	ale	uvízla	hluboko	v	kostech	a	krvi	a	slizu.

Shnilé,	horké,	páchnoucí	maso	se	přes	ni	převalovalo	a	polykalo	ji,	a	pak	už neviděla	ani	déšť.	Mrtvoly	ji	pohřbily	zaživa.

„Myslíš	si,	že	máš	všechno,	co	potřebuješ!“	zahřměl	nad	vodopádem	Solonův hlas.

Prostřela	si	oči	a	z	rukou	cítila	mrtvolný	pach.	Po	otcově	pohřbu	si	ruce vydrbala	ve	slaném	prameni	a	vyčistila	si	nehty	tenkým	úlomkem	kamene,	aby za	nimi	nezůstala	ani	stopa	krve.	Stejně	z	nich	ale	cítila	Seymu.	A	věděla,	že vždycky	bude.

„To	se	pleteš,“	pokračoval	Solon

Eureka	se	natočila	zdravým	uchem	tak,	aby	slyšela	odpověď.

Nechápala,	s	kým	Solon	mluví.	Filiz	a	Básník	byli	pryč	a	všichni	v	jeskyni spali.	William	a	Claire	pod	společnou	pokrývkou	v	nohách	Eurečina	lůžka	z	dek.

Cat	usnula	vedle	Eureky	a	tiše	si	ze	spaní	pobrukovala.	Tohle	Eureka	znala	z dob,	kdy	společně	přespávaly	jedna	u	druhé	nebo	u	jiných	kamarádek.	Dneska	to byla	melodie	z	country	písničky	Crystal	Gayleové	„Mý	hnědý	oči	proto	modrý nebudou“.

Z	druhé	strany	spal	vedle	Eureky	na	břiše	Ander	s	tváří	zabořenou	do	polštáře.

Téměř	neviditelný	i	ve	snech.	Naklonila	k	němu	na	chvíli	hlavu.	Nabrala	do nosu	jeho	vůni,	cítila	horkost	z	jeho	dechu.	V	šeru	si	všimla	vrásek	kolem	očí	a stříbrných	vlasů	mezi	blonďatými	na	spánku.	Měl	je	tam	už	ráno?	Nevěděla.

Když	se	člověk	na	někoho	neustále	dívá,	je	těžké	si	všimnout,	že	se	dotyčný mění.

Včera	ji	pomyšlení,	že	Ander	jejich	láskou	zestárne,	vyděsilo.	Ale	teď	už	na tom	nezáleželo.	Nemůže	ji	dál	milovat.	Nikdo	už	nemůže.	Ona	to	nedovolí.

Osvobození	od	lásky	jí	umožní	soustředit	se	na	Marais,	na	zastavení	potopy,	na zastavení	Atlase	–	a	záchranu	Brookse.

Co	by	si	Brooks	myslel	o	tom,	jak	se	Eureka	zachovala	k	Seymě?	Poprvé vůbec	byla	ráda,	že	je	její	kamarád	pryč.

„Já	vím,“	pokračoval	Solonův	hlas.	„Teď	ti	musím	dodat	poslední	kousek,	ale je	to	složité.	Choulostivé.“

Eureka	vstala	z	deky	a	popošla	ke	koberečku,	který	odděloval	jejich	výklenek od	hlavní	jeskyně.	Pochodeň	klevetnic	upevněná	mezi	dva	stalagmity	hořela	jen slabě.	Ametystové	kamínky	byly	zřejmě	nevyčerpatelným	a	zároveň inteligentním	palivem.	Plamen	se	přizpůsoboval	denní	době,	nejjasněji	hořel večer.	Když	všichni	ulehli,	byl	mírný	a	měkký	jako	světlo	svíček.

Jakýsi	hlas	Solonovi	odpověděl:

„Otočil	jsem	se	k	tobě	zády.“

Eurece	přeběhl	po	zádech	mráz.	Byl	to	hlas	jejího	otce.	Vyřítila	se	do	salonu.

Čekala,	že	otec	bude	sedět	u	rozbitého	stolu,	rozbíjet	vejce	do	misky	a	usmívat se	nedočkavostí,	aby	jí	vysvětlil	svůj	úžasný	kousek.

Místnost	byla	prázdná.	Vodopád	burácel.

„Solone?“	zavolala.

Ze	schodiště,	které	vedlo	do	nižšího	patra	jeskyně,	vycházelo	tlumené	světlo.

Tam	ležela	Solonova	dílna.

„Otočil	jsem	se	k	tobě	zády,“	opakoval	hlas,	který	se	nesl	po	schodech.	Zněl tolik	jako	hlas	Eurečina	otce,	že	dívka	málem	upadla,	jak	se	za	ním	vrhla.

Solon	seděl	pod	schodištěm	na	stočeném	koberci	pod	rozsvícenou	skleněnou lucernou.	Naproti	němu	seděl	někdo	další,	s	tváří	odvrácenou	od	Eureky.	V

přítmí	nebyl	moc	dobře	vidět,	ale	dívce	bylo	hned	jasné,	že	otec	to	není.	Tohle byl	mladíček	jako	Solon,	s	vyholenou	hlavou,	širokými	rameny	a	úzkým	pasem.

Byl	nahý.

Když	Eureka	sešla	až	dolů,	neznámý	k	ní	otočil	hlavu.	Dech	se	jí	zastavil	v krku.	Něco	na	tom	podivném	chlapci	jí	připomnělo…

„Tati…?“

V	koutku	Solonova	oka	se	zaleskla	slza.	„Spravil	Ovidia.	Až	dosud	jsem pochyboval,	jestli	vůbec	může	fungovat.	Slyšel	jsem	o	něm	všechny	ty	klepy,	ale klevetnicím	člověk	nemůže	věřit.	A	všichni	ostatní,	kdo	by	si	na	něj	mohli pamatovat,	jsou	buď	mrtví,	nebo	ve	Spícím	světě.“	Otřel	si	oči.	„A	tvůj	otec	ho opravil.	Pojď	se	podívat.“

Eureka	přejela	pohledem	po	anatomicky	dokonalém	těle,	ale	když	se	robotovi zadívala	do	tváře,	zjistila,	že	už	zase	nemůže	dýchat.	Jeho	obličej	byl	mladý	a dokonalý	jako	u	starověké	řecké	sochy,	ale	rysy	se	nepochybně	podobaly Trentonovým.

Oči	s	těžkými	víčky	na	ni	hleděly	s	rodičovskou	láskou.	Na	bradě	měl	náznak strniště.	Když	se	robot	usmál,	na	nose	se	mu	udělal	žlábek,	který	po	otci	zdědila Eureka	i	obě	dvojčata.

„Eureko,	seznam	se	s	Ovidiem,	robotem	z	orichalca,	limitovaná	edice	z Atlantidy,“	představil	stroj	Solon.	„Ovidie,	to	je	Eureka,	ta,	která	tě	odvede domů.“

Eureka	zamžikala	na	Solona	a	pak	na	robota,	který	k	ní	natáhl	ruku.	Po chvilce	váhání	mu	ji	stiskla.	Na	dotek	působila	stejně	jako	lidská,	s	pevným, sebevědomým	úchopem.

„Proč	vypadá	tolik	jako	táta?“	zašeptala.

„Protože	má	v	sobě	jeho	ducha,“	vysvětlil	jí	Solon.	„Ovidius	je	duchovní robot,	jeden	z	devíti	sourozenců	z	orichalca,	vytvořených	předtím,	než	se Atlantida	potopila.	Osm	jich	odpočívá	ve	Spícím	světě,	ale	Ovidius	se	dostal pryč.	Selene	ho	ukradla,	než	opustila	palác,	a	od	té	doby	žil	v	téhle	jeskyni.

Kdyby	Atlas	věděl,	že	jeho	vzácný	robot	je	tady,	dal	by	nevím	co	za	to,	aby	ho zase	získal.“

Eureku	znovu	napadlo,	že	by	měla	povědět	Solonovi	o	svém	setkání	s Atlasem	u	jezera.	Jenže	jí	to	připadalo	jako	zrada	na	Brooksovi.	Kdyby	Solon zjistil,	že	se	tajně	sešla	s	Atlasem,	nespustil	by	ji	z	očí.	A	ona	Brooksovi	slíbila, že	si	ho	brzy	zase	najde.	Byl	to	tak	choulostivý	trojúhelník:	Atlas	chtěl	Eurečiny slzy,	Eureka	chtěla	zpátky	Brookse	a	Brooks	chtěl	jistě	svobodu.	Nejlepší	bude nechat	to	všechno	mezi	nimi	třemi.

„Otočil	jsem	se	k	tobě	zády,“	zopakoval	robot	otcovým	hlasem.

Eureka	zděšeně	odtáhla	ruku.	Pak	se	opatrně	a	pomalu	dotkla	robotovy	tváře, pružné	jako	lidská	pokožka.	Dívala	se,	jak	se	mu	ve	tváři	objevuje	otcův	úsměv.

„Spoustu	let	jsem	se	o	Ovidia	staral,“	ozval	se	Solon.	„Vždycky	jsem	věděl, že	je	cenný,	ale	netušil	jsem,	jak	ho	oživit.“

Eureka	robota	obešla,	ale	na	jeho	těle	nic	povědomého	neviděla.	Zezadu	jí připadal	jako	socha	z	drahého	starožitnictví	ve	Francouzské	čtvrti.	Tátu připomínal	jen	jeho	obličej.	Obešla	ho	a	posadila	se	proti	němu.	„Jak	to funguje?“

„Existence	většiny	moderních	robotů	je	založená	na	binárním	systému,“

vysvětloval	Solon.	„Jedničky	a	nuly.	Ale	Ovidius	je	trinární,	ovládají	ho	trojice.

Což	je	hodně	atlantské.	Všechno	měli	ve	trojicích.	Tři	roční	doby.	Tři	stránky příběhu.	Víš,	že	vynalezli	milostný	trojúhelník?“

Eureka	nedokázala	spustit	pohled	z	robotova	obličeje	s	otcovým	výrazem.

„Ovidius	je	voják,“	pokračoval	Solon.	„Jako	všechny	předměty	z	orichalca	je věrný	jedinému	pánovi.	Brzy	jeho	pomoc	oceníš.“

Eureka	pohlédla	na	Solona.	„Ví,	kde	je	Marais?“

„Ano,	ví.“

„A	odvede	mě	tam?	Pomůže	mi	porazit	Atlase?“

„To	už	je	v	plánu	dávno.“

„Kdy	to	bude?“

„Brzo.“

Vyskočila.	„Dneska	v	noci?“

Solon	ji	stáhl	zpátky.	„Čas	už	skoro	nazrál,	ale	Ovidius	nevyrazí	předčasně.

Je…	zvláštní.	Orichalcum	je	jen	skořápka	pro	to,	nebo	spíš	pro	toho,	kdo	ji naplní.“

„Naplnění,“	pronesla	Eureka.	Solon	se	o	tom	poprvé	zmínil	včera	večer.

Cítila,	že	jde	o	něco	strašného.	Proč	do	toho	zapletli	jejího	otce?

„Naplnění	je	Atlasův	mistrovský	plán.	Toho	se	Sadaři	bojí	ze	všeho	nejvíc	–	a měl	by	se	toho	bát	i	zbytek	světa.“

„Vysvětli	mi	to.“

Solon	se	vydal	ke	stěně	pro	lahev	prosecca,	které	se	chladilo	v	kbelíku	s ledem	v	kamenném	výklenku.	Nalil	si	sklenici,	vypil	ji	a	hned	si	nalil	další.	Pak si	zapálil	cigaretu	a	dlouze	z	ní	potáhl.

„Svět,	do	kterého	se	Atlas	dostane,	bude	plný	bahnité	břečky	a	trosek.	Po potopě	se	musí	přestavět.	Přestavba	vyžaduje	dělníky,	ale	dělníci	mají nejrůznější	požadavky,	odmlouvají,	revoltují.	Aby	se	tomu	Atlas	vyhnul,	chce	si nechat	postavit	novou	říši	mrtvými.	Vdechnout	jejich	duše	neporazitelným	a ozbrojeným	tělům,	kterým	bude	vládnout.	Představ	si	miliardu	nadějí	a	snů	a energie	a	vizí	lidských	duší,	jejich	spojenou	inteligenci	a	zkušenost.	Tak	Atlas dobude	svět.“

Eureka	se	zadívala	do	vodopádu.	„Ale	když	chce	mít	Atlas	svět	duchů,	nemusí nejdřív	všechny	lidi	pozabíjet?“

Solon	se	na	ni	smutně	zadíval.	„To	nebude	muset.“

„Protože	já	to	udělám	za	něj,“	vyslovila	Eureka	sama.	„Moje	potopa	otráví celý	Bdící	svět,	že	jo?	A	kdy	se	to	stane?“

„Většina	lidí	umře	do	úplňku.“

„Tak	koho	se	to	snažím	zachránit?“

„Všechny.	Ale	než	je	zachráníš,	musíš	jim	život	vzít.“

„Nechápu.“

„Eureko,“	protáhl	Ovidius	zpěvavým	dialektem	delty,	kterým	mluvil	její	otec.

„Můžeš	se	ptát,“	ozval	se	Solon,	„ale	nejdřív	si	poslechni,	co	nám	chce	říct tvůj	otec.“

„Tohle	není	můj	otec.	Je	to	zrůda,	kterou	vyrobil	Atlas.“

„Každý	duch	má	vzkaz	od	mrtvého,“	vysvětloval	jí	Solon.

„Než	se	naučí	přebývat	v	robotovi,	nic	jiného	než	tahle	poslední	slova

umírajícího	neovládá.	Zkus	si	svého	otce	představit	jako	novorozeného	ducha, který	potřebuje	čas	a	péči,	aby	dorostl	do	svého	potenciálu.	A	teď	už poslouchej.“

V	koutku	Ovidiova	oka	se	zaleskla	metalická	slza	a	robot	začal	mluvit.	„Když ses	narodila,	bál	jsem	se	toho,	jak	moc	tě	miluju.	Vždycky	jsi	byla	tak	svobodná.

Jako	tvoje	matka.	Ta	se	taky	ničeho	nebála,	nikdy	nepotřebovala	ničí	pomoc.“

„Ale	já	tě	potřebuju,“	zašeptala	Eureka.

„Když	tvá	matka	zemřela,	bylo	to	těžké.“	Robot	se	odmlčel	a	spodní	ret	mu trochu	povyjel,	tak	jako	vždycky	Trentonovi,	když	přemýšlel.	„I	předtím	to	bylo těžké.	Věděl	jsem,	že	se	na	mě	zlobíš,	i	když	jsi	to	nedávala	najevo.	Bál	jsem	se, že	mě	taky	opustíš.	A	tak	jsem	se	chránil,	obklopil	jsem	se	jinými	lidmi	jako brněním	proti	osamělosti.	Vzal	jsem	si	Rhodu,	měli	jsme	dvojčata.	Nevím,	jak	se to	stalo,	ale	otočil	jsem	se	k	tobě	zády.	Když	se	člověk	snaží	neopakovat	staré chyby,	někdy	zapomíná,	že	ty	staré	pořád	trvají.	Nechtěl	jsem	žít	věčně,	a	kdyby ano,	tak	co	na	tom.	Člověk	míní,	Pánbůh	mění.	Chci,	abys	věděla,	že	tě	miluju.

Věřím	ti.“	Orichalcové	oči	se	zabodly	do	jejích.	„S	Anderem	jsi	šťastná.	Kéž bych	mohl	vzít	zpátky,	co	o	něm	Diana	řekla.“

Dneska	jsem	viděla	chlapce,	který	zlomí	Eurece	srdce. 

„Už	tomu	nevěřím,“	pokračoval	táta.	„Tak	mu	vyřiď,	ať	se	o	tebe	postará.

Neudělej	stejné	chyby	jako	já.	Pouč	se	z	nich	a	dělej	si	svoje,	a	řekni	svým dětem,	v	čem	ses	zmýlila.	Neotáčej	se	zády	k	tomu,	co	miluješ,	jenom	proto,	že tě	to	děsí.	Doufám,	že	se	jednou	v	nebi	zase	setkáme.“	Robot	udělal	znamení kříže.	„Naprav,	co	se	dá,	Eureko.	Dívej	se	svým	chybám	do	tváře.	Jestli	to	někdo dokáže,	tak	ty.“

Eureka	se	vrhla	Ovidiovi	do	náruče	a	objala	ho.	Jeho	tělo	bylo	úplně	jiné	než tátovo,	takže	se	jí	po	něm	začalo	stýskat	ještě	bolestněji.	A	nenáviděla	se	za	to, jaké	city	v	ní	dokáže	probudit	Atlasův	stroj.

Když	se	odtáhla,	robotova	tvář	vypadala	jinak.	Už	nepřipomínala	otcovu.

Orichalcové	rysy	se	v	rychlém	sledu	měnily.	Byl	to	děsivý	pohled.	Oči	se	od sebe	vzdálily,	tváře	propadly,	nos	se	zahnul.

„Co	se	děje?“	otočila	se	Eureka	na	Solona.

„Vstupuje	do	něj	další	duch,“	odpověděl.	„Když	to	teď	tvůj	otec	otevřel,	bude přitahovat	všechny	čerstvě	zemřelé	v	jistém	okruhu	jako	vodní	vír.“

„Táta	je	tam	vevnitř	s	dalšími	mrtvými?“	Eureka	si	vzpomněla	na	svou	noční můru.	Ruka	jí	vylétla	k	hrudi.

„Ne	s	mrtvými,“	opravil	ji	Solon.	„S	duchy.	Dušemi.	To	je	velký	rozdíl.	Ten největší.“

„A	co	nebe?“	Eureka	na	něj	věřila	a	doufala,	že	její	rodiče	jsou	teď	v	něm.

Společně.

„Od	chvíle,	kdy	na	zem	dopadly	tvoje	slzy	a	začal	Vzestup,	jsou	noví	mrtví polapení	v	novém	předpeklí.	Předtím	se	duše	po	smrti	vydávaly	na	svou předurčenou	cestu.“

„Ale	teď?“	napověděla	mu	dívka.

„Teď	jsou	zadrženy	tady	a	čekají	na	Naplnění.	Nemůžou	se	dostat	do Atlasových	robotů	dřív,	než	se	s	celou	Atlantidou	vynoří	z	oceánu.	Jestli	se	to nestane	před	úplňkem,	rozklad	duší	postoupí	moc	daleko	a	ty	se	už	nedokážou dostat	do	strojů	nebo	do	nebe	–	pokud	něco	takového	existuje	–	ani	nikam jinam.“

„Tak	proto	jsi	mluvil	o	zbytečně	zemřelých,“	ozvala	se	Eureka.

Solon	přikývl.	„Tvoje	slzy	už	zabily	tolik	lidí.	Aby	jejich	duše	nadarmo neshnily,	Atlantida	musí	do	sedmi	dní	povstat.	Duchové	se	musejí	dostat	do strojů.	Tvým	úkolem	je	najít	způsob,	jak	je	osvobodit.“

„A	co	s	nimi	bude	pak?“

„Všechno	je	lepší	než	navěky	otročit	Zlu.“

Když	se	robotovy	rysy	přestaly	pohybovat,	Eureku	polil	pot.	Solon	jí	nemusel říkat,	co	za	ducha	je	teď	v	Ovidiovi.	Poznala	Seymu,	ženu,	kterou	zavraždila.

„Filiz!“	vykřikla	robotova	ústa	na	stařeninu	vnučku	a	Eureku	ohromilo,	že mluví	řečí,	jíž	ona	rozumí.	„Nedovol,	aby	tě	dědička	prokletých	slz	obloudila.

Ona	je	ta	nejhorší	noční	můra	světa,	která	se	naplnila.“	Stařenin	hlas	zněžněl.	„I slepý	by	musel	poznat,	jak	moc	tě	miluju,	Filiz.	Proč	jsi	to	nikdy	neviděla	ty,	to nechápu.“

Robot	spustil	orichalcová	víčka.	Seyma	byla	pryč.

„Ovidius	má	v	sobě	něco	jako	tlumočnický	program,“	vysvětloval	Solon.	„Ví, jak	má	mluvit,	aby	mu	posluchač	rozuměl.“

„V	tom	stroji	jsou	spolu	duše	mého	táty	a	ženy,	která	ho	zabila?	Jak	je	to možný?“

„Zní	to	dost	nepochopitelně,“	připustil	Solon.	„Ovidiovo	tělo	může	osídlit nekonečné	množství	duší,	které	budou	pohánět	jeho	myšlenky	a	skutky,	jako atomy	pohánějí	vlny.	Ovidius	se	stane	nesmírně	inteligentní	a	nesmrtelnou	–	a rozporuplnou	–	bytostí.	Můžou	v	ní	zuřit	světové	války,	pokud	se	najde	nějaký chytrý	duch,	který	by	zorganizoval	odpor.“	Solon	se	odmlčel	a	zabubnoval	si prsty	na	bradu.	„Vlastně	to	zní	docela	zábavně.“

„Kolik	duchů	je	tam	teď?“	Eureka	se	dotkla	žluté	stuhy	na	svém	řetízku.

„Cestou	jsme	viděli	mrtvou	dívku,	chtěla	jsem	ji	pohřbít…“

„Zatím	to	vypadá,	že	jsou	v	něm	jen	dva	duchové.	Jeho	radius	je	zpočátku malý,	ale	s	každým	dalším	duchem,	který	do	něj	vstoupí,	se	zvětší.	Až	do	něj vstoupí	třetí	duch,	bude	to	velkolepý	rituál	–	se	třemi	duchy	už	může	trinární Ovidius	fungovat,	jak	má,	a	bude	připravený	na	svět.“

„A	pak	půjdu	do	Marais,“	došlo	Eurece.

„V	pravou	chvíli.	Nezapomeň,	že	ještě	někdo	musí	umřít,	aby	byl	Ovidius připraven	tě	vést.	A	než	ta	smutná	událost	nastane,	navrhuju,	abys	šla	nahoru	a trochu	se	vyspala.“	Solon	se	usmál	na	vodopád.	„To	by	mě	zajímalo,	kdo	bude ten	šťastlivec.“
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Cat	zmizela.

Eureka	se	vrátila	do	jejich	spacího	výklenku	a	našla	Catinu	pokrývku prázdnou.	Nakoukla	do	kuchyně,	do	všech	šesti	výklenků	salonu	osvětlených svícemi	i	do	maličké	koupelny	za	schodištěm.	Cat	v	Hořkém	mraku	nebyla.

Eureka	znala	kamarádku	natolik	dobře,	aby	uhodla,	kam	se	Cat	poděla.	Básník jí	večer	předtím	z	verandy	ukázal,	kde	leží	jeho	domov.	Bylo	to	hned	za	nově vzniklým	jezerem.	Eureka	poprvé	upřímně	zalitovala,	že	nikomu	neřekla	o	svém setkání	s	Atlasem.	Cat	opustila	ochranu	čarodějnic,	ale	neví	o	tom,	že	král Atlantidy	je	blízko.	Pokud	ho	potká,	bude	si	myslet,	že	je	to	Brooks.	Cat	neměla ani	ponětí,	co	jí	od	něj	hrozí.

Eureka	popadla	svou	purpurovou	tašku.	Přemítala,	že	by	si	vzala	čarovnou pochodeň,	ale	s	ní	by	byla	ve	tmě	až	příliš	vidět.	Při	odchodu	se	ještě	zarazila	a zadívala	se	na	spícího	Andera	a	dvojčata.	William	zakňoural	ze	snu	a	přikulil	se ke	Claire.	Ta	ho	odstrčila,	ale	pak	změnila	názor	a	objala	ho.

Eureka	by	se	na	jednu	stranu	cítila	bezpečněji,	kdyby	s	ní	šel	Ander.	Jenže	po Seymině	smrti	najednou	nevěděla,	jak	se	k	němu	chovat.	A	taky	nechtěla,	aby	se dvojčata	probudila	sama.	Kromě	toho,	jestli	se	dneska	v	noci	setká	s	Atlasem	a Brooksem,	nemůže	riskovat,	že	by	je	Ander	zabil.

Měla	v	plánu	vrátit	se	do	svítání,	než	si	někdo	všimne	její	nepřítomnosti.

Tiše	vystoupila	po	schodech	na	verandu.	Když	se	naklonila	přes	balustrádu, od	hromového	kamene	se	odrážely	kapky	deště.	Zkoumala	skály	kolem	a	hledala Cat.	A	Brookse.

Voda	od	rána	stoupla	o	nějakých	šest	metrů.	Na	druhé	straně	jezírka	byly vidět	černé	otvory	do	jeskyní	Celanů.	V	jedné	z	nich	je	asi	Cat…,	pokud	ji	dřív nenašel	Atlas.

Eureka	obešla	verandu	a	našla	místo,	z	něhož	se	dalo	bezpečně	seskočit	na skály	pod	ní.	Přelezla	zábradlí	a	začala	se	spouštět	do	tmy,	když	ji	za	rameno popadla	silná	ruka	a	táhla	ji	zpět.

„Kam	ses	vydala?“	zeptal	se	Ander.

Jejich	ramena	se	dotýkala.	Eureka	se	toužila	Andera	chytit…,	nechat	se	od	něj držet…

„Cat	je	pryč,“	odpověděla.	„Asi	šla	za	Básníkem.“

„Musíme	to	říct	Solonovi.“

„Ne,	já	ji	přivedu.	Vrať	se	do	jeskyně.“

„Zbláznila	ses?	Nenechám	tě	jít	tam,	zvlášť	ne	samotnou.“

„Cat	je	v	nebezpečí,“	vyhrkla.	„Jestli	se	–“

„Dopověz	to,“	pobídl	ji	Ander.	„Dopověz,	co	by	se	jí	mohlo	stát.	Já	vím,	že	je tady,	Eureko.	Oba	to	víme.	Nechápu	jen	jedno	–	proč	mu	chceš	tak	ochotně vběhnout	do	pasti.“

Věděla,	co	Ander	chce	–	aby	to	popřela,	aby	se	dotkla	jeho	tváře	tam,	kde přecházela	v	čelist,	aby	ho	prosila,	ať	jde	s	ní.	I	ona	tohle	všechno	chtěla.	Jenže to	nemohla	chtít.

„Nemůžu	tě	ztratit,“	ozval	se.

„Dneska	jsi	viděl,	jak	jsem	někoho	zabila.	Viděls,	co	moje	slzy	udělaly	se světem.	Chováš	se,	jako	by	nás	zasáhl	Kupidův	šíp	a	my	se	kvůli	tomu	měli přestat	starat,	co	se	děje	kolem	nás,	že	se	všechno	rozpadá.	Jsme	v	pekle,	a	když to	nezastavím,	bude	to	ještě	horší.“

„Kdybys	dovedla	milovat	tak,	jako	tě	miluju	já,	byla	bys	neporazitelná.“

Mýlil	se.	Láska	jí	nepomůže	Atlase	porazit.	K	tomu	potřebuje	nemilosrdnost	a zuřivost.

„Kdybys	dovedl	uhasit	city	ke	mně	tak,	jako	já	uhasila	svoje	k	tobě, nezestárnul	bys	ani	o	den.“	Eureka	se	přehoupla	přes	zábradlí	a	seskočila	na skálu	pod	verandou.	V	kotníku	jí	při	dopadu	tupě	zabolelo.

Ander	zadržel	dech.	Když	vydechl,	déšť	začal	dopadat	šikmo	a	po	hladině jezírka	se	přehnala	jediná	zlostná	vlna.

„Můžeš	se	rozhodnout,	že	už	mě	nebudeš	mít	ráda,“	prohodil	a	přehoupl	se přes	zábradlí.	„Ale	mně	v	tom	nemůžeš	zabránit.“

„Eureko,“	ozval	se	hebký	hlas	odnikud	a	odevšad.	Hranice	čarodějné	clony	na chvíli	rudě	zazářily	v	temnotě.	Ve	vytrvalém	šumění	deště	zaslechla	Eureka tichý	bzukot	včel.

„Kdo	je	tam?“	zavolal	Ander.	„Eureko,	počkej.“

Ze	stínů	vystoupila	postava	v	dlouhém	kaftanu.	Nalíčené	rty	a	oči	Esme vypadaly	jako	součást	noci.	Dešťové	kapky	bubnovaly	do	květů	jejího	roucha.

Čarodějka	si	přejížděla	prsty	po	křišťálovém	přívěsku	ve	tvaru	slzy.

„Můžu	ti	ukázat,	kde	je	tvá	přítelkyně.“

„Ty	víš,	kde	je	Cat?“	vyhrkla	Eureka.

„Nechoď	s	ní!“	varoval	ji	Ander,	když	se	dívka	vydala	k	čarodějnici.	Seskočil

na	skálu	a	rozběhl	se	za	ní.

„Můžu	tě	ho	zbavit,“	prohlásila	Esme	a	zadívala	se	na	Andera.	„Slyšela	jsem tu	vaši	drobnou	mileneckou	hádku.	Copak	nevíš,	že	tyhle	plytké	starosti	musíš hodit	za	hlavu?“	Zakývala	na	Eureku	ukazováčtkem.	„Je	načase,	aby	hluboké ženy	povstaly.“

Eurece	stékal	z	ramen	déšť.	„Kam	jdeme?“

„Pochopitelně	ke	Třpytu,“	odpověděla	Esme.	„Projdi	z	ochrany	do	ochrany	a osvoboď	se.“

Eureka	se	ohlédla	na	Andera.	Byl	jen	pár	kroků	za	ní.	Chopila	se	ledové	ruky Esme	a	prošla	jedinou	neviditelnou	stěnou	do	další.

„Eureko!“	vykřikl	Ander	a	dívka	pochopila,	že	už	ji	nevidí.	Vrhl	se	kupředu.

Esme	mrkla	a	přitáhla	za	sebou	dívku	na	cestičku.	Ander	v	kruhu	pobíhal	kolem.

„Vrať	se!“

Nevrátily	se.	Vydaly	se	deštěm	k	horám.

Eureka	několik	minut	zápolila	s	pocitem,	že	nic	nechce	víc,	než	se	vrátit	k Hořkému	mraku	pro	Andera,	vzít	ho	s	sebou,	kamkoli	půjde.	Nechtěla	být	tak krutá.

Ale	na	druhou	stranu…	nechtěla,	aby	ji	cokoli	rozptylovalo	od	toho	jediného, po	čem	touží	nejvíc:	zničit	Atlase.

Dotkla	se	hromového	kamene,	žluté	hedvábné	stuhy	i	modrého	lazuritového medailonku,	který	visel	na	dlouhém	bronzovém	řetízku.	Hromový	kámen	byl symbolem	její	síly,	žlutá	mašle	symbolem	naděje	a	medailonek	představoval	její cíl:	dostat	se	do	místa	zvaného	Marais,	močálové	krajiny	mimo	její	dosah, zabránit	Naplnění	a	jednat	tak,	aby	na	ni	matka	byla	hrdá.

Eureka	přemýšlela,	co	pro	Esme	znamená	křišťálová	slza.	Dar	od	někoho, koho	milovala?	Pokud	někoho	milovala?	Čarodějnice	někdy	vypadala	jen	jako překrásná	a	děsivá	dívka.	Jindy	jako	nepozemská	královna	ze	vzdálené	galaxie.

Odvíjel	se	život	Esme	tak,	jak	čarodějka	doufala?	Nebo	je	zlomená	stejně	jako Eureka,	maskuje	svou	bolest	rojem	včel,	třpytivým	ametystovým	líčením	a oblečením	z	květů	orchidejí?

„Co	je	Třpyt?“	zeptala	se.

Esme	udělala	z	dlaně	misku,	zvedla	ji	k	obloze	a	pak	si	prohlédla	déšť,	který do	ní	nachytala.	„Tvoje	přítelkyně	a	její	milý	tam	šli	hledat	pitnou	vodu	–	a	ty tam	objevíš	svou	minulost.	Pravda	se	skrývá	v	Třpytu.“

„Co	víš	o	mojí	minulosti?“	vyhrkla	Eureka,	a	vzápětí:	„Tady	je	někde	pitná voda?“

Esme	roztáhla	prsty	a	nechala	vodu	vytéct	na	zem.	Kde	se	dotkla	země,	z blátivé	půdy	vyrazily	stonky	orchidejí	a	obtočily	se	čarodějce	kolem	kotníků.	V

zeleni	vyrážely	ametystové	pupeny.

Esme	se	naklonila	k	Eurece.	„Třpyt	vypadá	jako	voda,	ale	není	k	pití.	Je	to zrcadlo,	které	odhaluje	totožnost	duše	tím,	že	jí	umožní	přístup	do	dávných zákrutů	historie.“	Pupeny	u	jejích	nohou	se	rozvily	v	květy	a	dosahovaly čarodějce	až	ke	kolenům.	Usmála	se.	„Smrtelníci	dokážou	čelit	mnohému,	ale vlastní	povaze	ne.	Jediný	pohled	do	našeho	Třpytu	je	dožene	k	zoufalství.“

„To	jsme	vážně	tak	špatní?“

„A	horší!“	usmála	se	Esme.	„Smrtelníci	celý	život	v	obyčejných	zrcadlech obdivují	to	dobré.	Třpyt	ukazuje	to,	co	se	bojíte	vidět	a	na	co	jste	příliš	slabí.“

Čarodějka	přistoupila	blíž,	a	s	ní	k	Eurece	zavála	i	medová	vůně.	„Je	velmi vzácné,	když	se	od	Třpytu	někdo	vrátí	živý.	I	když	jsou	samozřejmě	–“

ametystový	nehet	poklepal	na	Eurečin	hromový	kámen,	„–	výjimky.“

„A	tam	je	teď	Cat?“

Úsměv	Esme	potemněl	ve	škleb.	„Třeba	po	pohledu	do	Třpytu	tvoje kamarádka	dospěje…	do	hrobu.“

Eureka	chytila	čarodějku	za	ramena.	„Kde	to	je?“

Smích	Esme	jako	by	se	zvedal	z	hlubin	země,	z	útrob	vulkánu.	Do	Eurečiných rukou	se	zabodla	včelí	žihadla.	Déšť	se	lil	z	oblohy	v	proudech	a	sůl	ještě zesilovala	palčivost	vpichů.

„Ukaž	mi,	kde	to	je!“

Esme	jako	baletka	u	tyče	zvedla	paže	ke	svému	břichu,	přejela	si	rukama	přes obličej	a	zvedla	je	vysoko	nad	hlavu.	Roztáhla	je,	jako	když	se	rozvíjí	květina,	a ukazováček	s	nalakovaným	nehtem	mířil	do	temnoty.	Ta	se	zvedla	a	mihotavá ametystová	záře	osvítila	úzkou	pěšinu.

„Když	si	pospíšíš,	možná	ji	ještě	dohoníš.“

Eureka	rozehnala	včely	a	dala	se	do	běhu.	V	hluchém	uchu	jí	zněl	hedvábný smích	čarodějnice	a	od	nohou	jí	odstřikovalo	bahno.	Ani	ji	nenapadlo	ohlédnout se.

Nad	cestičkou,	osvětlenou	kouzelnou	září,	se	hnal	rychlý	potok	korytem,	které do	země	vyryla	bouře.	Pokud	chtěla	Eureka	následovat	záři,	musela	ho	překročit.

Našla	si	nejužší	místo	a	vyzkoušela	chodidlem	hloubku	vody.	Břeh	klesal	asi	o metr	níž	–	a	dál	už	netušila.	Eureka	polkla,	dotkla	se	hromového	kamene	a vstoupila	do	vody.

Ostře	se	nadechla,	když	jí	nohy	sevřel	chlad.	Natáhla	se	po	spodní	větvi	lísky, která	vyrůstala	ze	břehu,	aby	se	měla	o	co	opřít.	Pak	se	vydala	kupředu.	Voda	jí stoupla	až	k	hrudi.	Nebyla	dost	hluboká,	aby	Eureka	mohla	použít	svůj	hromový štít,	ani	dost	mělká,	aby	se	v	ní	mohla	snadno	pohybovat.	Proud	byl	silný,	valil se	proti	ní,	jako	by	ji	chtěl	strhnout	do	svého	objetí.	Jako	proud	těl	v	přeplněné školní	chodbě.

Eureka	uklouzla	a	pustila	větev.	Pokusila	se	vzepřít	chodidly,	ale	proud	už	byl

moc	silný.	Vznesla	se	na	hladinu	a	hromový	kámen	se	vznášel	nad	vodou,	když Eureka	zoufale	plavala	k	protějšímu	břehu.

Pod	vodou	ji	udeřily	ostré	kameny.	Něco	ji	uhodilo	zezadu	do	kříže	a	vedle	ní se	objevila	hlava	mohutné	mořské	želvy,	její	čelisti	se	jí	zakously	do	boku.

Ucítila	palčivou	bolest.	Eureka	si	vzpomněla	na	madam	Blavatskou	a	její	želvy, a	napadlo	ji,	jestli	se	i	vědma	vrátí	z	říše	mrtvých,	aby	dívku	pokárala	za	to,	že nedokázala	naplnit	svůj	osud.	Žlutozelené	vyvalené	želví	oči	vypadaly odhodlaně.	Eureka	zvedla	pěst	a	udeřila	tvora	do	hlavy,	bušila	mu	do	ní,	až	ji pustil	a	nechal	se	odnést	proudem.

Eureka	už	nebyla	daleko	od	břehu,	ale	bok	ji	bolel	a	věděla,	že	krvácí.

Představila	si	Cat,	jak	spokojeně	míří	k	smrtícímu	prameni,	a	ta	hrůza	popohnala její	tělo	kupředu,	až	tam,	kde	se	konečky	Eurečiných	prstů	dotkly	mazlavého bláta	břehu.	Podmáčená	půda	se	sesypala	a	Eureka	znovu	spadla	do	potoka, jehož	proud	ji	odnášel	od	teď	už	vzdálené	záře.

Její	tělo	narazilo	na	kmen	stromu.	Objala	ho	pažemi,	než	ji	proud	mohl strhnout	pryč,	odrazila	se	od	něj	a	znovu	se	vrhla	ke	břehu.	Tentokrát	nahmátla slizké	kořínky,	jež	držely	natolik	pevně,	že	ji	pomohly	vytáhnout	se	nahoru.

Konečně	se	dostala	z	vody.

Zhroutila	se	v	dešti	na	zem	vedle	potoka	a	měla	pocit,	že	se	už	nikdy	nepohne.

Pak	ametystová	záře	potemněla.	Eureka	vyskočila	a	rozběhla	se	za	ní.	Vrátila	se na	zablácenou	cestičku,	zabočila	do	zatáčky	a	začala	šplhat	na	kamenné schodiště	z	balvanů,	osvětlené	čarodějnou	září.

Když	už	se	začala	bát,	že	si	z	ní	klevetnice	jen	vystřelila,	cesta	ji	zavedla	na útes	s	vyhlídkou	na	tenké	špičaté	skály,	které	se	zvedaly	k	nebi	jako	oštěpy.	Záře dopadala	na	kulaté	jezírko,	v	jehož	středu	mírně	bublal	pramen.	Kolem	něj	se tyčily	štíhlé	kónické	skály.	V	korunách	okolních	stromů	vrkali	holubi.

Jezírko	obklopoval	prstenec	jásavých	ametystových	květů	–	vysokých klevetnických	orchidejí	s	fialovými	okvětními	lístky.	Květiny	jako	by	zaujímaly zvláštní	pozice,	v	nichž	střežily	hranici	kouzelného	jezírka.

Eureka	nastavila	zdravé	ucho	a	zaslechla	spokojené	zvuky,	jaké	si	pamatovala z	mnoha	návratů	z	večírků	v	Catině	společnosti.	Její	kamarádka	se	opírala	o kmen	borovice	poblíž	Třpytu	a	tiskla	se	k	Básníkovi.

Něco	Eureku	přimělo	pohlédnout	vzhůru,	k	větvím	stromu,	u	něhož	se	ti	dva objímali.	Mihl	se	tam	nějaký	stín,	a	ona	nepotřebovala	víc	světla	k	tomu,	aby poznala	Brookse.	Jak	dlouho	je	tam	nahoře,	pozoruje	Cat	a	čeká…	na	co vlastně?

Na	Eureku.	Samozřejmě.	Teď	už	znala	Atlasovy	plány.	Věděla,	že	jejím úkolem	je	zabránit	Naplnění.	Věděla,	kde	je	jeho	vzácný	robot.	To	všechno	jí dávalo	moc,	o	níž	ještě	nevěděla,	jak	ji	použít.

 Vydrž,	Brooksi,	zatoužila	vyslovit.  Jen	ještě	chvíli	vydrž.

Nohy	mu	visely	ze	silné	borové	větve.	Věděl,	že	ho	Eureka	viděla.

Pomaloučku	zvedl	ukazováček	ke	rtům.

„Co	se	takhle	vykoupat	na	Adama	a	na	Evu,	než	naplníme	džbány?“	navrhla Cat	Básníkovi.	V	mokré	trávě	u	jejich	nohou	stály	čtyři	jílové	nádoby,	které	ti dva	zřejmě	vzali	z	Básníkovy	jeskyně.

„Co	to	znamená...?“	zeptal	se	chlapec.

„Hned	ti	ukážu,	co.“	Cat	zkřížila	ruce	a	začala	si	stahovat	svetr.

„Cat!“	zavřískla	Eureka.	„Počkej!“

„Eureko?“	Cat	se	na	tváři	objevil	prchavý	úsměv	a	vzápětí	zmizel.	Eureka tušila	proč.	Její	kamarádka	měla	radost,	že	vidí	dívku,	s	níž	si	byla	tak	blízká.

Jenže	pak	jí	došlo,	že	teď	před	ní	stojí	vražedkyně.	„Co	tady	děláš?“

Eureka	si	vzpomněla	na	to,	jak	se	zachovala	k	Anderovi.	Co	si	vlastně myslela,	že	zmůže?	Jaký	smysl	má	vykládat	Cat,	že	má	o	ni	starosti?	Z	očí	jí vyšlehl	hněv.	Měla	vztek	na	sebe,	na	Atlase,	ale	jako	první	na	řadě	teď	stála	v palebné	linii	její	kamarádka.

„Tohle	není	žádný	rande	s	klukem	z	delty.“

„Že	ne?“	Catina	tvář	se	zachmuřila.	„Vidíš,	a	já	bych	přísahala,	že	jsme	v Lafayette	v	zadní	uličce	za	večerkou.	Jak	můžu	bejt	tak	pitomá,	co?	Počkej,	to	je fakt	dobrá	otázka.	Jak	jsem	mohla	bejt	tak	pitomá	a	opustit	svoji	rodinu,	abych šla	s	tebou	a	s	nějakým	pošukem,	kterýho	skoro	neznáš.	A	pak	se	z	tebe,	mý nejlepší	kámošky,	stal	taky	pošuk,	kterýho	skoro	neznám.“

„Cat,	musíme	se	vrátit.“

„Vypadáš,	jako	by	ti	vůbec	nezáleželo	na	těch	hrůzách,	co	se	staly.“

„Záleží	mi	na	tom.	Proto	jsem	tady.“

„Ale	nebrečíš	nad	tím,	že	ne?	Máš	pro	to	skvělou	výmluvu.	Můžeš	předstírat, že	na	ničem	nezáleží,	abys	nemusela	nic	cítit.	Já	jsem	opustila	všechno	a	ztratila všechno,	zrovna	jako	ty.	Ale	víš	co?	Něco	jsem	dokázala.	Našla	jsem	pitnou vodu.	Nejseš	jediná	na	světě,	kdo	může	pomáhat.“

„Drž	se	od	ní	dál.	Není	to	vůbec	voda,	a	je	to	nebezpečný.“

„Už	ani	slovo,“	zarazila	Cat	Eureku.	„Už	nechci	slyšet,	žes	zase	přišla	na novou	metodu,	jak	mi	dokázat,	že	jsem	nula.“

Eureka	se	pokusila	kamarádku	odtáhnout	od	břehu.	„Vysvětlím	ti	to,	až	se dostaneme	odsud.“

„Běž	domů.“	Cat	se	jí	vyškubla.	V	tuhle	chvíli	se	obě	dostaly	nejblíž	k	tomu připustit,	že	tohle	není	jen	dočasná	roztržka.	Jejich	domovy	už	neexistovaly, Eureka	je	zničila.	Tohle	místo,	tahle	noc,	to	zlo	na	stromě	nad	nimi	bylo všechno,	co	mají.

„Prosím,	Cat,	pojď	se	mnou.“

Ametystové	světlo	zmizelo.	Eureku	napadlo,	jestli	se	jí	to	setkání	s	Esme	jen nezdálo.	Vedle	nich	nevinně	bublal	pramen.

„Děvčata,“	ozval	se	Básník	a	zvedl	jeden	ze	džbánů,	„nestahujte	brod,	když kalhoty	jsou	daleko,	není	čeho	se	bát.	Koukněte	–“

„Ne!“	vykřikla	na	něj	Eureka.	„Tvůj	odraz	–“

Básník	se	otočil	k	jezírku	a	zůstal	stát	na	okraji	Třpytu.	Sehnul	se	s	nádobou	k hladině	–	a	zarazil	se.	Zatřásl	hlavou,	jako	by	se	pokoušel	vymazat	nějakou vidinu.	Pak	upustil	džbán.

Eureka	byla	o	tři	metry	dál	a	držela	Cat,	takže	neviděla,	co	Básník	v	jezírku spatřil.	Vykřikl	něco	ve	své	mateřštině.	Nohy	se	mu	roztřásly.	Zašátral	po kapsách	a	vytáhl	barvu	ve	spreji.

„Co	to	dělá?“	vyhrkla	Cat.

Dívaly	se,	jak	Básník	stříká	nad	vodou	černý	oblak.	Jako	by	chtěl	přemalovat to,	co	tam	vidí,	zakrýt	plátno.	Jenže	to	nešlo.	A	nemohl	se	odvrátit.	Mezi	mraky vysvitl	měsíc	a	odhalil	profil	chlapce	v	agonii,	ale	jeho	ruce	se	kupodivu	natáhly dopředu,	jako	by	se	tam	snažily	něco	sevřít.

Eureka	znovu	uslyšela	slova	Esme:	 Smrtelníci	dokážou	čelit	mnohému,	ale vlastní	povaze	ne.

„Spadne	tam,“	vyjekla	Cat.

„Ať	se	stane	cokoli,	slib	mi,	že	ty	se	budeš	držet	dál,“	zaprosila	Eureka.

Básník	se	jako	v	transu	sklonil	ke	svému	odrazu	v	jezírku.	Pak	se	bez nejmenšího	šplouchnutí	svalil	do	vody.

„Básníku!“	vykřikla	Cat	a	popotáhla	Eureku	o	pár	kroků	blíž	k	vodě.

Eureka	se	zachvěla,	když	spatřila	kola,	která	se	šířila	kolem	chlapcova	těla.

Básníkova	ruka	s	plechovkou	barvy	trčela	nad	hladinu.

„Jenom	šaškuje,	že	jo?“	vyhrkla	s	úlevou	Cat.

Když	plechovka	vypadla	Básníkovi	z	ruky,	Eureka	si	všimla,	že	tekutina	je mazlavá,	skoro	jako	dehet.

„Nepřibližuj	se	k	tomu,	Cat.“

„Potřebuje	pomoc,“	namítla	dívka,	ale	nepohnula	se.

„Klevetnice	mě	varovala.	Ta	voda	je	začarovaná.	Odraz	v	její	hladině	zabíjí.

Ukazuje	nejtemnější	část	člověka.“

Básníkův	loket	zmizel	v	Třpytu,	jako	by	ho	něco	zespodu	chytilo.	Když	už nad	vodou	zůstalo	jen	zápěstí,	Cat	zavřískla.	Eureka	ji	dál	pevně	držela.	Než zmizely	i	Básníkovy	prsty,	Cat	se	přestala	bránit.	Zhroutila	se	dopředu	a	dopadla na	kolena.

„Byl	ke	mně	hodnej,	když	jsem	nikoho	neměla.	Neublížil	by	ani	mouše…“

Catin	hlas	se	vytratil.	Podívala	se	na	Eureku,	a	uhnula	očima.

Eureka	věděla,	že	obě	myslí	na	totéž:	když	Básníka	zabil	odraz	temnoty	v	jeho

nitru,	co	by	asi	v	jezírku	spatřila	Eureka?

Třpyt	na	chvíli	znehybněl.	Pak	na	hladinu	unikly	tři	průsvitné	bubliny.	Jedna po	druhé	praskly	a	zanechaly	po	sobě	ve	vzduchu	slabě	ametystovou,	mihotavou záři.
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„Není	tady.“

Bylo	o	hodinu	později	a	Anderův	horečnatý	hlas	stoupal	podél	vodopádu	ze Solonovy	dílny.	Eurece	se	konečně	podařilo	odtáhnout	Cat	zpátky	do	Hořkého mraku,	kde	se	její	kamarádka	zhroutila	na	deku,	odstrčila	Eureku,	která	se	ji pokoušela	utěšovat,	a	plakala,	dokud	neusnula.

Cat	se	chtěla	stavit	v	jeskyních	Celanů,	aby	jim	pověděla	pravdu	o	Básníkovi, ale	to	by	bylo	moc	velké	riziko.	Celané	už	zuřili	nad	Seyminou	smrtí	a	chtěli	ji pomstít.	Nedalo	se	předvídat,	jak	by	zareagovali	na	zprávu	o	smrti	mladého člena	komunity.

„Není	u	jezírka,“	pokračoval	Ander,	„ani	u	Celanů.	Hledal	jsem	ji	všude.

Prostě…	zmizela.“

„A	co	chceš,	abych	udělal?“	opáčil	Solon.

Eureka	se	vydala	ke	schodům	do	dílny.	Když	teď	Solon	zjistil,	že	utekla,	bude se	na	ni	zlobit	i	on.	Musí	jim	povědět,	že	je	zpátky,	aby	se	o	ni	nebáli.

„Pojď	se	mnou!“	vykřikl	Ander.	„Hledat	ji.	Atlas	je	tam	venku,	já	to	vím!“

„O	důvod	víc,	proč	zůstat	tady.	My	pro	něj	nejsme	žádní	soupeři.“

„A	Eureka	ano?“

„Doufejme,“	odpověděl	Solon.	„Kdyby	ses	tady	v	horách	setkal	s	Atlasem	ty

–“

„Možná	že	to	nejhorší	už	mi	udělal,“	zamumlal	Ander.

Eureka	se	na	vrcholku	schodiště	zastavila.	Dole	se	linula	slabá	záře	ze žhavých	uhlíků.

„Jak	to	myslíš?“

„Měl	bych	ti	něco	ukázat,“	prohlásil	Ander.

Eureka	se	naklonila	přes	zábradlí.	Solon	seděl	s	rukou	přehozenou	přes opěradlo	koženého	křesílka,	popíjel	prosecco	z	rozbité	sklínky	a	kouřil	cigaretu.

Ander	k	němu	stál	zády.	Vypadal	hubenější.	Eureka	ho	dřív	držela	za	široká ramena,	ale	ta	teď	vypadala	užší	a	shrbená,	když	si	chlapec	vyhrnul	tričko	a

odhalil	nahý	trup	–	a	dvě	hluboké	rány	v	pokožce.

Solon	tiše	hvízdl.	„Ví	to	Eureka?“

„Už	toho	má	i	tak	dost,“	odpověděl	Ander.	Znělo	to	nesmírně	opuštěně.

Eureka	o	těch	jizvách	věděla.	Objevila	je,	když	se	s	Anderem	poprvé	líbali, jenom	pořád	nevěděla,	co	znamenají.	Tu	noc	toho	musela	vstřebat	ještě	mnohem víc	než	podivné	jizvy	pod	svými	prsty.	Omamnou	chuť	jeho	polibků,	bouři	za oknem,	Brookse	ztraceného	v	zálivu	i	poslední,	nejděsivější	část	překladu	 Knihy lásky.

„Mám	ještě	tohle.“	Ander	podržel	dlouhý	úlomek	bílého	korálu,	zaostřený jako	hlavička	šípu.	„Bylo	to	ve	mně.	Vytáhl	jsem	si	to	z	rány.“

Solon	postavil	sklenici	s	tichým	cvaknutím	na	podlahu.	Ze	rtů	mu	visela cigareta.	Prohmatal	korál	a	ucukl	prstem,	když	se	dostal	k	ostré	špici.	„Jak dlouho	to	máš?“

„Od	toho	dne	před	bouří,“	přiznal	Ander	a	trochu	sebou	trhl,	když	mu	Solon prohmatal	šrámy	na	zádech.	„Eureka	šla	plachtit	s	Brooksem.	Věděl	jsem,	že	je	v nebezpečí,	a	tak	jsem	ji	ve	vodě	sledoval.	Viděl	jsem,	jak	dvojčata	přepadla	přes palubu	–“	zavřel	oči,	„–	a	ji,	jak	se	vrhla	za	nimi.	Ale	než	jsem	jim	stačil pomoct,	něco	se	na	mě	vrhlo.“

„Pokračuj.“	Solon	odklepal	popel	z	cigarety.

„Nebylo	to	neviditelné	–	ale	viditelné	taky	ne.	Vlna,	která	se	pohybovala nezávisle	na	ostatních,	samostatná	síla	temnoty.	Snažil	jsem	se	s	ní	bojovat,	ale nevěděl	jsem,	jak	se	něčemu	takovému	bránit.	Když	teď	vím,	co	musel	vydržet Brooks,	je	mi	ho	líto.“

„Korálová	dýka	Atlasovi	otevírá	bránu	do	těl	Bdícího	světa.	Je	tak	ostrá, protože	je	mrtvá.“	Solon	se	opřel	o	křeslo.	„Nikdy	jsem	neslyšel,	že	by	Atlas osídlil	dvě	pozemská	těla	zároveň,	natož	aby	si	vybral	tělo	Sadaře.	Zřejmě získává	čím	dál	víc	odvahy.	Anebo	nepracuje	sám.“

S	kým	jiným	by	mohl	 pracovat?	chtěla	se	zeptat	Eureka.	Ze	strachu	na Anderově	tváři	pochopila,	že	mladík	na	rozdíl	od	ní	ví,	o	kom	Solon	mluví.

Solon	vrátil	Anderovi	korál.	„Dobře	to	hlídej.	Budeme	to	potřebovat.“

„Jsem	posedlý?“

„Jak	to	mám	vědět?“	ohradil	se	Solon.	„Cítíš	se	posedlý?“	Ander	zavrtěl hlavou.	Sáhl	si	za	záda	a	nahmatal	šrámy.

„Ale	nehojí	se	to.“

Solon	znovu	popotáhl	z	cigarety.	„Nejhorší	scénář	je,	že	vetřelec	v	tobě	zatím nečinně	vyčkává.“

Ander	zoufale	přikývl.

„Má	to	i	lepší	stránku,“	připomněl	mu	Solon.	„Můžeš	teď	dýchat	ve	vodě.

Můžeš	odplavat,	kam	chceš,	a	zachránit	Eureku	před	předstíráním,	že	tě



nemiluje.“	Solon	zakroužil	vínem	ve	sklenici.	„Ovšem,	je	tady	Třpyt.“

Eureka	měla	pocit,	jako	by	jeskyní	zavál	ledový	vítr.	Už	když	o	tom	mluvila Esme,	dívka	pochopila,	že	bude	muset	čelit	tomu,	co	ji	čeká	ve	Třpytu.	Že	je	to součást	jejích	příprav	na	Atlantidu.	Udělá	to	sama.	Nechtěla,	aby	se	k	jezírku ještě	někdy	přiblížil	někdo	jiný.

Ander	se	naklonil	blíž,	čekal,	až	bude	Solon	pokračovat.

„Vypadá	jako	obyčejné	jezírko,“	vysvětloval	starší	Sadař,	„ale	je	to mistrovské	dílo	klevetnic.	Jediný	pohled	do	jeho	hladiny	prý	odhalí,	jaký

,skutečně‘	jsi,	což	je	tak	směšné,	jak	to	zní.	Můžeš	to	zkusit.	Já	nevěřím	v	pravou podstatu,	v	realitu	nebo	v	pravdu,	takže	tohle	narcistní	nakukování	podstupovat nemusím.	Což	je	ironie,	protože	já	jsem	extrémně	narcistický.“

„Jak	se	tam	dostanu?“

„Není	to	daleko	–	jižně	od	jeskyní	Celanů.	Musíš	se	dostat	přes	několik	–	no, dřív	to	byla	údolí,	než	si	je	vzala	na	svědomí	tvoje	přítelkyně.	Teď	tam	nejspíš hučí	peřeje.	Můžou	tě	tam	odvést	klevetnice,	ale	–“	Solonova	tvář	se	ustaraně zkroutila,	„jejich	pomoc	není	zadarmo,	víš.“

„Myslíš,	že	bych	tam	měl	jít,	i	kdyby	–“

„Kdyby	ti	to	mělo	vypálit	díru	do	hlavy?“	dokončil	Solon	za	Andera.	Smutně se	zadíval	do	rozbité	sklínky.	„To	záleží,	jak	moc	to	chceš	vědět?“

 

 

Obloha	před	Hořkým	mrakem	byla	rezavě	šedivá,	s	předzvěstí	svítání.	Ander strávil	celý	život	nenápadným	pozorováním	Eureky.	Dnes	se	jejich	role	otočily.

Voyeurem	byla	ona.

Zůstávala	pozadu,	stopovala	ho,	jako	vlk	stopuje	jelena.	Ander	se	rychle pohyboval	přes	tmavé	kameny,	přes	trsy	umírajících	stromů.	Na	poutku	pásku černých	džínů	se	mu	pohupovala	pochva	s	kopím	z	orichalca.

Na	dálku	vypadal	jinak.	Když	si	byli	blízko,	dostala	se	ke	slovu	chemie.

Eurečino	tělo	jako	by	bzučelo,	její	vidění	se	zamlžilo,	vnímala	jen	chlapce,	po němž	toužila.	Ale	tady	v	tom	divokém	úsvitu	světa	po	potopě	patřil	Ander	jen sám	sobě.

Eureka	se	natolik	soustředila	na	objekt	pozorování,	že	skoro	ani	nevnímala cestu,	po	níž	šli.	Byla	jiná	než	ta,	kterou	jí	večer	osvítila	Esme.	Když	Ander dorazil	ke	Třpytu,	Eureka	se	přikrčila	za	balvanem.	Obloha	na	východě zesvětlala.	Chlad	větru	pronikal	do	morku	kostí.	Ander	zůstával	jako	obvykle	v dešti	suchý.	Eurečiny	paže	toužily	obejmout	jeho	tělo.	Její	rty	ho	chtěly	líbat.

Její	srdce	chtělo…	být	jiným	druhem	srdce.	Pomyslela	si,	že	ta	osoba	plná	touhy

a	lásky	zemřela	s	otcem	a	Seymou.	Jenže	fyzická	potřeba	zůstávala	dál	v	ní	a nedala	se	popřít.

Rozhlížela	se	po	Brooksovi	v	koruně	borovice,	ale	neviděla	ho	ani	tam,	ani nikde	jinde.

Anderovy	oči	byly	zapadlé.	Cítila	v	něm	strach,	jako	ho	lovec	cítí	v	kořisti.

Pochodoval	po	břehu,	prsty	si	odhrnoval	vlasy	z	čela.	Pak	se	zhluboka	nadechl	a přitiskl	si	ruce	k	srdci.	Stál	na	místě,	kde	voda	omývala	břeh,	hlavu	skloněnou	a oči	zavřené.

„To	je	pro	tebe,	Eureko,“	pronesl.	Vystoupila	zpoza	kamene.	„Počkej.“

Okamžitě	byl	u	ní.	Zkoumal	její	rty,	její	poprašek	pih,	linii	vlasů	na	čele	do tvaru	V,	ramena	a	konečky	prstů,	jako	by	se	neviděli	celé	měsíce.	Dotkl	se	její tváře.	Na	chvíli	se	k	němu	naklonila,	jak	jí	velel	blažený	instinkt.	Pak	se přinutila	odtáhnout.

„Neměls	sem	chodit.“

„Nemělas	sem	chodit.“	Vyslovili	to	oba	zároveň.

Jejich	ochranitelské	instinkty	byly	tak	podobné,	stejně	jako	jejich	sklony	ke smutku.	Eureka	nikdy	nepoznala	nikoho	tak	intenzivního	jako	Andera	–	i	tohle	jí bylo	důvěrně	známé.	Lidé	v	New	Iberii	to	často	říkali	o	ní,	a	mysleli	to	jako urážku.	Jenže	jí	to	tak	nepřipadalo.

„Jestli	tě	najde	moje	rodina…	a	Atlas…,“	ozval	se	Ander.

Eureka	se	rozhlédla	kolem.	Její	pohled	ulpěl	na	opuštěné	borovici.	„Musím zjistit	pravdu.“

Ander	se	zadíval	do	Třpytu.	O	vzduch	kolem	jeho	pokožky	se	otíral	déšť.

Takhle	zblízka	mohla	Eureka	obdivovat	dokonalé	obrysy	jeho	kordónu.

„Já	taky,“	přikývl.

„Když	se	Atlas	zmocnil	Brookse,“	začala	Eureka,	„Brooks	se	hrozně	změnil.

Teď	si	říkám,	že	mi	to	mělo	dojít.“	Prudký	déšť	jí	bičoval	rty.	Nenáviděla	se	za to,	že	neudělala	nic,	aby	Brooksovi	pomohla,	že	s	tím	musel	bojovat	úplně	sám.

Dělá	stejnou	chybu	s	Anderem,	když	se	ho	bojí	zeptat	na	tu	děsivou	změnu, která	se	s	ním	stala?

„Mě	neznáš	tak	dobře,	abys	poznala,	jestli	jsem	jiný,“	prohodil	Ander.

Dívala	se,	jak	mu	na	tvář	dopadá	stín.	Byla	to	pravda.	Ander	si	svou	pravou osobnost	střežil.	Jenže	o	ní	toho	věděl	tolik.

„Ty	sám	se	znáš	dobře,“	namítla.

Anderovi	se	v	očích	mihla	rostoucí	netrpělivost.	„Pokud	jsem	posedlý, nemůžu	zůstat	s	tebou.	Nedovolím	jim,	aby	mě	zneužili	k	tomu,	že	bych	tě	zabil.

Pokud	jsem	posedlý,	odejdu	daleko	a	už	tě	nikdy	neuvidím.“

Pak	by	se	osvobodil	od	svých	citů	k	ní.	Nezestárl	by	jako	tehdy	Solon,	když miloval	Byblis.	Nepřála	si	snad	Eureka	právě	tohle?	Pokusila	se	představit	si

život	bez	něj.	Jak	bez	něj	pokračuje	ve	svém	nemožném	úsilí	rozdělit	Brookse	a Atlase,	napravit	to,	co	udělala.	Bylo	by	pro	Andera	lepší,	kdyby	hned	odešel?

„Kam	bych	šel?“	odpověděl	na	její	myšlenky	a	zasténal.	Zavřel	oči.	„Kdybych nebyl	s	tebou,	nevěděl	bych,	co	mám	dělat.	U	tebe	je	moje	místo,	to	jsem	já.“

„Nemůžeš	dovolit,	aby	tě	definoval	někdo	jiný.	A	zvlášť	ne	já.“

„To	zní,	jako	bychom	byli	dva	cizí	lidi,“	namítl.	„Já	vím,	kdo	jsi.“

„Tak	mi	to	řekni.“	Tohle	byl	její	nejzranitelnější	reflex.	Okamžitě	svých	slov litovala.

„Jsi	dívka,	která	popsala	lásku	líp	než	kdo	předtím.	Pamatuješ?	Láska	na	první pohled	pronikne	kůží	tvého	světa.	Přestaneš	se	bát	chyb	a	snů	a	vášní.“	Objal	ji	a pevně	ji	u	sebe	přidržel.	„Nezlomné	pouto	vzájemné	lásky.	Nikdy	tě	nepřestanu mít	rád,	Eureko.	Ty	myslíš,	že	cítíš	jen	smutek.	Ale	nevíš,	co	dokáže	tvoje štěstí.“

Ander	věřil,	že	v	Eurece	je	víc	podob,	než	které	si	sama	dovoluje	vidět.

Vzpomněla	si,	jak	Esme	poklepala	na	její	hromový	kámen,	když	mluvila	o	tom, že	smrtící	Třpyt	má	svoje	výjimky.	Popošla	k	jezírku	a	stáhla	si	náhrdelník	přes hlavu.	Pak	podržela	kámen	nad	vodou.

„Co	to	děláš?“	vyhrkl	Ander.

Třpyt	odpověděl.	Z	hlubiny	se	vynořily	krajkové	vlny	a	vystoupaly	k	hladině, jako	když	se	vynoří	karetní	stolek.	Nad	jezírkem	se	rozlila	fialová	záře,	která vytvořila	mrak	s	fialovým	středem,	jen	pár	centimetrů	od	slabě	bublajícího pramene.	Oblak	se	rozpínal	a	stoupal,	až	vytvořil	věžičku	z	fialové	mlhy,	která se	náhle	zhroutila	do	sebe	a	zmizela	ve	středu	jezírka.

Třpyt	znehybněl	a	proměnil	se	v	lesklé	zrcadlo.

„Podle	mě	bychom	to	neměli	dělat,“	ozval	se	Ander.

„Chceš	říct,	že	 já	bych	neměla.“

„Mohla	bys	umřít.“

„Potřebuju	vědět,	kdo	jsem,	než	půjdu	do	Marais.	Řekla	mi	to	čarodějka.	V

tom	zrcadle	je	moje	minulost.“

Čekala	další	protesty,	ale	Ander	ji	místo	toho	vzal	za	ruku.	Dojalo	ji	to způsobem,	který	nečekala.	Oba	se	postavili	špičkami	bot	těsně	ke	břehu.	Eurece hlasitě	bušilo	srdce.

Naklonili	se	nad	Třpyt.

Zrcadlo	naplnily	barvy	a	Eureka	spatřila	obrys	dívčího	těla.	Tam,	kde	by	voda měla	odrážet	džíny	a	modrou	košili,	se	ukázaly	nádherné	bílé	šaty.	Nadechla	se	a pomalu	zvedla	zrak	k	odrazu	tváře.

Nebyla	to	její	tvář.	Ta	dívka,	která	na	ni	hleděla	ze	Třpytu,	měla	tmavé	vlasy	a velké	pátravé	oči.	Měla	snědou	pokožku,	vysoko	posazené	lícní	kosti	a	široký sebevědomý	úsměv.	Její	rty	se	pootevřely,	když	je	pootevřela	Eureka.	Naklonila

bradu	ve	stejném	úhlu	jako	ona.

Byla	to	Maya	Cayceová,	Eurečina	úhlavní	nepřítelkyně	ze	školy,	dívka,	která jí	ukradla	její	básničky	a	snažila	se	jí	ukrást	Brookse.	Eureka	zalapala	po	dechu.

Jak	je	to	možné?	V	odrazu	se	její	rty	zvlnily	pousmáním.	Ten	obraz	se	do	ní propaloval.	A	zůstane	tam	navždycky,	zalitý	v	jantaru	její	duše.

„Nechápu,“	pronesl	bezvýrazně	Ander.

„Co	to	znamená?	Jak	to	může	být	ona?“	zamumlala	Eureka.

„Jak	to	může	být	kdo?“	Anderův	hlas	zněl	omámeně	a	znepokojeně.	Eureka ukázala	na	svůj	odraz,	ale	viděla,	že	Ander	se	dívá	vedle,	tam,	kde	se	měl	objevit jeho	odraz.

Ale	nebyl	tam.	Nebyl	tam	nikdo,	jen	ocelově	zbarvená	obloha.
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VYHOŠTĚNÍ

 

„Trik	je	v	tom	být	klidný	a	nelogický,	zrovna	jako	on,“	vykládal	Solon dvojčatům,	když	se	Eureka	s	Anderem	později	ráno	vrátili	do	Hořkého	mraku.

Seděli	před	poničeným	ohništěm	uprostřed	salonu.	Svíčky	v	krápníkovém svícnu	dohořívaly.	Podlahu	pokrývaly	skleněné	střepy.	Po	přepadení	tady	zatím nikoho	nenapadlo	uklidit.	Dvojčata	se	dívala	na	Ovidia,	který	seděl	se zkříženýma	nohama	na	zlatozeleném	tureckém	koberečku.	Jeho	pozice	byla realistická,	jeho	rysy	výjimečně	přitažlivé,	ale	oči	měl	jako	mrtvé	kameny.

Claire	a	William	leželi	na	bříšku	a	zkoumali	robotovy	naleštěné	boty.

„Solone,	ne	–“	ozvala	se	Eureka.	Robot	teď	vypadal	neutrálně,	ale	už	zažila, jak	rychle	se	dokáže	proměnit	v	duchy,	kteří	v	něm	přebývali.	Copak	toho dvojčata	už	za	sebou	nemají	dost?	Musí	se	ještě	dívat,	jak	se	ve	stroji	objevuje jejich	mrtvý	táta?

Napadlo	ji,	jestli	se	do	robota	dostal	i	Básníkův	duch,	jestli	ten	rádius,	o kterém	Solon	mluvil,	sahá	až	ke	Třpytu.

„Neboj	se,	spí.“	Solon	se	zastavil	za	Eurekou	a	položil	jí	ukazováček	a prostředníček	pod	pravý	okraj	brady,	jako	by	jí	měřil	puls.	Pak	otočil	prsty	ve směru	hodinových	ručiček	a	zašeptal:	„Až	to	budeš	potřebovat.“

Ukazoval	jí,	jak	ovládat	robota.	Všimla	si	nenápadného	důlku	pod	Ovidiovou bradou.

„Potřebujeme	si	s	tebou	promluvit,“	oznámila	mu.	„Právě	jsme	se	vrátili	od Třpytu.“

Solonovo	obočí	vylétlo	vzhůru.	„A	vaše	marnivost	přežila?“

„Co	je	to	Třpyt?“	zeptala	se	Claire	a	vylezla	Ovidiovi	na	ramena,	jako	to dělávala	s	tátou.

„Něco	jsem	tam	viděla,“	prozradila	Eureka	Solonovi.

„Sssvou	minulossst,“	zazpíval	jemný	ženský	hlas.

Eureka	se	otočila,	ale	nikoho	neviděla.	Postupně	se	začaly	objevovat	včely	a zaplňovaly	oční	důlky	lebek	v	Solonových	stěnách.

Pak	do	jeskyně	vstoupily	klevetnice	v	květinových	kaftanech.	Rozestavily	se

do	tvaru	trojúhelníku	s	Esme	na	špici.	Ta	byla	nejblíž	Eurece.

„Dobré	ráno,	Ovidie,“	pozdravila	Esme.	„Vidím,	že	se	ti	to	nekonečné	vrtání konečně	vyplatilo,	Solone.	Pověz	mi,	jak	jsi	přemostil	srdeční	chlopeň naplněnou	rumělkovým	pískem?	Nebo	–	ach,	někdo	snad	umřel?“

„Byl	to	jejich	otec,“	pokývl	Solon	na	děti.	„Pro	případ,	že	byste	jim	chtěly vyjádřit	soustrast.“

„Všechny	čarodějky	jsou	sirotci,“	řekla	Esme	Claire	a	Eureku	napadlo,	jestli se	klevetnice	opravdu	chová	laskavě.	Pak	se	krásná	čarodějka	otočila	k	Eurece.

„Jak	sis	užila	Třpyt?“

„A	nelži,“	odfrkla	si	nejstarší.	„Máme	podvodní	oči.	Viděli	jsme	to,	co	ty.“

Šlehla	pohledem	po	Anderovi.	„I	to,	co	jsi	ty	 neviděl.“

„O	čem	to	mluví?“	ukázal	na	ni	Solon.	Otočil	se	k	Anderovi	a	ze	rtů	mu	unikl nezřetelný	zvuk	–	něco	mezi	zachechtáním	a	záchvatem	kašle.	„Co	přesně	jsi neviděl?“

„T-to	nevím,“	zakoktal	Ander.	„Musíme	si	promluvit.“

„Nepatříš	sem,“	vyštěkla	stará	čarodějnice.	„Rozumíš?	Nejsi	 nic!“

Prostřední	si	zakryla	rukou	pusu	a	něco	k	nejstarší	prohodila.	Podívaly	se	na Eureku	a	zasmály	se.

„Ty	víš,	co	znamenal	můj	odraz,“	oslovila	dívka	Esme.

Čarodějka	se	usmála	a	naklonila	hlavu.	Uvažovala	nad	svou	odpovědí, zadívala	se	na	dvojčata,	na	Andera.	„Některá	tajemství	je	lépe	před	milovanými osobami	utajit.“

Pak	pokrčila	rameny	a	rozesmála	se.	Solon	se	smál	s	ní	a	zapálil	si	další cigaretu.	Eureka	to	najednou	viděla	naprosto	zřetelně:	nikdo	tady	nemá	ponětí, co	se	děje.	Pokud	je	v	magii	kolem	nich	nějaký	smysl,	systém,	nikdo	tady	mu nerozumí.	Eureka	bude	muset	vzít	věci	do	vlastních	rukou.

V	zadní	části	jeskyně	se	pohnul	nějaký	stín	a	Eureka	zaslechla	odfrknutí.

Zpoza	koberečku,	který	odděloval	spací	výklenek,	vystrčila	hlavu	Cat.	Eureka věděla,	že	jsou	pořád	pohádané,	že	věci	mezi	nimi	už	nebudou	nikdy	jako	dřív, ale	její	tělo	se	pohnulo	směrem	ke	Cat	dřív,	než	mu	to	mysl	stačila	zarazit.

„Co	tady	dělají?“	zeptala	se	Cat.

Čarodějnice	zakmitaly	jazyky	a	otočily	se	k	Solonovi.	„Včera	jsme	nedostaly svou	daň,“	upozornila	ho	Esme.	„Dnes	chceme	trojnásobný	počet	křídel.“

„Trojnásobný,“	zasmál	se	Solon.	„Bohužel.	Křídla	uletěla.“

„Co	to	říkáš?“	Esme	nespokojeně	mlaskla	rozeklaným	jazykem.	Včely	se zastavily	v	letu	kolem	její	hlavy	a	chvěly	se	ve	vzduchu.

„Včera	mě	přepadli,“	vysvětloval	Solon.	„Přišel	jsem	skoro	o	všechno.	Motýlí síň	i	líheň	jsou	pryč.“	Vytáhl	z	kapsy	županu	sametové	pouzdro.	„Můžu	vám nabídnout	tohle.	Dva	gramy	orchidejových	květů	vaší	oblíbené	barvy.“

„Taková	nicotnost	nám	v	našem	poslání	nepomůže,“	odpověděla	prostřední čarodějnice.

Stařena	se	na	Solona	zamračila	přes	monokl.	Jantarové	oko	vypadalo	za	sklem obrovské	a	zdeformované.	„Nemůžeme	se	vrátit	domů	bez	dalších	křídel!“

Esme	zvedla	ruku,	aby	je	utišila.	„Vezmeme	si	robota.“

Solon	ze	sebe	vyrazil	smích,	který	se	změnil	v	kuřácký	kašel.	„Ovidius	není žádná	zástava.“

„Všechno	může	být	zástavou,“	namítla	nejstarší	čarodějnice.	„Nevinnost, posmrtný	život,	dokonce	i	noční	můry.“

„Tak	podejte	žalobu,“	ozvala	se	Cat	a	obešla	Eureku,	aby	se	postavila	před Esme,	„protože	ten	robot	zůstane	s	námi.“

Mladá	čarodějka	nadzdvihla	obočí	a	zatvářila	se,	jako	by	se	chystala	provést Cat	něco	ošklivého.	Ale	Eureka	kdysi	přemluvila	Cat	k	lekcím	karate.	Přihlížela tomu,	když	Catiny	pěsti	uštědřily	dvě	simultánní	modřiny	očím	Carrie Marchauxové.	Poznávala	u	své	kamarádky	ten	výraz,	který	se	u	ní	objevil,	když si	to	chtěla	s	někým	vyřídit.

Catina	noha	vykopla	a	její	nahé	chodidlo	dopadlo	na	bradu	čarodějky.	Krk Esme	se	ohnul	ke	straně	a	z	pusy	jí	vylétly	čtyři	bělostné	zuby.	Při	dopadu	na mozaiku	na	podlaze	hlasitě	zacvakaly.	Krev,	která	Esme	vytékala	z	pusy,	měla stejnou	barvu	jako	roucho	z	orchidejí.	Otřela	si	koutek	rtů.

„To	máš	za	Básníka,“	prohlásila	Cat.

Esme	se	usmála	zlověstným	bezzubým	úsměvem.	Mlaskla	rozeklaným jazykem	a	všechny	včely	v	jeskyni	se	slétly	k	její	hlavě.	Mlaskla	znovu,	včely	se shlukly	v	roj	a	rozlétly	se	nad	podlahou	jeskyně.	Posbíraly	vypadlé	zuby	a přinesly	je	zpátky.	Mladá	čarodějka	zvrátila	hlavu	a	doširoka	otevřela	pusu.

Včely	vlétly	dovnitř	a	zasadily	jí	zuby	zpátky	do	zkrvavených	dásní.	Esme	se otočila	ke	svým	společnicím	a	zachichotala	se.

„Když	se	to	děvče	tak	dojímá	nad	jedním	hloupým	klukem,	jak	se	asi	bude tvářit,	až	zjistí,	že	celá	její	rodina	–“	obrátila	se	ke	Cat	a	vyplivla	kapičky	krve, když	vyslovila	zbytek	věty,	„–	hnije	pod	vodou	u	úplně	nového	pobřeží Arkansasu.“

Cat	se	na	Esme	vrhla.	Včely	útočily	žihadly	na	její	hlavu	i	paže,	ale	jako	by	si toho	vůbec	nevšímala.	Držela	čarodějku	pod	krkem,	dokud	se	jí	Esme nevyškubla.	Zaryla	jí	prsty	do	vlasů	a	trhala	za	ně,	zatímco	jí	po	rukou	lezly včely.	Sklouzla	rukama	na	zátylek	a	obličej	jí	naplnil	výraz	odporu.	„Co	to	–“

„Zkroť	si	svou	drzou	kamarádku,	Eureko!“	vykřikla	Esme	a	snažila	se	Cat setřást.	„Nebo	toho	budeš	litovat!“

Cat	ji	chytila	za	hlavu,	ohnula	ji	a	přitiskla	ke	svému	hrudníku.

Tam,	kde	měla	být	zadní	část	lebky,	zela	u	Esme	jen	ametystová	prázdnota.

Uprostřed	ní	zuřivě	poletoval	jediný	motýl.

To	vysvětlovalo	nenasytný	hlad	čarodějnic	po	okřídlených	tvorech.	A	taky	to, jak	létají.

Cat	popadla	motýla	a	vyškubla	ho	Esme	z	hlavy.	Jeho	křídla	mezi	jejími	prsty ještě	jednou	mávla.	Pak	se	motýl	zhroutil	a	zemřel.

Esme	zařvala	a	odhodila	Cat	dál	od	sebe.	Ostatní	dvě	klevetnice	s	hrůzou zíraly	do	její	prázdné	hlavy.	Rychle	si	sáhly	samy	dozadu	do	týlu,	jako	by	se musely	přesvědčit,	že	u	nich	je	všechno	v	pořádku.

Včely	se	usadily	Esme	na	prstech	jako	rukavice.	Napřímila	se	nad	dívkou	a udeřila	ji	včelí	pěstí	zespod	do	hlavy.

V	Catiných	očích	vybuchla	bolest.	Zmučeně	vykřikla.

Eureka	Esme	odstrčila	a	začala	odhánět	včely	z	Catiny	hlavy,	ale	ty	odmítaly odletět.	Snažila	se	je	vybírat	kamarádce	z	vlasů,	i	když	dostávala	stále	další žihadla.	Jako	by	se	staly	součástí	Catiny	lebky,	bzučely	jí	u	zátylku	a	neustále	ji bodaly.

Esme	klopýtavě	ucouvla,	aby	se	připojila	ke	druhým	dvěma	čarodějnicím.

Byla	udýchaná.	„Jestli	odnesete	Ovidia	dál	než	k	prahu	jeskyně,	vezmeme	ho odsud.“

„Vy	vezmete	leda	tak	nohy	na	ramena!“	vyštěkla	Eureka.

„Zmizte!“	vykřikl	Solon,	jako	by	čerpal	odvahu	z	Eurečina	postoje.	„Už dávno	jsem	vám	to	chtěl	říct.	Nechci	vás	tady.“

„Rozmysli	si	to,	Solone,“	ozvala	se	prostřední	čarodějnice.	Ona	i	stařena podpíraly	Esme,	která	vypadala,	že	je	jí	na	omdlení.	„Nezapomeň,	co	se	stane, když	nebudeš	mít	naši	ochranu…“

„Nic	netrvá	věčně,“	prohlásil	Solon	a	mrkl	na	Eureku.

„Všichni	tví	malí	nepřátelé	si	tě	najdou,“	varovala	ho	nejstarší	čarodějka.

„Ten	velký	si	tě	najde	taky.“

„Solone,	jestli	odstraní	clonu	–“	začal	Ander.

„Přijdou	sem	zase	ty	zlí	lidi?“	William	se	opřel	o	Eureku.	Cítila	přes	tričko jeho	hubený	hrudníček	a	nenáviděla	se	za	to,	že	hladoví	kvůli	ní.

„Nebreč,“	řekla	automaticky,	zatímco	dál	vybírala	Cat	včely	z	vlasů.

„Nedovolím,	aby	se	ti	něco	stalo.“

Už	bylo	pozdě.	Williamovy	slzy	jí	dopadly	na	ramena,	na	tváře.	Jejich nevinnost	byla	šokující.	Jako	spatřit	v	černé	díře	jiskřivý	šperk.	Změnila	názor.

„Anebo	breč,“	dovolila	mu.	„Vybreč	to	všechno	na	mě.“	William	poslechl.

„Dáme	vám	čas	do	půlnoci,	abyste	změnili	názor,“	oznámila	jim	stará čarodějka.	„Pak	clona	zmizí.“

Solon	zadusil	cigaretu.	Přešel	k	místu,	kde	Cat	vyčerpaně	vzlykala	Eurece	v náručí,	a	políbil	nešťastnou	dívku	na	tvář.

„Jak	chcete.“	Ve	slabém	hlase	Esme	zazněla	krocená	zuřivost.	Další	dvě čarodějky	zamlaskaly	a	čtyři	včely	se	pomalu	vrátily	k	nim.	Ostatní	zůstaly	u Cat.

Stará	a	prostřední	čarodějnice	chytily	svou	zmrzačenou	družku	a	dlouhou jeskyní	plnou	lebek	vylétly	pozadu	pryč.
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Za	soumraku	stáli	Eureka	s	Anderem	na	verandě	a	dívali	se	na	jezírko	pod	ní.

Solon	se	uchýlil	s	Ovidiem	do	dílny,	dvojčata	a	Cat	ležely.	Cat	tvrdila,	že	bolest v	hlavě	se	ustálila	na	úrovni	migrény.	Neustálá	žihadla	už	ani	nevnímala.	Snášet tuhle	bolest	pro	ni	bylo	snadnější,	než	se	vyrovnat	s	tím,	co	se	stalo	její	rodině.

„Třeba	lhala.	Je	to	klevetnice,“	připomněl	Ander.	Všichni	ale	cítili,	že čarodějka	mluvila	pravdu.

Rozdělili	si	zbytky	jídla	–	dvě	malá	jablka,	pár	doušků	vody,	hrst	müsli.	Když Eureka	jedla,	hlad	jí	svíral	útroby	víc	než	kdy	dřív.	Tělo	měla	slabé,	mysl obluzenou.	Nespala	od	chvíle,	kdy	se	probudila	z	noční	můry,	v	níž	se	topila	v mrtvolách.	Do	úplňku	zbývalo	šest	nocí.	Pokud	vůbec	tak	dlouho	přežijí.

Pršelo	bez	přestávky	už	tak	dlouho,	že	to	Eureka	přestala	vnímat.	Déšť	se	stal stejně	neodmyslitelný	jako	vzduch.	Naklonila	se	přes	zábradlí	verandy	a	dotkla se	Anderových	zad,	aby	mu	naznačila,	že	se	má	naklonit	taky.	Z	hladiny	jezírka na	ně	zíraly	dva	rozmazané	obrysy.

„Nevypařil	ses,	i	když	jsi	ve	Třpytu	nebyl	vidět,“	ujistila	ho.	„A	já…“

„Ty	taky	nejseš	ta,	kterou	jsi	tam	viděla,	ne?“	pobídl	ji	Ander.

„Chodila	jsem	s	tou	holkou	na	střední,“	vysvětlila	mu	Eureka.	„Maya Cayceová.	Nenáviděly	jsme	se.	Pořád	jsme	spolu	v	něčem	soupeřily.	Ale	jako malý	holky	jsme	se	kdysi	kamarádily.	Proč	jsem	tam	viděla	zrovna	ji?“

„Někde	nám	to	začne	dávat	smysl.“	Ander	jí	prsty	zlehka	přejel	po	krku.

„Otázka	je,	jestli	cestu	na	to	místo	přežijeme.“	Eureka	se	otočila	od	odrazu	ke skutečnému	Anderovi.	Sklouzla	mu	rukama	po	hrudníku,	spojila	prsty	za	jeho krkem	–	a	věděla,	že	by	neměla.	Tyhle	ruce	včera	vraždily.	Všichni	v	jeskyni jsou	v	zoufalé	situaci,	dochází	jim	jídlo,	o	půlnoci	zmizí	čarodějná	clona.

„Kéž	by	šlo	všechno	zastavit	a	my	takhle	mohli	zůstat	napořád.“

„Láska	nejde	zastavit,	stejně	jako	čas,“	pronesl	mírně	Ander.

„Ty	to	říkáš,	jako	by	spolu	láska	a	čas	nesouvisely,“	namítla	Eureka.	„Pro	tebe je	to	totéž.“

„Někteří	lidé	měří	čas	tím,	čím	ho	vyplňují.	Čas	dětství,	časy	na	střední škole.“	Dotkl	se	konečky	prstů	jejích	rtů.	„Můj	čas	jsi	odjakživa	jen	ty.“

„Pozvracel	bych	se,“	ozvalo	se	za	nimi,	„ale	to	by	sem	mohlo	přilákat	hladové vesničany.“

Ze	stínu	třešně	kdosi	vystoupil.	Čarodějnice	zřejmě	zrušily	clonu	ihned.	Už	si je	našel.

„Brooksi,“	hlesla	Eureka.

„Atlasi.“	Ander	se	vrhnul	k	příchozímu,	stejně	jako	on	k	němu.	Eureka	skočila mezi	ně,	její	tělo	se	stalo	nárazníkem	mezi	těmi	dvěma.

Budou	zápasit.	Budou	se	snažit	jeden	druhého	zabít.

„Běž	pryč,“	vyhrkla	na	Brookse.

„To	on	by	měl	jít	pryč.“	Brooks	ukázal	na	Andera.

Anderovy	rty	se	ohrnuly	odporem.	„Prohraješ.“

Po	Brooksově	tváři	přelétl	hrůzný	záblesk	hněvu.	„Já	vždycky	vyhrávám.“

Ander	vytáhl	z	pochvy	u	boku	dlouhou	dýku	z	orichalca.

„Zabiju	tohle	tělo	dřív,	než	tvůj	svět	stačí	povstat.“

„Andere,	ne!“	Eureka	se	otočila	tak,	aby	svým	tělem	chránila	Brooksovo.	Na okamžik	ucítila	známé	horko	jeho	hrudi.

„Nedovolím	ti	to.“

„Ano,	prosím,	Eureko.	Zachraň	mě,“	ušklíbl	se	Brooks.	Pak	se	vší	silou	vrhl kupředu	a	odhodil	ji	stranou.	Eureka	se	svalila	na	zem.	Když	se	Ander	nad	ní sklonil,	aby	ji	zkontroloval,	Brooks	ho	tvrdě	udeřil	a	natáhl	se	pro	kopí.

Anderova	záda	se	prohnula	přes	zábradlí	verandy.	Nemohl	se	narovnat.

Chňapl	po	Brooksových	předloktích	a	škubl	s	ním,	aby	ho	strhnul	s	sebou.

Eureka	se	k	nim	vrhla,	ale	už	bylo	pozdě.	Zmizeli	pod	balustrádou.

Rozběhla	se	k	okraji	verandy.	Kopí	vyklouzlo	Anderovi	z	rukou	a	odkutálelo se	z	Brooksova	dosahu.	Mladíci	svírali	jeden	druhého	a	mávali	zuřivě	pěstmi.

Každá	rána	dopadla	tam,	kam	měla,	zajišťovala	uprostřed	chaosu	a	gravitace jistou	rovnováhu.	Vzápětí	se	oba	zřítili	do	jezírka.

V	tichu,	jež	následovalo,	si	Eureka	začala	představovat,	že	jí	oba	chlapci zmizeli	ze	života	navždycky.	Že	láska	je	pryč.	Že	takhle	je	to	vlastně nejsnadnější.

Ale	jejich	hlavy	se	zase	vynořily.	Otáčeli	se	ve	vodě,	až	spatřili	jeden druhého.	Dělilo	je	šest	metrů	slz.	Brooks	se	ponořil	pod	hladinu	a	proměnil	se	v temnou	šmouhu.	Se	zuřivou	ladností	plaval	k	Anderovi.

Anderovo	tělo	se	vztyčilo	nad	vodu,	která	se	kolem	něj	rychle	zbarvila doruda.	Pak	zase	zmizel	v	ní.

Všechno	zalilo	děsivé	ticho.	Eureka	pochodovala	po	verandě	sem	a	tam,	než	jí došlo,	že	oba	chlapci	mají	žábry.	Můžou	být	pod	hladinou,	jak	dlouho	chtějí.

Odrazila	se	a	skočila	za	nimi.

Voda	ji	obklopila	a	kolem	jejího	těla	se	rozevřela	bublina	hromového	kamene.

Andera	a	Brookse	neviděla.	Ponořila	se	trochu	hlouběji	a	začala	plavat	k opačnému	břehu.

Pak	pod	sebou	ucítila	pohyb	a	sklouzla	na	podlahu	průsvitné	koule.	Brooks přitiskl	Andera	ke	dnu	jezírka	a	rval	mu	zuby	hrudník,	jako	by	chtěl	pozřít	jeho srdce.	Anderovi	se	ve	tváři	zračila	taková	bolest,	až	se	Eureka	bála,	že	ztratí vědomí.

Potopila	se	k	nim,	plavala	co	nejusilovněji.	Asi	metr	a	půl	od	nich	se	zastavila a	zaťala	ruce	v	pěsti,	aby	se	postavila	Brooksovi.	Tohle	nebyl	její	nejlepší kamarád,	prostě	nebyl.	Pak	si	uvědomila	problém	se	štítem.	Dokud	ji	chrání bublina,	nikdy	se	k	Anderovi	nedostane.	Bude	mít	čas	vyplavat	nad	hladinu, strhnout	ze	sebe	hromový	kámen	a	plavat	zase	zpátky?	Když	nerozhodně	strnula, Ander	zvrátil	hlavu	a	vydechl.

Mocná	vlna	ji	odnesla	pryč	a	kutálela	s	ní	uvnitř	vířící	bubliny.	Letěla horizontálně	vodou,	polapená	v	nekonečném	víru.	Cítila,	jak	stoupá	vzhůru.

Byla	výš	a	výš,	a	pořád	kolem	sebe	viděla	míhající	se	těla	Andera	a	Brookse, jako	by	každý	obíhali	po	jiné	orbitě,	polapení	v	podvodním	víru,	vytvořeném Anderovým	Zefyrem.

Světlo	nad	Eurekou	se	blížilo	a	bylo	stále	pronikavější,	až…	Vystřelila	z	vody a	pořád	se	točila.	Štít	praskl.	Kolem	ní	se	vytvořilo	větrné	tornádo.	Pod	ní	se Ander	pokusil	chytit	Brookse.	Z	hrudi	mu	stříkala	krev,	začala	kroužit	po	vlastní dráze	a	smáčela	Brokse,	když	se	střetla	s	jeho	orbitou.

Eureku	větrný	vír	unášel	dál,	až	na	útes	nad	jezírkem.	Když	padala	z	oblohy, povšimla	si	mohutného	oblouku	duhy,	která	se	klenula	nad	obzorem.

Uslyšela	hrdelní	výkřik	a	ohlédla	se	přes	rameno,	Brooks	plul	v	dálce vzduchem,	pořád	jako	rukojmí	Anderova	Zefyru.	Andera	nikde	neviděla.

Eureka	s	bolestivým	žuchnutím	přistála	na	kameni.	Všechny	kosti	ji	bolely.

Schoulila	se	do	klubíčka	na	bok	a	objala	si	vlastní	tělo.	Chvěla	se	v	dešti.	Dotkla se	hromového	kamene	a	Dianina	medailonku	i	žluté	stuhy	a	vydechla.	Nakonec se	jí	podařilo	zvednout	se	na	kolena.

Nevěděla,	kde	je	nebo	kde	skončili	Ander	a	Brooks.	Ze	svého	místa	měla výhled	na	většinu	údolí	Celanů.	Vypadalo	to	jako	snímek	z	povrchu	Měsíce.	Na jihu	viděla	Třpyt	obklopený	prstencem	ametystových	orchidejí.	Po	celé	zemi byly	vidět	stovky	podobných	jezírek,	jako	bylo	to	u	Solonovy	jeskyně, zrozených	z	jejích	slz.	Zahlédla	i	sněžné	čepice	na	vzdálených	vrcholcích	hor.

Jezírko	u	jejich	jeskyně	ve	tvaru	ohnutého	lokte	vyplňovalo	údolí	mezi jeskyněmi	Celanů	a	Solonovým	příbytkem.	Ani	ne	patnáct	metrů	od	ní	byla Solonova	veranda.

Začala	šplhat	směrem	k	ní,	protože	právě	uprostřed	verandy	končil	oblouk	té podivné	duhy.	Rubínová	splývala	s	jásavě	oranžovou	a	přecházela	ve	zlatou,	pak v	břečťanově	zelenou,	indigovou	a	nakonec	v	omamně	fialovou,	kterou	si Eureka	spojovala	s	klevetnicemi.	Duha	svítila	na	černočerné	noční	obloze	tak jasně,	jak	to	nedokázaly	slunce	ani	měsíc.

Když	se	podívala	líp,	spatřila	v	duze	vzpřímené	postavy,	plující	vzduchem	k verandě.	Bzukot	napovídal,	že	se	vracejí	čarodějnice,	ale	nebylo	slyšet	žádný smích	ani	vidět	rudý	záblesk	orchidejí.	A	bzukot	zněl	jinak,	zuřivěji	než spokojené	pobzukování	včel.

Čtyři	blížící	se	postavy	se	nehýbaly,	jedině	jejich	hrudníky	se	zvedaly.	Eureka si	uvědomila,	že	to,	co	pokládala	za	bzukot,	je	zvuk	jejich	namáhavého	dechu.

Sadaři.

Všichni	se	snažili	udržet	ve	vzduchu	těla	ostatních.	Pomáhal	jim	v	tom	ten zvláštní	dech,	byl	jako	křídla,	která	je	nesla.

Eureka	už	byla	tak	blízko,	že	dokázala	rozeznat	i	postavu	u	paty	duhy, dokonce	i	v	temnotě	verandy.	Ta	osoba	vypadala	prastaře	–	ne	jako	dědeček,	ale pradědeček.	Z	úst	mu	vycházel	duhový	oblouk,	jako	by	vyfukoval	kouř	z dýmky.	Záda	měl	namáhavě	prohnutá,	jako	by	tu	duhu	vytahoval	z	hloubi	nitra.

Na	sobě	měl	hedvábné	roucho	a	podivnou	černou	masku.

Ten	stařec	vydechující	duhu	k	noční	obloze	byl	Solon.	Ale	to	přece…	není možné.	Jeho	tělo	vypadalo	prastaře.

Kůži	na	rukou	a	na	hrudi	měl	plnou	skvrn.	Záda	shrbená.	Jak	mohl	za	jediné odpoledne	zestárnout	o	sto	let?	Když	jí	vysvětloval,	jak	Sadaři	stárnou,	říkal,	že už	desetiletí	vypadá	tak	mladý	proto,	že	nic	necítí.	Co	nebo	kdo	v	něm	zase probudil	emoce,	schopnost	milovat?

Když	Eureka	přelezla	několik	balvanů	a	dostala	se	blíž	k	verandě,	vystoupila	z duhy	první	silueta.	Byl	to	chlapec	asi	v	jejím	věku,	v	pytlovitém	zabláceném obleku.	Ty	šaty	jí	byly	povědomé,	i	když	tělo	v	nich	vypadalo	úplně	jinak,	než když	je	viděla	posledně.	Chlapec	se	k	ní	otočil	a	přimhouřil	oči.

Albion	zabil	Rhodu,	ubližoval	dvojčatům.	To	on	naplánoval	Dianinu	vraždu.

Předtím	vypadal	na	šedesát,	teď	na	osmnáct,	ale	Eureka	ho	bezpečně	poznala.

Pak	z	duhy	vystoupili	tři	další	Sadaři.	Chora,	Kritias	a	Starling.	Všichni	byli mladí,	vypadali	jako	teenageři	navlečení	do	šatů	svých	rodičů.

Eureka	se	překulila	přes	zábradlí.	Všechno	ji	bolelo,	krvácela.	Solon	sem Sadaře	přivedl	sám	–	ale	za	jakým	účelem?	Proč?	Duha	u	jeho	rtů	se	odlomila.

Ve	vzduchu	ještě	zůstaly	viset	barevné	částice,	které	se	vzápětí	snesly	k	zemi jako	psychedelické	listí.

Maska,	kterou	měl	Solon	na	tváři,	vypadala	poddajná	jako	z	látky,	ale	její materiál	spíš	připomínal	černou,	těsně	spletenou	drátěnou	košili,	tak	tenkou,	až

byla	málem	průsvitná.	Solonova	tvář	pod	ní	vypadala	tisíce	let	stará.

„Neboj	se,“	promluvil	k	ní.	„Je	to	jen	maska	na	masce,	která	je	na	masce.“

„Co	se	děje?“	vydechla	Eureka.

„Viděla	jsi	můj	mistrovský	kousek?“	zeptal	se	Solon	a	zadíval	se	k	noční obloze,	která	teď	vypadala	ještě	pochmurněji,	když	ji	opustilo	to	nádherné světlo.	„Ta	duha	je	jako	silnice,	která	nás	Sadaře	spojuje	přes	celý	svět.“

„Proč	jsi	ji	vytvořil?“

Poplácal	Eureku	po	tváři.	„Pojď	pozdravit	naše	hosty.“	Solonovy	usměvavé oči	za	maskou	si	prohlížely	postavy	před	nimi.	„Myslím,	že	už	jsi	s	těmihle čtyřmi	pomatenci	měla	tu	čest,	viď.“

Sadaři	popošli	blíž.	Vypadali	stejně	nechápavě	jako	Eureka.

„Zdravím,	bratránci	a	sestřenky!“	zahlaholil	Solon.

„Trvalo	to	tři	čtvrtě	století,“	ozvala	se	Chora,	„ale	konečně	ten	hlupák	přišel	k rozumu.	Čemu	vděčíme	za	to	potěšení,	Solone?“

Pod	maskou	se	ozval	starcův	smích.

„Sundej	si	tu	pitomou	masku.“	Albionův	hlas	měl	překvapivě	mladistvý	zvuk.

„Vaše	zahořklost	vám	zřejmě	prospěla,“	ozval	se	Solon.

„Nenávist	a	odpor	nás	posílily,“	souhlasil	Albion,	„zatímco	chudák	Solon	se tady	šourá	jako	vetchý	stařeček.	Snad	ses	nám	zase	nezamiloval?“

„Vždycky	mi	připadalo,	že	nenávist	je	jen	jinou	podobou	lásky,“	pronesl Solon.	„Zkuste	nenávidět	někoho,	na	kom	vám	nezáleží.	To	nejde.“

„Zradil	jsi	nás,	a	teď	jsi	sentimentální?“	ušklíbla	se	Chora.	„Nás	zajímá Ander.	Kde	je?“	Chora	se	rozhlédla	kolem	a	Eureka	s	ní.	Znovu	si	dělala starosti,	co	se	stalo	s	Anderem,	s	Brooksovým	tělem,	s	Atlasem.

„Á,	tady	jsou!“	usmála	se	Starling,	jejíž	dlouhý	cop	byl	teď	zářivě	plavý.	„Ti zatracení	spratci,	které	jsme	měli	zabít,	když	jsme	měli	šanci.“

Na	verandě	se	objevila	Cat	s	dvojčaty.	Kolem	dívčiny	hlavy	stále	bzučely včely.

„Vraťte	se	dovnitř!“	vykřikla	na	ně	Eureka.

„Když	mluvíme	o	Anderovi,“	Solon	se	odmlčel	a	odkašlal	si	s	pusou	zakrytou širokým	rukávem	županu,	„říkal	jsem,	si,	jak	dokáže	zůstat	tak	dlouho	mladý?

Ještě	jsem	neviděl	mladíka	tak	pohlceného	láskou,	a	přece	–	od	chvíle,	kdy dorazil

do	Hořkého	mraku,	vypadá	pořád	na	osmnáct.	Nepřipadá	ti	to	divné, Albione?“

Eureka	hledala	na	Anderovi	známky	stárnutí	od	chvíle,	kdy	se	tuhle	šokující pravdu	dozvěděla,	a	zdálo	se	jí,	že	je	nachází	každou	hodinu.	Ale	když	s	tím	teď porovnala	Solonovo	náhlé	zestárnutí	a	mládí	ostatních	Sadařů,	připadalo	jí,	že změny	u	nich	jsou	opravdu	extrémní.

Znamená	to,	že	ji	Ander	doopravdy	nemiluje?

„Kde	je	Ander?“	opakovala	Chora.	„A	sundej	prosím	tu	směšnou	masku.

Panebože,“	ozvala	se	najednou,	„ty	musíš	inhalovat	kyslík?“

„Vždycky	byl	těžký	kuřák,“	připomněla	jim	Starling.

„Sadař	s	rozedmou	plic,“	ušklíbl	se	Kritias.	„To	je	ale	pitomec.“

„Je	pravda,	že	moje	plíce	jsou	černé	jako	moje	svědomí,“	odpověděl	Solon.

„Ale	masku	mám	z	úplně	jiného	důvodu.	Je	vyložená	pelyňkem.“	Dotkl	se prstem	stříbrné	tečky	na	kraji	masky.	„Abych	ho	aktivoval,	stačí	stisknout	tohle tlačítko.“

„Lže,“	ozvala	se	Chora,	ale	její	hlas	prozradil,	že	má	strach.

Solon	se	pod	maskou	zašklebil.	„Nevěříš	mi?	Mám	to	předvést?“

„Co	to	děláš?!“	vykřikla	Eureka.	„Zabil	bys	i	Andera!“

Albion	škubl	hlavou	k	ní.	Obočí	se	mu	zvedla.	„Chceš	zase	brečet?“	Popošel	k ní	a	přidržel	před	ní	nádobku	na	zachycování	slz,	jakou	měl	i	Ander,	ale	ne	tak zdobenou	a	starožitnou.	Tahle	byla	z	obyčejné	oceli.

Eureka	brečet	nehodlala.	Vyrazila	Albionovi	nádobku	z	ruky	a	chytila	ho	pod krkem.	Zesílila	stisk.	Sadař	zasípěl.	Pokusil	se	ji	odstrčit,	ale	Eureka	byla silnější.

Albion	vypadal	jinak,	než	když	se	viděli	naposledy,	ale	Eureka	se	změnila ještě	víc.	Viděla,	že	se	jí	teď	muž	bojí.	Hněvivě	na	něj	vycenila	zuby.	Z	očí	jí plápolal	hněv.

William	se	rozplakal.	„Nezabíjej	už	nikoho,	Reko…“

Koutkem	oka	zahlédla	bratříčka,	jak	stojí	vedle	s	Cat	a	Claire,	smutný	a vyhublý	a	špinavý.	Už	to	nebyl	ten	kluk,	který	k	ní	každé	ráno	skočil	do	postele, sypal	jí	na	pokrývku	figurky	z	akčních	her	a	ona	mu	vylupovala	z	vlasů	zatvrdlý javorový	sirup.	Povolila	stisk.

„Albione?“	Solon	luskl	prsty.	„Na	tvém	místě	bych	se	snažil	pochopit,	oč	tady jde.	Dřív	jsem	byl	s	vámi	zajedno.	I	já	si	myslel,	že	máme	důvod	ji	zastavit.“

Otočil	se	na	Eureku.	„Jenže	ji	nic	nezastaví.	A	nejmíň	ze	všeho	my.“

Chora	pomalu	popošla	k	Solonovi.	„Hra	se	změnila.	Takhle	jsme	to	nechtěli, ale	pořád	ještě	můžeme	využít	její	slzy,	abychom	upevnili	svoje	postavení.

Kdyby	ses	vrátil	mezi	nás…“

„Sundej	si	tu	masku,	bratranče,“	vyzval	ho	Kritias.

Solon	přiblížil	prsty	ke	stříbrnému	tlačítku	a	Eureka	si	představila,	jak Anderovy	plíce	někde	tam	daleko	plní	jed.	Představila	si,	jak	se	jeho	šok	mění	ve vzdor,	jak	se	dusí,	jeho	úžasný	dech	ho	opouští.	Pak	bolestná	rezignace,	kdy	se jeho	tělo	zklidní.	A	duše	z	něj	stoupá	vzhůru.	Jaká	by	asi	byla	jeho	poslední myšlenka?

Myslela	na	jeho	hlas,	který	zněl	vždycky	tak	tiše.	Na	to,	jak	si	prsty	projížděl

vlasy.	Jak	do	sebe	jejich	dlaně	ideálně	zapadaly.	Na	ten	odstín	modré,	který vždycky	získaly	jeho	oči,	když	procházela	kolem	něj,	i	když	ji	naposledy	viděl chvilku	předtím.	Jak	ji	líbal,	jako	by	na	tom	závisel	jeho	život.	Na	to,	kým	se stala	ona,	když	ho	začala	líbat	na	oplátku.

Solon	si	přitiskl	dlaň	k	srdci.	Pak	se	ušklíbl	a	stiskl	tlačítko.

„Bomba	odjištěna.“

Jeho	obličej	zalila	zelená	záře	podobná	té	polární.



 

 


21

DOKONALÁ	ILUZE

 

Pelyněk	se	rozlil	po	Solonově	tváři,	zahalil	jeho	vrásky,	pak	oči,	pak	tváře.

Tím	posledním,	co	se	ztratilo	v	zelené	mlze,	byl	jeho	nezaměnitelný	úsměv.

Sadaři	se	shlukli	kolem	něj.	Starling	si	okusovala	nehty.	Chora	lapala	po dechu,	jako	by	se	dusila.	Albion	se	tvářil,	jako	by	dostal	výprask.	Na	Kritiasově tváři	se	zaleskla	jediná	slza,	když	se	otočil	k	ostatním.	„Máme	nějaká	poslední slova?	Něco	na	rozloučenou?“

Solonovo	tělo	strnulo	a	přepadlo	dopředu.	Žuchl	na	verandu	jako	podťatý strom.	Eureka	ho	otočila	na	záda	a	pokusila	se	mu	stáhnout	masku,	škubala	za ni,	až	ji	pálily	prsty.	Ale	drátěný	materiál	přilnul	k	Solonovi,	tak	jako	bývalý Sadař	přilnul	ke	svému	poslednímu	úkolu.

„Je	mrtvý?“	zeptala	se	Cat.

Eureka	si	opřela	ucho	o	jeho	hrudník.	Byl	úplně	nehybný.	Chladný	materiál jeho	županu	ji	zastudil	do	tváře.	Čekala,	až	se	zase	bude	moct	nadechnout.

V	Solonově	hrudníku	zahvízdal	osamělý	namáhavý	dech.

Eureka	ho	popadla	za	ramena.	Chtěla	mu	pohlédnout	do	tváře,	chtěla pochopit,	proč	to	udělal,	co	teď	bude	s	Anderem,	co	se	stane	s	ní	a	s	jejím posláním	zachránit	svět.	Ale	jeho	výraz	nebyl	pod	maskou	k	poznání.

Třeba	to	byla	lež	a	smrt	jednoho	Sadaře	na	následky	pelyňku	neznamená,	že tak	zemřou	i	ostatní.	Třeba	je	Ander	pod	vodou	ještě	živý.	Třeba	vytvoří	vlnu, která	ho	přiveze	sem	pod	verandu,	a	Eureka	ho	bude	moct	zase	obejmout	jako	v Lafayette,	když	zrovna	přišla	na	to,	že	ho	miluje.

A	možná	uvidí	Brookse,	který	bude	zase	Brooksem,	a	to,	co	ho	posedlo,	se ztratí	jako	nemoc,	na	kterou	někdo	našel	léčbu.

Třeba	vůbec	nemůže	za	to,	že	svět	zaplavila	potopa.	Třeba	s	tím	nemá	nic společného.	Třeba	je	to	jen	nějaká	ošklivá	pomluva,	jako	když	holky	drbou	ve škole.

Třeba	jsou	její	rodiče	a	madam	Blavatská	a	Rhoda	a	Básník	ještě	naživu,	aby ji	dál	mohli	inspirovat	a	přivádět	k	šílenství	a	milovat.

Třeba	ta	noční	můra	posledních	měsíců	byla	vážně	jenom	noční	můra,	zrozená z	její	divoké	představivosti.	Brzo	se	z	ní	probudí,	obuje	si	běžecké	boty	a vyběhne	o	závod	se	sluncem,	které	právě	začne	vycházet	nad	deltou.	Pak	se	pro ni	staví	Brooks,	aby	ji	vzal	do	školy,	a	v	držáku	na	nápoje	bude	mít	kouřící skořicové	latte.

Solonovo	tělo	se	stáhlo	v	křeči.	Chytil	se	za	krk	a	začal	lapat	po	dechu.

Jednou,	dvakrát,	třikrát	udeřil	ze	strany	do	masky.	Ozvalo	se	zasyčení	a	ve středu	masky	se	vytvořila	zubatá	prasklina.	Rozpadla	se	na	dva	kusy	vedle Solonovy	tváře.	Jedovatě	zelené	výpary	pelyňku	uhasil	déšť.	Eureka	se	nadechla lékořicové	vůně	ve	vzduchu	–	a	pak	opar	zmizel.

Solon	zavřel	oči.	Šedivé	strniště	na	jeho	bradě	se	změnilo	v	dlouhé	lišejníkové vousy,	které	se	mu	plazily	po	krku.	Jeho	nakrátko	ostříhané	vlasy	měly	barvu sněžného	leoparda.	Kůži	měl	neuvěřitelně	vrásčitou	a	pokrytou	stařeckými skvrnami.

„Solone,“	zašeptala	Eureka.

Otevřel	oči.	Rty	se	mu	zachvěly	téměř	pousmáním.	Chvějící	se	rukou	sáhl	do kapsy	županu	a	vylovil	z	ní	šedivou	obálku.	Vtiskl	ji	Eurece	do	ruky.	Připadala	jí hedvábná	a	podivná.

„Chtěl	jsem	dobrou	smrt,“	zašeptal	Solon.	Rozhlédl	se	kolem,	jako	by	se rozhodoval,	jestli	to	tomu	odpovídá.	Pak	zavřel	oči	a	vydechl	naposledy.

„Tahle	byla	dobrá,“	zašeptala	Eureka.

Její	pozornost	upoutal	hluboký	hrdelní	skřek.	Vrávoral	k	ní	Albion.	Zapotácel se	a	předklonil	jako	opilec.

„Ty	půjdeš	s	námi,“	zasípěl	a	vrhl	se	na	ni.	Klopýtl	ale	přes	Solonovy	nohy	a upadl	na	tělo	svého	mrtvého	bratrance.	Zazmítal	sebou,	chytil	se	rukama	za	krk.

Z	úst	mu	kapal	hlen.

Za	Albionem	se	předkláněl	i	Kritias	a	hvízdavě	se	nadechoval.	Chora	a Starling	už	ležely	na	zemi.	Od	okolních	skal	se	odrážely	bolestné	vzdechy	a kašel.	Eureka,	Cat	a	dvojčata	se	shlukly	dohromady	a	držely	se	v	náručí,	zatímco se	dech	Sadařů	zpomaloval.	Albion	se	ještě	pokusil	chňapnout	po	Eurečině kotníku,	ale	to	bylo	to	poslední,	co	udělal.

Vzápětí	už	byli	všichni	mrtví.

Což	znamenalo,	že	je	mrtvý	i	Ander.	Eureka	se	chytila	za	hlavu.

Pomyslela	na	Ovidia.	Je	dole	v	dílně,	dost	blízko	na	to,	aby	do	sebe	pojal	tyhle nové	duchy.	Táta	a	Seyma…	a	teď	Solon	a	další	Sadaři.	Jsou	snad	všichni pohromadě?

A	je	tam	Ander?

Zadívala	se	na	vodu.	Kde	byl,	když	to	nastalo?	Jak	strávil	své	poslední okamžiky?	Její	vzpomínky	zalétly	k	té	nehodě,	kdy	do	ní	naschvál	narazil	autem.

A	jak	tehdy	podivně	něžně	zachytil	slzu,	která	jí	skanula	z	oka.	Jak	se	dostali	až sem?	Eureka	si	přála,	aby	udělala	všechno	jinak.	Aby	mu	stačila	dát	sbohem.

Všechno	ji	bolelo	touhou	po	úlevě,	kterou	mohly	přinést	jenom	slzy.	Věděla, že	nesmí	plakat,	že	nebude.	Jenže	kdyby	se	sebevíc	snažila	potlačit	všechny	city a	být	jako	Ovidius,	zůstávala	dívkou	polapenou	v	lidském	těle.	Do	očí	se	jí tlačilo	horko.

U	okraje	jezírka	se	ozvalo	mohutné	šplouchnutí.	Nad	zábradlí	verandy vystříkl	proud	vody	a	v	jeho	středu	se	objevila	plavá	hlava.

Ander	vyklouzl	z	vody,	která	spadla	zpátky	do	jezírka.	Krvácel	a	ztěžka dýchal.	Kolik	času	mu	ještě	zbývá?

Eureka	ho	chytila	kolem	krku.	Otočil	si	ji	k	sobě,	jako	by	její	váha	byla nádherným	překvapením.	Jejich	rty	už	byly	skoro	u	sebe,	když	se	Eureka odtáhla.	Byla	si	tak	jistá,	že	ho	ztrácí.	Položila	mu	ruku	na	hruď,	toužila	ucítit tlukot	jeho	srdce,	zvedání	a	klesání	jeho	hrudi.

„Je	tady?“	zeptal	se	Ander.

„Kdo?“

„Atlas!	Vidělas,	kam	se	poděl?“

Eureka	zavrtěla	hlavou.	Otevřela	pusu,	ale	nedokázala	najít	ta	správná	slova, která	by	mu	chtěla	povědět,	když	mu	zbývá	už	jen	pár	posledních	chvil.

„Proč	se	na	mě	tak	díváš?“

Eureka	ustoupila	a	odhalila	mu	pohled	na	jeho	rodinu.

Ander	si	prohrábl	prsty	vlasy.	Naklonil	se	a	podržel	ruku	před	Albionovou tváří.

„Jsem	duch?“

Eureka	se	dotkla	konečků	jeho	vlasů.	Byly	tak	příjemné	na	omak,	tak	živé,	že musela	pohladit	celou	jeho	hlavu,	jeho	čelo,	jeho	tvář,	jeho	krk.	Natočil	se	k	její dlani.

„Ne,“	odpověděla	na	jeho	otázku.	Napadlo	ji,	jestli	Ander	ví	o	Ovidiovi	a Naplnění	tolik,	co	ona.

„Nechápu	to.	Když	zemře	jeden	Sadař…“

„Zemřou	všichni.“

„Ale	já	jsem	pořád	tady,“	zašeptal	Ander.	„Jak	to?“

Eureka	si	vzpomněla	na	obálku,	kterou	jí	dal	Solon.	Zalovila	v	kapsách	džínů, vytáhla	ji,	odlepila	chlopeň.	Uvnitř

byla	nádobka	s	jejími	slzami,	zabalená	v	papíru	popsaném	úhledným rukopisem.

Eureka	zastrčila	ampulku	do	kapsy,	rozbalila	papír	a	začala	číst	nahlas:

 

„Tomu,	komu	je	to	určeno	(Eurece):

 Už	jsem	mrtvý? 

Výborně. 

V	kapse	posledního	županu	v	mé	šatně	je	láhev	dobré	brandy.	Je	to	ten	župan na	starožitném	bambusovém	ramínku.	Až	budeš	bezpečně	uvnitř,	rozdělej	ji	a shromáždi	kolem	sebe	ty,	kdo	ještě	zbyli	a	komu	záleží	na	světě.	Nebo	prostě	ty, kdo	zbyli.	Pak	se	dozvíš	jistou	část	pravdy.“

 

Eureka	vzhlédla	ke	Cat,	Williamovi	a	Claire,	kteří	obešli	Sadaře	a	přistoupili blíž	k	ní.

„Co	je	tam	ještě?“	ozval	se	William.

Eureka	pokračovala	ve	čtení:

 

„Myslím	to	naprosto	vážně.	Jdi	hned	dovnitř. 

Eureko,	nedovol,	aby	tě	paralyzovala	nerozhodnost.	Nepromarníš	poslední okamžiky	Anderova	života	tím,	že	budeš	hledat	správný	župan	a	v	něm	správný alkohol	jako	nějaký	posedlý	pijan.	Chlapec	bude	žít	ještě	tak	dlouho,	aby ochutnal	milion	tvých	polibků	a	čelil	katastrofám,	které	už	nemůžu	ovlivnit.	Za chvíli	ti	všechno	vysvětlím.“

 

„Měli	bychom	jeho	prosbě	vyhovět,“	mínil	Ander.	Odkopl	Albiona	stranou	a zvedl	Solona	ze	země.

Sestoupili	po	schodech	do	Solonova	salonu.	Ander	položil	tělo	starce	na kobereček	vedle	křesla,	tak,	aby	bylo	blízko	vodopádu.	Pak	se	vydal	dolů	pro brandy.	William	přinesl	čarodějnou	pochodeň,	aby	měli	světlo.	Eureka	se	usadila za	rozbitý	stůl	a	začala	znovu	nahlas	číst:

 

„Pořád	se	na	mě	zlobíš?	Měla	bys	vidět	svůj	výraz	ve	chvíli,	kdy	ti	došlo,	co jsem	udělal!	Ano,	píšu	to	dřív,	než	jsem	tvůj	výraz	mohl	vidět	sám,	ale	vím,	jak budeš	–	a	jak	jsi	byla	–	rozzuřená.	Tak	trochu	si	ve	své	závěti	hraju	s	časem,	a nejenom	tím	slovesným. 

Nepostrádám	marnivost	dostatečně	na	to,	abych	mohl	tvrdit,	že	mi	nevadí,	jak jsem	v	závěru	svého	bytí	zestárl.	Nechtěl	jsem,	aby	mi	na	vás	všech	tolik záleželo,	ale	bylo	to	tak. 

Kurážná,	neohrožená	Claire	–	ať	vyrosteš	a	ponecháš	si	svou	nebojácnost. 

Záhadný	Williame	–	drž	se	svých	tajemství. 

Cat,	jsi	jako	tikající	bomba.	Jednou,	v	nějakém	jiném	životě,	tě	svedu. 

Andere,	ty	přežiješ.	Jsi	jediný	muž,	kterého	jsem	kdy	obdivoval. 

A	Eureko.	Samozřejmě,	to	ty	jsi	odjistila	moje	emoce.	Vykřesala	bys	cit	i	z duše	z	kamene. 

 Povolal	jsem	Sadaře,	abych	zabil	je	i	sebe	s	pomocí	pelyňku	z	orichalcové truhličky.	Vím,	že	se	teď	podivíš:	Ale	co	Ander?	Pravda	je	kouzelná.	Andera vychovali	Sadaři,	ale	sám	není	Sadař.	Narodil	se	v	jedné	nezodpovědné	smrtelné kalifornské	rodině	se	slabostí	pro	nejrůznější	kulty,	která	se	nechala	přesvědčit, aby	ho	předala	Sadařům	v	zázemí	jedné	posluchárny	na	univerzitě	Stockton. 

Vyrostl	s	vírou,	že	je	Sadařem,	že	i	pro	něj	platí	zákonitosti	jejich	existence. 

Potřebovali	věkově	přiměřenou	návnadu,	někoho,	kdo	by	ve	tvé	blízkosti	splynul s	okolím. 

Ale	nikdy	nebyl	jedním	z	nás!	A	tak	…

Žije! 

Už	nějaký	čas	jsem	měl	podezření,	že	s	ním	není	něco	v	pořádku	–	nebo	spíš, že	na	něm	není	nic	v	nepořádku.	Ale	jistotu	jsem	získal	až	ve	chvíli,	kdy čarodějnice	prozradily,	že	ve	Třpytu	nic	neviděl. 

Klevetnicím	jde	jen	o	to,	aby	se	mohly	vrátit	do	Atlantidy.	Proto	Třpyt odhaluje	jen	to,	co	se	týká	atlantského	původu	člověka,	který	do	něj	hledí.	A protože	Ander	nemá	žádné	skutečné	spojení	se	Spícím	světem,	v	zrcadlovém odrazu	jezera	nic	neviděl.	Kdyby	vás	tvůj	hromový	kámen	oba	nechránil,	Třpyt by	Andera	zabil. 

Ander	díkybohu	nepatří	do	Atlantidy.	Nepatřit	tam	je	ten	největší	dar.	Na	to nikdy	nezapomínejte. 

Jakmile	jsem	dospěl	k	přesvědčení,	že	moje	smrt	Anderovi	nijak	neublíží,	že vám	naopak	pomůže,	protože	z	té	složité	rovnice	vykrátí	Sadaře,	neměl	jsem	na vybranou.	Musel	jsem	učinit	rozhodnutí	po	vzoru	všech	svých	hrdinů.	A	zabít	tak jednu	mouchu	dvěma	ranami,	jak	by	řekl	Básník.	Snad	se	s	ním	brzo	shledám.“

 

„Nechápu	to,“	přerušil	ji	Ander.	„Když	nejsem	Sadař,	jak	můžu	svým	dechem dělat	to,	co	oni?“

„Básník	mi	vypravoval	o	zlodějích	manýr,“	ozvala	se	Cat.

„Vkrádají	se	na	novorozenecký	oddělení	porodnic	a	zkoumají	manýry miminek.	Třeba	na	tebe	zrovna	tak	Sadaři	přišli,	a	zjistili,	že	tvoje	manýra poslouží	tomu,	co	od	tebe	budou	potřebovat.“

Eureka	na	půl	ucha	poslouchala	spekulace	ostatních	a	prohlížela	si	zbytek Solonova	dopisu.	Po	první	stránce	se	papír	změnil…	další	řádky	byly	napsané	na pergamenu,	stejném,	jaký	byl	v	 Knize	lásky,	a	v	onom	záhadném	jazyce	jako text,	který	pro	ni	překládala	madam	Blavatská.	Pochopila,	že	drží	v	ruce	ztracené stránky	z	knihy.

 

„Přikládám	část	tvé	knihy.	Je	mi	líto,	že	jsem	ti	to	neřekl	dřív:	ty	stránky	jsem měl	celou	dobu	já.	Kdysi	jsem	Byblis	přísahal,	že	je	nikdy	nedám	nikomu	číst. 

 Hrozně	se	za	ně	styděla.	Myslím	ale,	že	by	chtěla,	abys	je	viděla	a	poznala pravdu. 

Jako	překladatelky	ti	poslouží	klevetnice.	Najdeš	je	s	pomocí	téhle	obálky. 

Uzavři	s	nimi	dohodu.	Jsi	chytřejší	než	ony. 

To,	co	zjistíš,	se	ti	možná	nebude	zamlouvat.	Tak	už	to	s	objevy	chodí.	Když Byblis	zjistila	pravdu,	už	nikdy	nebyla	jako	dřív.	Nedokážu	odhadnout,	jak	se	s tím	vyrovnáš	ty,	ale	zasloužíš	si	to	vědět. 

Nikdy	jsem	neměl	být	tvým	průvodcem.	Vůdce	je	dealer	naděje.	To	vysvětluje moje	selhání.	A	vysvětluje	to,	proč	ty,	Eureko,	musíš	zvítězit. 

Z	druhého	břehu

Solon

 

P.	S.	Čarodějnice	ti	budou	užitečnější	víc	než	jen	k	překladu	textu.	Mají	něco, co	jsem	s	nimi	kdysi	směnil.	Je	to	tvé,	vezmi	si	to	zpátky.	A	pak	vyraz	na	cestu. 

Budeš	mít	všechno,	co	do	Marais	potřebuješ.	Od	téhle	chvíle	už	je	to	na	tobě. 

Atlas	bude	čekat.	Pospěš	si,	ale	neuspěchej	to.	Ty	víš,	jak	to	myslím. 

 

P.	P.	S.	Určitě	nezapomeň	vzít	Ovidia!	Budeš	ho	potřebovat	víc,	než	tušíš. 

Pokud	se	navzájem	nezabijete,	důvěrně	se	spřátelíte.	Má	v	sobě	netušené hlubiny…
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„Ne,	nebolí	to,“	vysvětloval	právě	Ander	Cat,	když	Eureka	dočetla	dopis.

Zvedl	si	tričko	a	ukázal	žábry.	Dvojčata	to	uchvátilo.	Přiběhla	blíž	a	zkoumala Anderovu	pokožku.	Když	se	k	němu	sklonila	i	Cat,	včely	na	jejím	zátylku	se rozbzučely	a	lezly	sem	a	tam.	Dívka	sebou	každou	chvíli	škubla,	jak	jí	některá dala	žihadlo.

Nikdo	kromě	Eureky	neviděl,	jak	se	obálka	v	její	ruce	rozzářila	fialovým světlem	v	odstínu	čarodějnických	kaftanů.	Když	zamrkala,	světlo	zmizelo.

„Šel	jsem	ke	Třpytu,	abych	se	podíval,	co	tím	myslely…“	slyšela	Andera.

Obálka	znovu	zapulsovala	světlem.	Tentokrát	Eureka	viděla,	jak	se	vrchní chlopeň	zatřepotala	jako	křídlo.	Nastavila	dlaň.	Obálka	se	znovu	zachvěla	a	pak se	nad	její	dlaní	vznesla	do	vzduchu.	Nebylo	to	 jako	křídlo	–	obálka	 byla	z křídel.	Solonův	dopis	nesly	dvě	velké	šedé	můry.	Dosud	byly	nehybné.	Teď	se od	sebe	pomalu	oddělily,	jako	by	se	probouzely	ze	zakletí.	Z	tělíček	se	jim rozlilo	ametystové	světlo,	když	se	vznesly	k	východu	z	jeskyně.

Eureka	se	ohlédla	po	ostatních,	ale	nikdo	si	toho	nevšiml,	všichni	se	zabývali Anderovými	žábrami.	„Solon	si	myslel,	že	se	mě	Atlas	pokusil	posednout,	ale	že jsem	se	ubránil.“

Eureka	cítila,	že	můry	chtějí,	aby	je	následovala.	Zastrčila	si	dopis	i	vytržené stránky	z	 Knihy	lásky	do	kapsy	vedle	nádobky	na	slzy.	Pak	se	natáhla	po purpurové	tašce,	která	visela	vedle	vchodu	na	stalagmitu	jako	na	háčku.	Z

dalšího	krápníku	zvedla	věčnou	pochodeň,	kterou	tam	odložil	William.	Potom	se tiše	vydala	pryč.	Připadalo	jí	to	podobné,	jako	když	kdysi	následovala	papouška Polarise	madam	Blavatské.

„Jaký	to	je,	když	nemáš	odraz?“	zajímal	se	William,	zatímco	můry	vedly Eureku	do	síně	lemované	lebkami.

„Co	tam	viděla	Eureka?“	Catin	hlas	se	vzdaloval	a	Eurece	se	hlavou	mihla tvář	Mayi	Cayceové.  Někde	nám	to	začne	dávat	smysl,	tvrdil	Ander.	Teď	ale spěchala	pryč	–	od	vzpomínky	na	svůj	odraz,	od	Catiny	otázky,	od	všech,	které

miluje.

„Eureko?“	dostihl	ji	Anderův	hlas.

Budou	jí	chtít	zabránit,	aby	šla	za	čarodějnicemi.	Ale	Solon	se	vyjádřil naprosto	jasně.	Musí	to	udělat.	Musí	za	klevetnicemi,	aby	si	od	nich	vzala	to,	co je	její.

Běžela	za	můrami	a	lebky	se	na	ni	v	přítmí	šklebily.	Venku	ji	začal	bičovat chladný	a	urputný	déšť,	šlehal	do	ní	šikmo	ze	stran.	Slunce	právě	vycházelo	a zalévalo	svým	svitem	úzký	proužek	zamračené	šedivé	oblohy.

Něco	bylo	jinak.	Vchod	do	Solonovy	jeskyně,	které	teď	chyběla	ochranná clona,	byl	nyní	zřetelně	viditelný	pro	okolní	svět.	Prasklina	ve	skále	vypadala	tak všedně	a	nápadně,	jako	by	ji	někdo	oloupil	o	všechnu	skrytou	magii.

Kdykoli	měla	pocit,	že	se	v	hustém	dešti	ztratila,	můry	zapulzovaly	fialovým světlem	a	volaly	ji	za	sebou.	Následovala	je	mezi	řadou	kopců,	které připomínaly	obří	mraveniště.	Když	obešla	poslední	z	nich,	spatřila	ještě	vyšší pohoří.

V	dálce	na	vrcholku	nejvyšší	hory	čněla	obrovská	obdélníková	skála.	Temné pukliny	naznačovaly	okna	a	dveře.	Před	vchodem	do	útočiště	čarodějnic	bylo ploché	nádvoří.

„Jak	se	tam	dostanu?“	zeptala	se	Eureka	můr.

Zůstaly	viset	na	obloze,	zazářily,	zmizely	v	mlze,	znovu	zazářily.	Dívka	se dotkla	hromového	kamene,	medailonku,	stužky.	A	dala	se	do	šplhání.

Když	začala	zdolávat	svah,	mezi	prsty	jí	prýštilo	bahno.	Útes	byl	stále strmější,	a	když	už	měla	pocit,	že	dál	šplhat	nedokáže,	můry	se	jí	proplétaly	mezi rukama	a	ukazovaly	jí,	kde	je	nejbezpečnější	cesta	vzhůru,	jestli	doprava,	nebo doleva.	Eureka	přelézala	nad	uvolněnými	balvany,	které	pod	ní	padaly	do hlubiny.	Vrch	byl	tak	zrádný,	až	ji	napadlo,	jestli	na	něm	už	vůbec	stanul	někdo, kdo	neumí	létat.

Konečně	se	ocitla	přede	dveřmi	stvořenými	z	tisíců	spletených	můřích	křídel, která	se	třepotala	a	vytvářela	dohromady	jeden	majestátní	pár.

„Mám	zaklepat?“	zeptala	se	těch	dvou,	které	ji	sem	přivedly.	Můry	několikrát narazily	do	křídlových	dveří,	které	je	po	chvíli	pohltily,	takže	Eureka	je	už nedokázala	rozeznat	od	ostatních	tvorečků	v	podivném	vchodu.

Mohutná	křídla	se	před	ní	rozestoupila,	jemně	rozpojila	obrovskou	pavučinu drobných	spojení	a	odhalila	čarovný	prostor	uvnitř.

Stěny	byly	z	ametystu,	podlaha	pokrytá	květy	orchidejí.	Kolem	purpurového ohně	posedávalo	asi	dvacet	klevetnic.	Tři	z	nich	byly	v	obrovské	besídce	z můřích	křídel,	která	se	pohupovala	ve	vzduchu.	Další	čarodějka	visela	hlavou dolů	ze	zářivě	rudé	tyče	a	kaftan	se	jí	shrnul	přes	hlavu.

Čarodějnice	kouřily	dlouhé	úzké	lulky,	které	se	na	konci	stáčely	do	spirálky.	Z

jejich	uhlíků	stoupal	jasně	zelený,	lékořicí	provoněný	dým.	Tabákem	byl pelyněk,	který	jim	zřejmě	na	rozdíl	od	Sadařů	prospíval.	Smály	se,	zatímco	jim kolem	hlav	bzučely	obluzené	včely.

Na	druhé	straně	místnosti	zahlédla	Eureka	krásnou	Esme.	Mladá	čarodějka vypadala	už	zase	jako	vždycky,	jako	by	ta	tajná	prázdnota	v	jejím	týle	nebyla nikdy	odhalena,	jako	by	její	motýl	nezahynul	v	Catiných	prstech.	Eurece	projela tělem	vlna	hněvu	a	strachu,	že	Cat	se	už	nikdy	tak	úplně	nevzpamatuje.

Esme	si	špitala	s	jinou	mladistvě	vyhlížející	klevetnicí.	Ústa	si	zakrývala	dlaní a	z	tváře	jí	zářilo	zlomyslné	potěšení	z	cizího	tajemství.	Chichotání	čarodějek připomnělo	Eurece	spolužačky	ze	střední	školy	Evangeline.	Dívky,	které	už nikdy	neuvidí.

Když	se	Esme	ohlédla	po	Eurece,	křišťálový	přívěsek	ve	tvaru	slzy	v prohlubni	její	klíční	kosti	zazářil.	Eureka	náhle	pochopila,	co	je	to.	Proč	ta	slza neustále	přitahuje	její	pozornost.

„Tvůj	náhrdelník,“	hlesla.	Hlava	se	jí	točila	z	pelyňkového	dýmu.

Esme	zakroutila	přívěskem	na	stříbrném	řetízku.	„Co,	tahle	stará	cetka?	Kdysi mi	ji	dal	Solon.	Neříkej	mi,	že	ji	chce	zpátky.	Ledaže	by	si	to	rozmyslel	s	tím robotem?“

„Solon	je	mrtvý.“

Esme	se	opřela	jednou	rukou	o	bok	a	vydala	se	přímo	přes	plameny	k	Eurece.

„No	není	to	věčná	ššškoda?“	zašišlala	svým	rozeklaným	jazykem.

„Ten	náhrdelník	mu	nepatřil,	aby	ho	mohl	někomu	dávat.	Je	můj.“

Nepřišla	si	jenom	pro	náhrdelník,	ale	protože	neměla	čarodějkám	co nabídnout,	rozhodla	se	postupovat	krok	za	krokem.

Čarodějky	si	mezi	sebou	šeptaly	a	mezi	zuby	jim	vykukovaly	rozeklané jazyky.	Z	jejich	mlaskání	se	stal	jediný	vlhký	sykot,	který	si	nějak	našel	cestu	do Eurečina	hluchého	ucha.

Pak	sykot	ustal	a	ticho	se	naplnilo	hukotem	deště.

„Můžeš	své	rodinné	dědictví	dostat	zpátky.“	Esme	zvedla	ruce	za	krk	a rozepnula	řetízek.

Eureka	stoicky	přikývla,	i	když	se	jí	chtělo	zajásat.	Natáhla	se	po	šperku,	ale Esme	jím	zahoupala	mimo	dosah	Eurečiny	ruky,	ucukla	a	sevřela	křišťálovou slzu	v	dlani.	Naklonila	se	k	Eurečinu	hluchému	uchu	a	zašeptala	do	něj,	zatímco její	obnovený	roj	včel	se	otíral	o	dívčinu	tvář:

„Něco	nám	za	něj	ale	dlužíš.“

„Ten	náhrdelník	je	můj.	Nic	vám	nedlužím.“

„Možná	máš	pravdu.	Ale	stejně	nám	dáš,	co	si	přejeme.	Neboj	se	–	ty	to	chceš taky.“	Esme	se	usmála.	„Můžu	ti	ho	připnout?“

Natáhla	své	dlouhé	prsty	za	Eurečin	krk.	Voněla	po	medu	a	lékořici.	Její	dotek

byl	jako	tichý	bzukot	včely,	nebo	jako	když	se	o	kůži	otře	trn	růže	předtím,	než se	člověk	píchne.

„Tak,“	vydechla	Esme.

Eureka	cítila	nával	horkosti	a	slyšela,	jak	něco	zasyčelo.	Stříbrný	řetízek náhrdelníku	se	slzou	se	propletl	s	bronzovým	řetízkem	matčina	medailonku.

Přívěsky	se	posunuly	a	zapadly	do	sebe,	jako	když	duše	vklouzly	do	robota.	Po chvíli	se	z	křišťálové	slzy,	hromového	kamene,	lazuritového	medailonku	a dokonce	i	z	vybledlé	žluté	mašle	stal	jediný,	jiskřivý	přívěsek.

Vypadal	jako	velký	diamant	ve	tvaru	slzy.	Ale	pod	jeho	hladkým	plochým povrchem	se	zamihotala	žlutá	–	stužky,	pak	modrá	–	lazuritového	medailonu, ocelově	šedá	–	hromového	kamene.	Všechny	ty	barvy	se	navzájem	prolínaly uvnitř	fialového	ohně	křišťálu.

„A	je	to,“	ozvala	se	Esme.

„Ale	co	hromový	kámen?“	hlesla	Eureka.	„Bude	ještě	fungovat?“

Esme	se	tvářila	neproniknutelně	jako	sfinga.	Z	kapsy	vytáhla	lahvičku	s fialovým	balzámem	a	vtiskla	ji	Eurece	do	ruky.

„Pro	tvou	kamarádku.	Včely	u	ní	zůstanou	už	navždycky,	ale	pokud	se	nepletu v	její	povaze	–	a	já	nenávidím,	když	se	pletu	–,	naučí	se	je	ctít,	a	pak	bolest zmizí.	Požaduješ	ještě	něco?	Přeješ	si,	abychom	ti	prokázaly	ještě	nějakou službu?“

Eureka	jí	podala	stránky	vytržené	z	 Knihy	lásky.	„Dokážeš	to	přečíst?“

„Samozřejmě,“	odvětila	krásná	čarodějka.	„Je	to	psané	v	naší	mateřštině.

Nejlíp	se	čte	se	zavřenýma	očima.“

Stará	čarodějka	s	monoklem	za	Esme	poplácala	na	rudý	polštář	vedle	sebe.

„Udělej	si	pohodlí,“	zasyčela	na	Eureku.

Dívka	se	posadila.	Chtěla	si	vyslechnout	překlad	a	co	nejdřív	se	vrátit	do Hořkého	mraku.	Ale	z	ohně	sálalo	teplo,	polštář	byl	měkoučký	a	najednou	se	jí	v rukou	ocitlo	něco	horkého.	Obezřetně	si	to	zvedla	k	nosu,	Vonělo	to	jako hroznová	šťáva	s	troškou	anýzového	likéru.

„Ne,	děkuju.“	Vzpomínala	si	na	všechny	ty	pohádky,	které	jí	četla	Diana.

Věděla	moc	dobře,	že	se	nesmí	napít.

„Prosím,	ochutnej.	Potřebuješ	trochu	povzbudit.“	Čarodějka	vedle	ní	jí přistrčila	kalíšek	k	ústům.

Všude	kolem	ní	se	v	rukou	klevetnic	objevily	stejné	nádobky.	Čarodějky	je zvedly	k	přípitku	a	vyprázdnily	jediným	lokem.

Stará	čarodějnice	naklonila	hrníček	k	Eurečiným	rtům.	Dívka	sebou	škubla	a polkla.

Horký	nápoj	chutnal	překvapivě	dobře	–	jako	kakao	s	karamelem	a	šlehačkou

–	a	Eureka	byla	tak	neuvěřitelně	žíznivá	a	první	doušek	naplnil	její	tělo	tak

toužebným	teplem,	že	nedokázala	přestat	pít.	Obrátila	do	sebe	zbytek	tekutiny dřív,	než	si	vůbec	stačila	uvědomit,	co	dělá.	Když	si	otřela	rty,	čarodějnice	se rozzářily.

„Jaká	je	to	radost,	vidět	zase	náš	starý	jazyk,“	zazpívala	Esme	a	se	spuštěnými víčky	prolistovala	stránky,	které	jí	dala	Eureka.	„Mám	začít	na	začátku,	který není	nikdy	začátkem,	ale	vždycky	prostředkem	něčeho,	co	už	začalo	někde jinde?“

„Něco	z	toho	příběhu	už	znám,“	ozvala	se	Eureka.	„Měla	jsem překladatelku…	u	nás	doma.“

„Doma?“	Esme	nazdvihla	bradu.	Oči	měla	stále	ještě	zavřené	a	ametystově nalíčená	víčka	se	jí	třpytila.

„V	Louisianě,	kde	jsem	žila…,	než	jsme	se	rozplakala.“	Vybavila	si karmínovou	rtěnku	madam	Blavatské,	její	plášť	z	ústřižků	látek,	který	byl	cítit tabákem,	její	papoušky	v	klecích…	a	její	soucit,	když	ho	Eureka	nejvíc potřebovala.	„Byla	výborná.“

Esmeiny	nalíčené	rty	nedůvěřivě	popotáhly	z	lulky.	Uhlíky	pelyňku	ve	spirále na	konci	lulky	žhavě	zazářily.	Čarodějka	otevřela	oči.	„Jen	někdo	od	nás	z Atlantidy	dokáže	přečíst	tohle	písmo.	Víš	jistě,	že	tě	tvoje	překladatelka nekrmila	nějakými	báchorkami?“

Eureka	zavrtěla	hlavou.	„Věděla	věci,	které	by	nemohla	jinak	zjistit.	Vím určitě,	že	v	tom	jazyce	dokázala	číst…	a	moje	matka	taky.“

„Chceš	tvrdit,	že	někdo	namočil	náš	čistý	jazyk	do	špinavých	stok	tvého světa?“

„Nevím,	co	–“

„A	co	víš?“	přerušila	ji	Esme.

Eureka	zavřela	oči	a	vybavila	si	své	radostné	vzrušení	ve	chvíli,	kdy	se	poprvé dozvěděla	o	osudech	svých	předků.

„Vím,	že	Selene	milovala	Leandera.	Vím,	že	museli	uprchnout	z	Atlantidy, aby	mohli	být	spolu.	Že	ten	večer,	kdy	se	měla	Selene	provdat	za	Atlanta,	spolu nasedli	na	loď.	Vím,	že	Delphine	byla	zhrzená,	když	si	Leander	vybral	Selenu.“

Odmlčela	se,	aby	přejela	pohledem	po	klevetnicích,	které	jí	nikdy	nepřipadaly tak	vážné	a	tiché.	Visely	jí	na	rtech,	tak	jako	ona	kdysi	visela	na	rtech	madam Blavatské,	jako	by	ten	starý	příběh	slyšely	poprvé.	„A	vím,	že	to	poslední,	co Selene	viděla	před	vyplutím,	byly	klevetnice,	které	jí	prozradily,	co	způsobí	její prokletá	slza.“

„ Její	slza?“	opakovala	Esme	s	podivnou	kadencí.

„Ano.	Sdělily	jí,	že	její	potomek	jednoho	dne	vyvolá	návrat	Atlantidy.	Že	to bude	dívka	narozená	v	den,	který	neexistuje,	dítě	bez	matky	a	matka	bez	dětí,	v níž	se	celý	život	budou	svářet	city	tak,	až	už	je	v	sobě	nedokáže	zadržet.

Rozpláče	se.“	Eureka	polkla.	„A	zaplaví	svět	svými	slzami.	Mluvily	o	mně.

Jsem	to	já.“

„Takže	ty	nevíš	to	nejdůležitější.“	Esme	s	nesmírnou	pečlivostí	uhladila vytržené	stránky	a	podržela	je	proti	ametystovému	světlu.	„Vzpomínáš	si,	kde jste	s	tvou	takzvanou	překladatelkou	skončily?“

„Vzpomínám.“	Eureka	rozepnula	zip	své	tašky	a	vytáhla	z	ní	knihu	v plastových	deskách.	Nalistovala	stránku	založenou	zeleným	perem	agapornise etiopského.	Ukázala	na	spodní	okraj,	kde	se	text	zmenšoval.	„Selene	a	Leander se	při	ztroskotání	lodi	rozdělili.	Pak	už	se	nikdy	nespatřili,	ale	Selene	napsala…“

Eureka	zapátrala	v	hlavě	po	přesných	slovech	z	 Knihy	lásky.	„Proroctví čarodějnic	je	jediným	pozůstatkem	naší	lásky.“

„To	tvoje	překladatelka	trefila	správně.	My	čarodějky	jsme	naprosto	jasně hvězdami	toho	příběhu,	ale	je	tu	ještě	jeden	další…	pozůstatek,	o	kterém	bys měla	něco	vědět.“	Esme	znovu	podržela	pergamen	proti	světlu,	zavřela	oči	a začala	recitovat	Selenina	ztracená	slova:

 

„Mnoho	neklidných	let	jsem	si	poslední	kapitolu	svého	příběhu	nechávala zamčenou	ve	svém	srdci.	Vykreslila	jsem	naši	romanci	jen	v	zářivých	barvách. 

Pokusila	jsem	se	vynechat	ty	temné,	ale	jak	barvy	mého	života	začínají	blednout, musím	své	vyprávění	nechat	potemnět. 

Musím	se	postavit	čelem	k	tomu,	co	se	stalo	s	dítětem…	Když	jsem	naposledy líbala	Leandera,	odplouvali	jsme	z	jediného	domova,	který	jsem	znala.	Naši	loď kormidloval	robot	duchů	Ovidius.	Ukradli	jsme	ho,	aby	nám	pomohl.	Dosud	v něm	nejsou	žádné	duše.	Doufali	jsme,	že	jeho	zmizení	pomůže	oddálit	Naplnění, že	až	dospějeme	ke	svému	cíli,	mohl	by	nám	odhalit,	jak	můžeme	porazit	Atlase. 

Leanderovo	laskání	mě	konejšilo,	když	obloha	potemněla.	Jeho	objetí	mě uklidňovalo,	když	se	z	oblak	spustil	mrazivý	déšť.	Políbil	mě	devětkrát,	a	s každým	něžným	dotekem	rtů	se	můj	milenec	měnil: Zprvu	jeho	úsměv	prohloubily	vrásky. 

Pak	jeho	zlaté	vlasy	zbělely. 

Jeho	kůže	se	v	pergamen	proměnila. 

Jeho	objetí	ochablo. 

Jeho	šepot	se	změnil	v	chrapot. 

Touha	v	jeho	očích	pohasla. 

Z	jeho	polibků	se	vášeň	vytratila. 

Tělo	jeho	se	v	mé	náruči	nahrbilo. 

 

Po	posledním	vyčerpaném	polibku	ukázal	na	pletený	košík,	který	s	sebou

 přinesl	na	palubu.	Myslela	jsem,	že	je	v	něm	svatební	koláč,	snad	i	víno	a	nektar, kterými	připijeme	naší	lásce. 

„Co	je	mé,	je	tvoje,“	ozval	se. 

Zvedla	jsem	víko	koše	a	dítě	poprvé	vykřiklo. 

„Je	to	má	dcera,“	sdělil	mi	Leander.	„Ještě	nemá	jméno.“

Když	se	přišel	rozloučit	s	Delphine,	ukázala	mu	dítě	–	jejich	společné	dítě. 

Leander	nedokázal	nechat	holčičku	s	tou	zlou	osobou,	popadl	ji	do	náruče	a	dal se	do	běhu.	A	tak	ho	Delphine	proklela:

Když	bude	milovat	jinou	ženu	než	ji,	prudce	zestárne. 

Žárlivě	jsem	se	ho	vyptávala	na	dítě,	na	jeho	lásku	k	Delphine,	a	on	se	snažil rozpomenout.	Jeho	paměť	byla	teď	stejně	chatrná	jako	jeho	tělo. 

Dítě	v	košíku	zavrnělo.	Děsila	jsem	se	ho.	Co	ta	dívka	udělá,	až	bude	starší	a získá	pocit,	že	byla	zrazena?	Zahleděla	jsem	se	na	moře.	Věděla	jsem,	že	dcera dokáže	ještě	děsivější	věci	než	její	matka. 

Svou	lásku	jsem	ztratila	v	bouři.	Leander	tolik	sešel	věkem,	že	když	naši	loď zasáhl	blesk,	věděla	jsem,	že	ztroskotání	nemohl	přežít. 

Ale	jeho	dcera	ano. 

Když	jsem	se	probrala	na	větrem	bičovaném	pobřeží,	našla	jsem	v	mokrém písku	zabořeného	Ovidia.	Na	okraji	mírných	vln	se	pohupoval	košík	s	dítětem. 

Napadlo	mě,	že	ji	zabiju,	nechám	ji	umřít	–	ale	měla	jeho	oči.	Byla	vším,	co	mi zůstalo	po	mé	lásce. 

První	léta	jsme	strávili	společně,	robot,	děvče	a	já.	Téměř	jsem	zapomněla, kdo	byla	její	skutečná	matka.	Stala	se	mým	pokladem,	mým	životem. 

Časem	se	začala	podobat	své	matce. 

Sedmnáct	let	jsem	ji	držela	v	ústraní,	až	jsem	se	jednoho	dne	vrátila	po koupeli	a	ona	zmizela.	Ovidius	věděl,	kterou	cestou	se	dala,	ale	něco	mi	říkalo, že	za	ní	nemám	chodit.	Zmizela,	jako	když	náhle	zhasne	plamen,	a	já	se	cítila prochladlá	a	opuštěná. 

Už	nikdy	jsem	ji	neviděla.	Nikdy	jsem	jí	nedala	jméno.“

 

Esme	si	odložila	pergamen	na	klín.	Otevřela	oči.

„Já	to	nechápu,“	ozvala	se	Eureka.

„Tak	já	ti	to	vysvětlím	jasně.	Léta	a	staletí	ukula	falešnou	historii	tvého původu.	Selene	byla	hezké	děvče	a	slušná	bylinkářka,	ale	nebyla	to	tvoje pramáti.	Pocházíš	z	pokolení	čarodějnice,	provozující	tu	nejčernější	magii.

Prokletá	slza	je	dědictvím	Delphine.“

Eureka	otevřela	pusu,	ale	nevyšel	z	ní	ani	hlásek.

„To	její	slzy	zavržení	a	zlomeného	srdce	potopily	Atlantidu,“	dodala	Esme.

„Tvoje,	prolité	ze	stejných	důvodů,	ji	zase	vyzdvihnou.“

„Ne,	tak	to	nebylo.“

„Protože	ty	nechceš,	aby	to	tak	bylo?“	zeptala	se	Esme.

„Když	hrdina	nepasuje	do	příběhu,	musí	se	předělat	hrdina,	ne	příběh.“

Eurece	zatepalo	ve	spáncích.	„Ale	já	jsem	neplakala	kvůli	zavržení	a	–“

„Zlomenému	srdci?“	doplnila	ji	Esme.	„A	víš	to	jistě?“

„Lžeš,“	vyhrkla	Eureka.

„Lžu	tak	často	a	tak	přesvědčivě,	jak	umím.	Ale	je	tady	Třpyt,	který	odhalí	jen to,	co	je	pravdivější	než	pravda.	Nevzpomínáš	si	náhodou	na	svůj	odraz?“

Eurečinou	pamětí	se	mihl	ten	chladný,	krutý	obličej,	a	náhle	věděla,	že	ta dívka	v	hladině	nebyla	Maya	Cayceová.	Její	pohled	byl	moudřejší,	temnější, hlubší.	Její	úsměv	mrazivější,	než	jaký	by	mohla	mít	nějaká	ledová	Miss	střední školy.	Eureka	tam	spatřila	Delphine.	Tělo	se	jí	napjalo.	Představila	si,	jak	tiskne tváře	Esme	tak,	až	z	těch	hezkých	nalíčených	rtů	neunikne	už	ani	zrnko	smíchu.

Zamrkala,	jak	ji	násilnost	té	představy	překvapila.

Esme	se	usmála.	„Z	Delphine	pocházíš.	Proto	jsi	taková,	jaká	jsi.	Proto	máš temné	srdce.	Mysl	smrtící	jako	hnízdo	zmijí.	Dokážeš	veliké	a	strašné	věci,	ale musíš	se	zbavit	pout	lásky	a	laskavosti,	která	tě	stahují	zpět.	Pojď	s	námi.

Ukážeme	ti	cestu	do	Marais,	a	ty	nám	pak	ukážeš	cestu	do	Atlantidy	–“

„Ne.“	Eureka	se	vztyčila	a	ucouvla.

„Rozmyslíš	si	to.“	Esme	kráčela	za	Eurekou	k	východu	a	pohladila	si zakroucený	koneček	své	dýmky.	„Je	to	legrační,	co?	Všichni	si	myslí,	že	vtělené zlo	je	Atlas…“

„Dokonce	i	Atlas	si	myslí,	že	vtělené	zlo	je	Atlas!“	zakdákala	za	nimi	jedna	z čarodějnic.

„Když	ve	skutečnosti	–“	Esme	se	naklonila,	aby	zašeptala	do	Eurečina hluchého	ucha,	„–	jsi	to	ty.“
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OVIDIOVY	PROMĚNY

 

Když	Ander	vyběhl	z	Hořkého	mraku	a	chytil	ji	do	náručí,	přes	déšť	na	něj skoro	neviděla.

„Kde	jsi	byla?“

Všechno	na	něm	teď	bylo	jiné.	Vlasy	měl	mokré,	promáčené	šaty	se	mu	lepily ke	kůži.	Jeho	oči	byly	čistě,	křišťálově	modré,	kdežto	předtím	je	halila	přitažlivá melancholie.

Takhle	se	na	Anderovi	projevuje	radost?	Vypadal	fantasticky,	ale	ničím nepřipomínal	toho	zasmušilého,	nedosažitelného	chlapce,	do	něhož	se	doma zamilovala.

Tamten	chlapec	by	se	zlobil,	že	utekla	do	doupěte	čarodějnic.	Tenhle	ji objímal	tak,	jako	by	chtěl	říct:	 Záleží	jen	na	tom,	že	jsi	tady.

Tohle	s	Anderem	udělala	pravda.	Věděl,	kdo	je	–	nebo	spíš,	kdo	není	–	a	to vědomí	mu	prospívalo.

„Něco	pro	tebe	mám,“	ozval	se.

„Andere,	počkej	–“	Každé	další	slovo,	které	nebylo	prozrazením	jejího tajemství,	se	stávalo	lží.	„Ještě	než	–“

Zavrtěl	hlavou.	„Tohle	nemůže	počkat.“

Objal	ji	kolem	zad	a	přitáhl	k	sobě	její	tělo.	Zaklonil	ji	trochu	a	přitiskl	své	rty na	její.	Mezi	nimi	proudil	slaný	déšť.	Tak	chutná	zlomené	srdce.

Eureka	se	cítila	jako	podvodnice.	Nemohla	dýchat,	nechtěla	dýchat.	Co	kdyby zemřela	při	jejich	polibku,	nechala	se	zadusit	jeho	láskou?	Pak	by	se	Ander nedozvěděl,	jaká	ve	skutečnosti	je,	ona	by	nikdy	nemusela	čelit	té	velké	lži, kterou	se	sama	stala,	a	zbytek	napůl	potopeného	světa	by	dál	platil	za	její	hrdost.

Dotkla	se	koutků	jeho	očí,	kde	před	pár	dny	viděla	vrásky.

„Tvůj	obličej.“

„Vypadám	jinak?“	zeptal	se	jí.

Když	se	usmál,	přimhouřil	oči.	Jeho	vlasy	hrály	tisíci	odstíny	plavé	a	zlaté.

Nebyl	starcem	o	nic	víc	než	ona	stařenou.	Oba	byli	teenageři,	dospívali	a	měnili

se,	a	to	se	nedalo	nijak	zastavit	ani	zpomalit.

„Vypadáš	jako	ty,“	ujistila	ho.	Usmál	se.	„Ty	taky	vypadáš	jako	ty.“

Co	viděl,	když	se	na	ni	díval?	Byla	ta	temnota,	která	v	ní	narůstala,	stejně zřetelná	jako	na	něm	ty	zmizelé	stíny?

Natáhl	se	po	křišťálové	slze,	která	pohltila	všechny	její	ostatní	přívěsky.

Zalapal	po	dechu	a	ucukl	rukou,	jako	by	se	popálil.

„Od	čarodějnic?“

Přikývla.	„Medailonek,	hromový	kámen	a	mašle	jsou	uvnitř.“

„Neumím	ti	ani	vysvětlit,	jak	se	teď	cítím	svobodný,“	zašeptal.	„Už	se nemusíme	bát	naší	lásky.	Můžeme	být	spolu.	Jít	do	Marais,	porazit	Atlase.	Můžu být	pořád	s	tebou.	Zvládneme	to	společně.“	Dotkl	se	jejích	rtů,	klouzal	očima	po jejím	obličeji.	„Miluju	tě,	Eureko.“

Zavřela	oči.	Ander	miloval	tu	dívku,	o	které	si	myslel,	že	ji	zná.	Miloval	ji celým	svým	srdcem.	Tvrdil,	že	je	to	jediná	věc,	kterou	si	je	jistý.	Jenže	by	nikdy nemohl	milovat	tu	bytost,	kterou	byla	ve	skutečnosti.	Potomka	čarodějnice provozující	černou	magii.	Vtělení	zla	ještě	horšího,	než	jaké	si	dokáže	představit ve	svých	nejhorších	snech.

„To	je	dobře,“	vypravila	ze	sebe.

„Nedokážu	tě	přestat	líbat.“	Přitáhl	si	ji	k	sobě,	ale	nedávala	do	toho	srdce.

Jak	by	mohla	své	temné	srdce	dát	do	něčeho	tak	správného,	tak	dobrého?

Jejich	polibek	přerušilo	prudké	zabušení.	Eureka	odskočila	od	Andera	a obrátila	se.	O	vchod	do	jeskyně	se	opírala	zastíněná	postava	a	držela	si	nad hlavou	deštník.

Srdce	se	jí	rozbušilo.	Je	to	Brooks?	Toužila	ho	znova	vidět,	i	když	věděla,	že je	teď	otrokem	zla.	Nebo	ho	možná	toužila	vidět	 právě	proto.

„Kdo	je	to?“	Ander	se	postavil	před	Eureku,	aby	ji	chránil	svým	tělem.

„Jenom	já.“

„Solone?“	Eureka	si	otřela	déšť	z	očí	a	konečně	rozeznala	Ovidiovu	ohebnou postavu.	V	robotově	levé	ruce	čněl	roztažený	deštník	z	orichalca.	Jeho	obličej připomínal	zestárlé	rysy	odpadlíka	Sadařů,	který	před	smrtí	začal	znovu	milovat.

„Ach,	polibek.	Nekonečný	jako	vyhnanství,	sladký	jako	pomsta!“

zadeklamoval	robot	Solonovým	hlasem.	„ Koriolanus.	Shakespeare	už	dávno věděl	to,	na	co	teď	přicházíš,	Eureko.	Voják	se	může	vrátit	z	války,	ale	nikdy nemůže	přijít	domů.“	Robot	ukázal	špičkou	deštníku	k	Hořkému	mraku.

„Promluvíme	si	radši	uvnitř.	Jsem	nepromokavý,	takže	se	v	dešti	cítím osamělý.“	Složil	deštník	a	trojice	vstoupila	do	síně	lebek.	Pod	nohama	jim proudila	voda,	která	se	už	dostala	až	do	salonu.	Hořký	mrak,	jehož	zkázu započali	Celané,	teď	zaplavovala	slaná	voda.

Už	ničím	nepřipomínal	ten	zázračný	palác	jako	v	den,	kdy	sem	dorazili.

Vzduch	uvnitř	byl	studený	a	vlhký.

Claire	vyhazovala	do	vzduchu	barevné	kostičky	mozaiky	a	William	používal svou	manýru,	aby	je	přitáhl	k	sobě,	než	spadnou	do	stoupající	vody.

„Eureka	je	zpátky!“

Dvojčata	se	hlubokými	loužemi	rozběhla	k	ní.	William	se	jí	vrhl	do	náruče, ale	Claire	se	nedůvěřivě	zastavila	před	robotem.

Nahrbila	ramínka.	„Proč	vypadá	tak	divně?“

„Vypadá	jako	Solon,“	přidal	se	přes	Eurečino	rameno	William.	„To	je strašidelný.“

Cat	seděla	v	Solonově	křesle	se	zavřenýma	očima.	Eureka	si	nalila	na	dlaně trochu	balzámu,	který	jí	dala	čarodějka,	a	rozetřela	ho	po	kamarádčině	hlavě, kde	se	to	hemžilo	včelami.	Cat	sebou	nejdřív	škubla.	Pak	vzhlédla	k	Eurece	a	oči se	jí	zalily	slzami.

„Jsou	pryč?“	zašeptala	a	dotkla	se	svých	vlasů.

„Ne.“

„Už	to	nebolí.“

„To	je	dobře.“

Eureka	jí	pomohla	na	nohy.	Catiny	podpatky	se	zabořily	do	louže	–	a	pak	se její	tělo	vzneslo	ze	země.	Trvalo	to	jen	vteřinu.	Cat	pohlédla	na	svoje	nohy,	pak na	Eureku	a	zase	dolů.	Natáhla	ruce,	zamračila	se	–	a	zase	se	vznesla.	Tentokrát se	pohupovala	nad	podlahou	mnohem	déle.

Dotkla	se	svých	copánků	a	zachichotala	se	tak,	že	to	zase	připomínalo	starou Cat.	„Ta	mrcha	ze	mě	udělala	čarodějnici.“	Vykulila	oči	na	Eureku.	„Víš,	že	je to	za	hrozně	dlouhou	dobu	první	věc,	která	mi	připadá	fakt	 správná?“

„Sedněte	si,“	ozval	se	z	robotova	těla	Solonův	hlas.	„Dávejte	pozor.	Připravte se	na	pár	překvapení.“

Všichni	se	posadili	kolem	otvoru	na	ohniště	v	podlaze	jeskyně,	kde	hned vedle	nich	hučel	vodopád	a	ze	stěn	je	sledovaly	oči	lebek,	tak	jako	první	den, kdy	přišli	do	Hořkého	mraku.	Ovidius	zaujal	Solonovo	místo	a	zmocnil	se	jeho prázdné	rozbité	sklínky.

Solonovy	rysy	v	jeho	obličeji	se	rozmazaly	a	hrůzně	zkroutily,	jako	by	byly	z jílu.	William	na	Eurečině	klíně	vypískl.	Pak	se	Ovidiův	nos	zúžil,	jeho	rty rozšířily,	tváře	protáhly.

„Básníku?“	Cat	se	roztřeseně	naklonila	k	robotovi.

Mladík	v	robotovi	jako	by	si	velice	uznale	prohlížel	Catinu	novou	podobu.

Vzápětí	se	jeho	obličej	rozpil,	jak	se	ke	slovu	v	těle	z	orichalca	začala	dostávat jiná	duše.

Seyminy	rysy	se	zaostřily	a	zploštily,	jako	by	tiskla	tvář	ke	sklu.	Ušklíbla	se	a zmizela,	nahradily	ji	úzké	stařecké	rty	Starling,	kterou	ještě	rychleji	vystřídal

zachmuřený	obličej	Kritiase,	seschlý	a	bezohledný	výraz	Chory	a	nakonec chladná	nenávist	v	očích	Albiona.	Ten	se	robotovým	prostřednictvím	pokusil promluvit,	ale	nedokázal	to.	Eureka	ovšem	tušila,	co	jim	chce	říct.

Konečně	se	vynořila	tvář	jejich	otce.

„Tati	–!“	zavřískla	Claire	hlasem	jako	při	té	nejhorší	noční	můře.

Jenže	to	už	byl	Trenton	pryč	a	vystřídal	ho	Solon.

„Nakonec	se	s	nimi	všemi	setkáte,“	ozval	se	Solonův	hlas.

„Zatím	se	učí	být	duchy	a	robota	z	velké	části	ovládám	já.	Budu	se	snažit vzdorovat,	ale	jak	budou	ostatní	získávat	zkušenosti,	začnou	prosazovat	svoje plány.	Musíme	jednat	rychle,	dokud	ještě	můžu	být	vaším	hlavním	průvodcem.“

„Tak	jdeme.“	Eureka	vstala.

„Sedni	si,“	zarazil	ji	Solon.	„Nejdřív	ti	musím	ukázat	cestu.“	Rysy	v	Ovidiově obličeji	se	znovu	rozpily	a	tentokrát	se	proměnily	v	obrazovku,	na	níž	se	objevil vodopád.	Bíle	zpěněná	voda	jako	by	stříkala	z	robotova	čela.	Uprostřed	obličeje mu	vibrovala	podivná	bublina.	Eurece	teprve	po	chvíli	došlo,	že	je	to	štít	z	jejího hromového	kamene.	Pod	ním	se	objevila	maličká	postavička	Ovidia,	s	tělem prohnutým	v	oslnivě	dokonalém	ponoru.	Štít	mu	balancoval	na	ramenou.

Když	se	Ovidiova	postavička	dostala	až	na	dno	vodopádu,	kolem	obličeje	mu bublala	bílá	pěna.	Brzy	se	bubliny	rozpustily	a	voda	se	změnila	na	temně tyrkysovou.	Ovidius	v	ní	začal	plavat	silnými	a	rychlými	tempy.	Štít	měl upevněný	pásem	k	zádům.

A	ve	štítu	bylo	vidět	maličkou	verzi	Eureky.	Bylo	to	jako	sledovat	samu	sebe ve	snu.	Někdo	seděl	vedle	ní,	ale	byl	tak	miniaturní,	že	se	nedalo	rozeznat,	kdo to	je.

Pak	vidina	z	Ovidiova	obličeje	zmizela	a	vrátily	se	Solonovy	výrazné	rysy.

Takže	Eureka	se	do	Marais	dostane	vodopádem.	Pohlédla	na	křišťálovou kapku	na	svém	krku	a	modlila	se,	aby	hromový	kámen	pořád	ještě	fungoval.

„Ovidius	je	uzpůsobený	k	plavání	na	volném	moři,“	ozval	se	Solonův	hlas,

„ale	tady	v	jeskyních	jsou	zrádné	proudy.	Ta	podzemní	řeka,	která	vede	do	volné krajiny,	se	ohýbá	v	nebezpečně	ostrých	zákrutách.	Jakmile	je	zdoláš,	tvoje	cesta bude	snadnější.“

„Jak	to	mám	udělat?“	zeptala	se	Eureka.

„Jak	to	 máme	udělat,“	opravil	ji	Solon.	„Musíš	vyrazit	mezi	třetí	a	čtvrtou hodinou	ráno,	kdy	je	nejvyšší	příliv	a	voda	vystoupá	až	k	východu	z	jeskyně.

Když	ses	vydala	pro	tu	orchidej,	už	sis	vyzkoušela,	jak	se	dostaneš	do	vodopádu.

Teď	to	jen	zopakuješ.	Přidá	se	k	tobě	Filiz.	Vždycky	jsem	jí	sliboval,	že	ji vezmu	s	sebou.	Kdo	tě	bude	chtít	doprovázet,	musí	se	vrhnout	do	vodopádu	s tebou.	A	Ovidius	vás	pak	povede	tam,	kam	se	musíte	dostat…	tak	jako	láska.“

Pak	se	robotovy	rysy	znovu	změnily	do	původního,	přitažlivého	neutrálního

obličeje.	Zavřel	oči	a	zašeptal:	„Odpočiňte	si.“

Během	dlouhého	elektrizujícího	ticha,	jež	následovalo,	si	Eureka	ujasnila	tři věci.

Nemůže	vzít	s	sebou	své	milované.	A	oni	ji	nebudou	chtít	pustit	samotnou.

Takže	se	jich	bude	muset	nějak	zbavit.
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Eureka	stála	na	okraji	verandy	a	vítr	jí	cuchal	vlasy.	Snažila	se	najít	na	nebi Dianinu	hvězdu,	ale	přes	clonu	deště	nebylo	okolní	svět	vůbec	vidět.

Od	chvíle,	kdy	Diana	zemřela,	měla	Eureka	pocit,	jako	by	jí	odstranili	z	těla nějaký	důležitý	orgán.	Nechovalo	se	už	stejně	jako	předtím.	Jak	mohla	ta	úžasná, jiskřivá	bytost	jako	Diana	pocházet	z	pokolení	čarodějek	černé	magie?

A	přece…	Diana	opustila	rodinu.	A	udeřila	svou	dceru	tak	tvrdě,	že	to všechny	Eurečiny	emoce	na	desetiletí	zatlačilo	dovnitř,	málem	ji	to	zabilo.	Za Dianiným	zářivým	úsměvem	se	skrývala	smrtící	tajemství.

Sobecká.	Bez	srdce.	Pyšná. 	Když	se	rodiče	rozvedli,	Eureka	slyšela,	jak	si tohle	lidé	v	New	Iberii	špitají	o	její	matce.	Tehdy	nad	tím	mávla	rukou	jako	nad maloměstskými	klepy.	Přesvědčila	samu	sebe,	že	takoví	jsou	ti,	kdo	Dianu pomlouvají,	že	si	do	ní	projektují	vlastní	chyby.

Teď	Eureka	uvažovala	nad	tím,	že	ta	žena,	které	se	toužila	podobat,	byla	taky žena,	která	s	lidmi	manipulovala,	lhala	jim	a	pak	jim	zmizela	ze	života.	Diana byla	v	Eurečině	dospívání	jako	duch.	Probouzela	v	ní	tolik	pocitů	a	tvrdila	jí,	že nesmí	nic	cítit.	Vychovala	z	ní	dívku,	která	závodila	v	přespolním	běhu, zbožňovala	dvojčata,	až	příliš	snadno	se	zamilovala	–	a	která	se	stala	vražedkyní.

A	jakmile	se	k	životopisu	přidá	vražda,	všechno	ostatní	se	ztratí	v	jejím	stínu.

Eureka	byla	stejně	plná	temných	rozporů	jako	Diana.	Teď	ji	dělilo	jen	pár	chvil od	okamžiku,	kdy	hodlá	opustit	všechny,	které	miluje,	a	které	zanechá	nejistému osudu	v	nehostinné,	napůl	zatopené	pustině.

Chtěla	odejít,	dokud	budou	Ander	a	ostatní	spát.	Ander.	Ještě	ho	neviděla	tak vyrovnaného.	Než	od	něj	odešla,	na	okamžik	lehce	přitiskla	rty	k	jeho.

Jezírko	pod	jeskyní	stoupalo.	Stačilo	natáhnout	ruku	přes	okraj	verandy,	a dotýkala	se	hladiny.	Brzy	už	bude	v	Marais.	Bude	čelit	Atlasovi	a	pokusí	se zabránit	Naplnění,	ale	zároveň	osvobodit	Brookse.	Solon	jí	tvrdil,	že	až	se	tam dostane,	bude	sama	vědět,	co	má	dělat.	Zatím	to	ovšem	vůbec	netušila.

Její	prsty	zatančily	na	hladině.	Když	Diana	zemřela	a	Eureka	spolykala	ty prášky,	když	se	celý	svět	proměnil	v	děsivou	katatonickou	prázdnotu,	Brooks

byl	jediný,	koho	vedle	sebe	snesla.	Nechtěl	po	ní,	aby	se	sebou	něco	dělala.	Měl ji	rád	takovou,	jaká	je.

Jenže	i	Brooksova	náklonnost	musí	mít	nějaké	hranice.	I	kdyby	ho	osvobodila a	přivedla	zpátky,	jak	by	mohl	mít	rád	její	temnou	stranu?

Zablesklo	se.	Neustále	pršelo,	voda	stoupala.	Eurečiny	slzy	brzy	spolykají celý	Hořký	mrak.

Musí	vyrazit.	Nemůže	čekat	na	nejvyšší	příliv.	Musí	se	potichu	dostat	k Ovidiovi	a	pak	s	ním	zmizet	dřív,	než	se	ostatní	probudí.

Ucítila	ruce	na	ramenou	a	nadskočila	leknutím.

„Běž	si	ještě	lehnout,	Andere.“

„Jestli	ho	uvidím,	vyřídím	mu	to.“	Eureku	zahřál	na	krku	horký	dech.	Otočila se	a	zadívala	se	do	hnědých,	bezedných	očí.

Brooks.

Atlas.

Jeho	dotek	byl	tak	povědomý,	a	zároveň	jako	by	byl	starší	než	jejich	těla.	V

očích	mu	plálo	něco	zářivého	a	okouzlujícího,	co	tam	nikdy	předtím	neviděla.

Přitahovalo	si	ji	to	blíž.

Jak	se	může	v	objetí	netvora	cítit	tak	dobře?	Jak	se	jí	může	srdce	rozbušit vzrušením	z	doteku	jeho	hrudi	na	své?	Měla	by	se	odtáhnout.	Měla	by	utéct.

Sklonil	hlavu	a	políbil	ji.	Šok	ji	přimrazil	na	místo,	když	jeho	rty	rozdělily její.	Vklouzl	jí	rukama	do	zacuchaných	vlasů,	a	pak	níž,	přes	štíhlé	boky.	Jejich rty	se	vpíjely	do	sebe.	Nepodobalo	se	to	žádnému	polibku,	který	už	někdy	zažila.

Celé	tělo	jí	tepalo,	cítila	se	jako	omámená.

„Nemůžeme	–“

„Neboj	se,“	ozval	se	Brooks.	Atlas.	„Jsem	to	už	jen	já.“

„Jak	to	myslíš?“

„Zbavil	jsem	se	ho.	Je	po	všem.“	Oči	mu	zářily	jako	tehdy,	když	ji navštěvoval	na	psychiatrickém	oddělení	potom,	co	spolykala	ty	pilulky.	Když	jí nosil	pekanové	pralinky	a	ona	mu	melodramaticky	tvrdila,	že	to	je	konec	světa.

Vzpomněla	si	na	jeho	odpověď.  To	nic,	tak	až	svět	skončí,	vyzvednu	tě	a	hodím domů. 

„Jak	se	ti	to	povedlo?“	Eureka	se	pokusila	zamaskovat	nedůvěřivost	v	hlase.

Na	řasách	se	mu	zatřpytila	kapka	deště.	Instinktivně	mu	ji	setřela.

„Už	si	s	tím	nemusíš	dělat	starosti.	A	s	ničím.	Vím,	co	chce.	Znám	jeho slabost.“	Pohladil	ji	po	vlasech.	„Pomůžu	ti	ho	porazit,	Eureko,	až	se	spolu dostaneme	do	Marais.“

Voda	na	verandě	jim	vystoupila	ke	kotníkům.	Vyhrnula	mu	tričko,	aby prozkoumala	žábry	na	jeho	zádech.	Dvojice	hlubokých	rudých	ran	vybledla	ve světlé	jizvy.	Znamená	to,	že	je	Atlas	pryč?	Otočila	si	Brookse	zase	k	sobě	a

odhrnula	mu	vlasy	z	čela.	Prstencová	rána	už	nebyla	tak	rudá,	ale	zůstala	tam.

Chytrá	dívka	by	usoudila,	že	jí	Brooks	lže…

A	chytřejší	by	si	to	podezření	nechala	pro	sebe.

Dokonce	i	Atlas	si	myslí,	že	vtělené	zlo	je	on,	tvrdily	klevetnice.	To	znamená, že	Atlas	netuší	nic	o	jejím	skutečném	původu.	Nedokáže	odhadnout	hloubku temnoty,	která	se	v	ní	skrývá.

„Jednou	ti	budu	vyprávět,	jak	jsem	se	s	ním	setkal,	i	jak	jsme	se	rozdělili.“

Odvrátil	se	a	rána	na	čele	mu	zazářila.

„Nikdy	si	neodpustím	to,	co	mě	přiměl	udělat.	Tam	na	lodi,	s	dvojčaty	–

nedokázal	jsem	–“

„Nemluv	o	tom.“	Eureka	nesnesla	pomyšlení	na	Williama	a	Claire,	které	už brzy	opustí.

Když	stála	proti	němu,	cítila,	jak	moc	jí	chyběl.	To	zjištění	ji	zasáhlo	jako rána	pěstí.	A	pak	spatřila	v	jeho	očích	jakousi	zuřivou,	neznámou	mánii,	a zmocnila	se	jí	jistota,	že	ten	chlapec	před	ní	lže.

„Věříš	mi,	nebo	ne?“

„Ano,“	zašeptala.	Potřebuje	ho	přesvědčit,	že	mu	důvěřuje.	Musí	se	k	Atlasovi dostat	co	nejblíž,	aby	přišla	na	to,	jak	zvítězit.	Pak	zastaví	potopu.	Zachrání Brookse.	Objala	ho	kolem	krku.	„Už	mě	nikdy	neopouštěj.“

Ucítila,	jak	v	jejím	objetí	strnul.	Když	se	od	něj	odtáhla,	zářil.

„Půjdu	s	tebou	do	Marais.“	Zadíval	se	na	křišťálovou	slzu,	která	jí	na	řetízku	z orichalca	visela	na	krku.	„Nemáme	moc	času.“	Dotkl	se	prsty	přívěsku.

Eureka	se	od	něj	odtáhla.	Její	předstíraná	osobnost	a	ta	Brooksova	se	o	sebe mohly	otírat,	dotýkat	se	–	ruce	a	oči	a	rty	a	lži	–,	ale	náhrdelník	byl	jen	její.

„Musíme	jít	jen	my	dva,“	ozval	se.	„Není	bezpečné	brát	s	sebou	dvojčata	a Cat	nebo	–“

„Jen	ty	a	já.	Taky	to	tak	chci.“

Brooksovi	se	rozsvítily	oči,	jako	když	vyšel	zpoza	rohu	v	chodbách	střední školy	Evangeline	a	uviděl	ji.	Nebo	možná

spíš,	jako	když	se	oblékla	na	slavnostní	večeři,	vystoupila	z	auta	a	zlomila	si podpatek.

Povětří	naplnilo	chichotání,	které	prořízlo	deštivou	clonu.	Eureka	vzhlédla.

Očekávala,	že	uvidí	klevetnice,	jak	k	ní	plují	mezi	mraky.	Místo	toho	jí	nad hlavou	jemně	zavířil	pár	obrovských,	ametystově	zářících	křídel.

Křídla	vypadala	jako	velikánský	motýl.	Jejich	údery	působily	překvapivě silně,	když	se	křídla	spustila	z	oblohy	a	zůstala	viset	deset	metrů	nad	Eurečinou hlavou.	To	už	spatřila	mezi	křídly	i	elegantní	stříbřité	tělo.	Mělo	dlouhý	krk, čtyři	nohy	s	kopyty	a	bílý	ocas,	který	sebou	neúnavně	švihal.

Byl	to	kůň,	a	nádherný.	Na	předních	nohou	měl	bílé	punčošky,	mezi	očima

bílou	hvězdu.	Zaržál,	zvedl	krk	a	roztáhl	doširoka	svá	křídla	ve	tvaru	M.	Ta měřila	na	každé	straně	snad	třicet	metrů	a	tvořil	je	bezpočet	droboučkých létajících	tvorečků	–	včel,	motýlů,	můr,	světlušek	i	černobíle	pruhovaných ptáčat.	Ti	všichni	mávali	synchronizovaně	křídly.	Ke	koňským	plecím	byla	ta podivuhodná	živá	křídla	upevněna	krutými	–	a	krásnými	–	průsvitnými fialovými	stehy.

Na	levém	křídle	to	uprostřed	zašustilo	a	objevily	se	štíhlé	prsty,	které	se protáhly	mezi	tvorečky.	Za	nimi	ruka,	která	jako	by	roztáhla	oponu,	a	odhalila tvář	Esme,	jež	zůstala	v	otvoru.

„Jak	se	ti	líbí	náš	Pegas?“

„Pegas	dva!“	vykřikl	hlas	čarodějky	z	vrchní	strany	křídla,	kterou	nebylo vidět.

„Ano,	jistě,	už	jsme	vyrobily	jednoho.	Ale	padl	za	oběť	pokroku,	tak	jako Ikarus.	Nebo	Atari,“	prohlásila	Esme.

„Tomuhle	říkáme	Peggy,	abychom	je	odlišili.	Nebo	spíš	téhle.“	Natáhla	se	po stříbrném	vaku,	který	měl	kůň	uvázaný	kolem	krku,	a	spustila	z	něj	dolů provazový	žebřík	z	můřích	těl.	„Ne	že	bychom	zrovna	toužily	cestovat	na kradeném	koni,	ale	když	Solonovi	došli	motýli…	Na	tom	ostatně	nesejde.	Brzo se	vrátíme	domů	a	všechno	bude,	jak	to	mělo	být	už	dávno.“

Brooks	sáhl	po	žebříku.	Můry	se	přeskupily,	pokusily	se	spustit	příčky	trochu níž.	Chlapec	se	postavil	na	tu	nejnižší,	otočil	se	a	natáhl	ruku	k	Eurece.

„Vždycky	jsi	tvrdila,	že	chceš	odletět	pryč.	Tak	teď	máš	konečně	šanci.“

Byla	to	slova	z	její	oblíbené	dětské	písně,	kterou	si	tak	často	zpívali	s Brooksem	v	korunách	stromů,	když	byli	malí,	a	delta	se	pod	nimi	táhla	zdánlivě donekonečna.	„Chci	odletět	pryč“	dodávalo	Eurece	naději.	O	tom	Atlas	nemohl nic	vědět.	Zneužíval	Brooksovy	vzpomínky	jako	návnadu,	přesně	jak	ji	varoval Solon.	Jenže	pokud	mu	mohl	krást	vzpomínky,	znamenalo	to,	že	Brooks	tam někde	uvnitř	pořád	ještě	je.	Ještě	ho	může	zachránit.

„Já	nevím…“

Může	odletět	od	dvojčat,	Cat,	Andera?	Co	se	s	nimi	stane,	když	půjde	s Brooksem?	Utopí	se?

Brooks	se	usmál.	„Ale	víš.“

Neměla	Ovidia,	a	teď	pro	něj	jít	nemohla.	Může	věřit	klevetnicím,	že	se	touží vrátit	domů	tolik,	aby	ji	kvůli	tomu	vzaly	do	Marais?	Je	tahle	cesta	tím,	co čarodějkám	Eureka	podle	Esme	dluží?

Nad	hlavami	jim	zaduněl	hrom.	Eureka	se	sehnula.	Brooks	k	ní	dál	natahoval ruku.

„Tak	pojď,“	pobídl	ji.

Možná	lhal	úplně	ve	všem,	ale	teď	měl	pravdu.	Věděla	sama,	že	musí	jít.	A	že

její	nejbližší	s	ní	nemůžou.	A	že	už	nezbývá	moc	času.	Věděla,	že	musí	zachránit svět.	A	že	se	k	tomu	dostane	jen	tak,	když	teď	odejde	s	tím,	koho	musí	zničit.

„Eureko!“

Ander	se	s	cákáním	rozběhl	po	zaplavené	verandě	ve	chvíli,	kdy	se	její	nohy zvedly	ze	země.

Z	bot	jí	prýštila	voda.	Zůstala	viset	asi	metr	nad	zemí.	Bolest	v	Anderových očích	se	jí	zabodla	až	do	srdce.

Tričko	měl	promočené,	plavé	vlasy	mu	déšť	připlácl	k	hlavě.	Vypadal	tak obyčejně	a	zároveň	tak	krásně,	až	Eureku

napadlo,	že	kdyby	bylo	všechno	jinak,	kdyby	byla	jinak	jedna	jediná	věc, okamžitě	by	se	do	něj	znova	zamilovala.

„Počkejte!“	zavolala	vzhůru	na	čarodějnice.

Uslyšela	zvuk,	který	zněl	jako	prásknutí	biče.	Žebřík	poskočil	a	Peggyina křídla	znehybněla.	Stříbrný	kůň	zaržál	na	protest.

„Na	tohle	není	čas!“	houkl	Brooks	na	Esme.

„Na	jedno	rozloučení	čas	máme,“	namítla	čarodějka	z	otvoru	v	Peggyině křídle.	„Počkáme.“

„Co	to	děláš?!“	vykřikl	Ander.

„Je	mi	to	líto!“	Eureka	se	snažila	překřičet	bzukot	milionu	okřídlených	tvorů.

Srdce	jí	zběsile	uhánělo.	Představila	si,	jak	jí	vybuchuje	v	hrudi	a	jeho	úlomky letí	s	poselstvím	zmatené	lásky	ke	dvěma	chlapcům,	mezi	nimiž	teď	uvízla.

„Musím	jít.“

„Měli	jsme	jít	spolu,“	namítl	Ander.

„Kdybys	o	mně	věděl	to,	co	vím	já,	nechtěl	bys	jít	se	mnou.	Měl	bys	radost,	že odcházím.	Tak…	buď	rád.“

„Miluju	tě.	Na	ničem	jiným	nezáleží.“	Ander	prudce	zamrkal.	„Nechoď	s	ním, Eureko.	To	 není	Brooks.“

Brooks	se	rozesmál.	„Už	si	vybrala.	Snaž	se	to	vzít	jako	chlap,	jo?“

„Eureko!“	Ander	se	na	Brookse	ani	nepodíval.	Jeho	tyrkysové	oči	visely	jen na	ní.	Naposledy.

„Eureko,“	zašeptal	jí	Brooks	do	zdravého	ucha.

„Eureko!“	zavolala	na	ni	shora	prostřední	čarodějka.

„Je	čas	si	vybrat.	Zavři	oči	a	dej	jednomu	z	nich	sbohem.	Nemůžeš	na	to	naše nebohé	zvíře	nakládat	ještě	břímě	své	nerozhodnosti.“

Eureka	se	setkala	s	pohledem	Esme	a	přikývla.	„Můžeme	letět.“

Milion	drobných	křídel	se	naráz	zvedl.	Peggy	začala	stoupat	k	nebi.

„Andere!“	vykřikla	Eureka.

S	nadějí	v	očích	k	ní	zvedl	hlavu.

„Postarej	se	o	dvojčata,“	vypravila	ze	sebe.	„A	o	Cat.	Vyřiď	jim	všem…,	že	je

mám	ráda.“

Zavrtěl	hlavou.	„Nedělej	to.“

A	tebe	miluju. 	Ale	nepřiměla	se	vyslovit	to.	Míst	toho	si	to	vzala	s	sebou, uzamkla	to	ve	svém	srdci.	V	něm	si	je	všechny	může	vzít	s	sebou.	Nezaslouží	si je,	ale	nechá	si	je	v	sobě.	Catin	optimistický	humor.	Claiřinu	sílu.	Williamovu něhu.	Tátovu	oddanost.	Rhodinu	tvrdohlavost.	Intuici	madam	Blavatské.

Dianinu	vášeň.	Anderovu	lásku.	Všichni	věnovali	Eurece	svůj	dar,	a	ty	si	s	sebou vezme,	ať	půjde	kamkoli.

„Sbohem!“	vykřikla	do	hukotu	deště,	když	odlétala	pryč.
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Eureka	se	dívala,	jak	se	svět	pod	ní	zmenšuje.	Peggy	vystoupala	o	tři	sta	metrů výš	a	pod	chomáči	mraků	se	dala	do	vodorovného	letu.	Na	křídlech	hřadovalo asi	dvacet	čarodějnic.	Držely	se	jich	pevně	jako	děti	na	sáňkách.

Pod	sebou	měli	řeku,	která	se	vylila	ze	břehů	a	jejíž	rudé	bahno	se	valilo	po zemi	jako	krev	z	rány.	Tam,	kde	stála	ještě	před	týdnem	města,	teď	vykukovaly jen	napůl	rozbořené	domy	a	trčící	kusy	popraskaných	silnic,	obklopené	vodou.	V

bývalých	údolích	se	vytvořila	nová	jezera,	stromy	v	lesích	uhnívaly	a	černaly.

Jak	letěli	k	jihu,	objevilo	se	nově	vzniklé	pobřeží,	na	něž	narážely	zpěněné	vlny a	zanechávaly	nánosy	bahna	v	místech,	kde	ještě	nedávno	žili	lidé.	Podemleté domy	pluly	po	hladině,	jako	by	hledaly	své	majitele.

Eurece	se	zvedl	žaludek.	Vyzvracela	se	z	koňského	boku	a	sledovala,	jak oblouk	žluči	padá	ke	zničené	zemi.	Neměla	v	žaludku	nic	než	kyselinu.	A	teď	už ani	tu.

„Dobrý?“	zeptal	se	starostlivě	Brooks.	Atlas.

Opřela	si	tvář	o	Peggyinu	sametovou	šíji.	Zírala	před	sebe,	až	její	oči	konečně rozeznaly	obzor.	Představovala	si,	jak	všechny	ty	zničené	věci	kloužou	přes	jeho hranu,	jako	by	Země	byla	plochá,	a	padají…	Představila	si,	jak	se	celý	rozbitý svět	propadá	do	ohně,	který	s	ním	skoncuje	nadobro.

Brooks	se	naklonil	k	jejímu	zdravému	uchu.	„Řekni	něco.“

„Nenapadlo	mě,	že	to	bude	ještě	horší,	než	jak	jsem	si	to	představovala.“

„Napravíš	to.“

„Svět	je	mrtvý.	Já	ho	zabila.“

„Zase	ho	probudíš	k	životu.“	Znělo	to	jako	ten	starý	Brooks,	jako	ten,	kdo věří,	že	Eureka	dokáže	cokoli,	a	zvlášť	to	nemožné.	Měla	na	sebe	vztek,	že	se přestala	hlídat.	Tohle	už	nesmí	dopustit.	Musí	být	opatrná	s	tím,	co	svěřuje nepříteli.

„Jak	jsi	je	našel?“	Eureka	pokývla	k	čarodějnicím.

„Já	je	nenašel.	Ony	si	našly	mě,“	odpověděl	Brooks.	„Když	jsem	se	osvobodil,

bylo	to	jako	probudit	se	z	kómatu.	Tahle	–“	pokývl	k	Esme,	která	ležela	na Peggyině	křídle,	jako	by	se	opalovala,	„stála	nade	mnou,	když	jsem	otevřel	oči.

Nabídla	mi	svezení,	a	já	řekl,	že	nejdřív	musím	najít	tebe.	Rozesmála	se	a vyzvala	mě:	,Nasedni	si	na	kobylku,	hřebečku.‘	A	pak	mě	dovedla	za	tebou.“

Rozhlédl	se	kolem	sebe.	„Nikdy	by	mě	nenapadlo,	že	něco	překoná	tu	výpravu, jak	jsme	jeli	stopem	na	festival	Bonnaroo	a	svezli	jsme	se	tím	dlouhým kabrioletem.	Ale	tohle	je	ještě	lepší.“

Ten	výlet	patřil	k	Eurečiným	nejhezčím	vzpomínkám.	Řidič	vyjel	z	Los Angeles,	kde	vozil	turisty	na	okružní	jízdy	kolem	domů	filmových	hvězd,	a kapsy	ve	dveřích	byly	plné	map	Hollywood	Hills.	Cestou	přes	celou	zemi	sbíral stopaře,	dokud	nebyla	obsazená	všechna	sedadla.	Eureka	a	Brooks	celou	cestu mžourali	na	mírné	kopečky	v	Tennessee	a	předstírali,	že	za	každým	topolem	u silnice	vidí	nějakou	přikrčenou	hollywoodskou	celebritu.	Tohle	by	Atlas	bez Brookse	taky	nemohl	vědět.

Esme	šlehla	ametystovým	bičem	proti	Peggyinu	křídlu,	a	kůň	zatočil	na západ.	Teď	letěli	už	jen	nad	vodou,	země	pod	nimi	zmizela.

„Tohle	asi	nebudeš	chtít	slyšet,“	ozval	se	Brooks,	„ale	dost	jsem	toho	od Atlase	zjistil.“

„Jako	co?“

„Příběh	Atlantidy	je	nejdelší	dobrodružný	seriál	v	historii,	ale	někdo	mu napíše	poslední	díl…“	Brooksův	hlas	se	vytratil	do	deště	a	Eureka	si	vybavila Selenina	slova	z	 Knihy	lásky:

Kde	skončíme…,	kdo	může	znát	konec,	dokud	nebylo	napsáno	poslední	slovo? 

Poslední	slovo	může	všechno	změnit. 

Byl	to	Selenin	příběh,	ale	všichni	o	něm	vyprávěli,	jako	by	líčili	film: vynechávali	nudné	části,	zdůrazňovali	zajímavé	úseky,	tvarovali	události	tak, jako	by	všechno	nevyhnutelně	vedlo	právě	k	tomuto	okamžiku	tohoto	dne,	k těmto	slovům.

A	Eureka	ten	příběh	dokončí.	Příští	vypravěči	si	budou	moct	vyšperkovat	děj, jak	se	jim	zlíbí,	ale	po	ní	se	už	neobjeví	žádná	další	dědička	prokletých	slz.

Delphine	byla	alfa,	Eureka	bude	omega.

Už	skoro	svítalo,	končila	další	bezesná	noc,	pět	dní	před	úplňkem.	Zahřměl hrom,	Peggy	zvedla	křídla.	Eureka	neviděla	čarodějnicím	do	tváří,	ale	slyšela jejich	jásot	a	zahlédla,	jak	rozjařeně	komíhají	nohama,	které	jim	visely	z	křídel.

„Už	jsme	blízko,“	ozval	se	Brooks.	Naklonil	se	z	Peggyina	boku	a	zkoumal valící	se	moře	pod	nimi.

V	dálce	vlny	narážely	na	zničené	pobřeží,	které	lemoval	pruh	černého mokřadla	jako	zvarhánkovatělá	pokrývka.	Peggy	zařehtala	a	sklonila	hlavu.	Pak začala	klesat.

Když	přiletěli	blíž,	Eureka	uviděla,	že	zvlněnou	černou	pokrývku	tvoří miliony	much,	které	si	z	močálu	udělaly	svůj	domov.

Dotkla	se	přívěsku	ve	tvaru	slzy.	Jeho	teplo	bylo	v	chladném	dešti	tak příjemné.	Představila	si,	jak	se	slovo	Marais,	které	napsala	její	matka	do medailonu,	mění	uprostřed	křišťálu	ve	žhavou	jiskru.	Že	by	Atlantida	ležela	pod tímhle	nerozlišitelným	pruhem	bahna?

„Jsme	skoro	tam,“	oznámil	jí	Brooks.	Atlas.	Otočil	se	k	ní	a	se	rty	u	jejího hrdla	zašeptal:	„Plač	pro	mě.“

„Cože?“

„Jedině	tak	se	tam	dostaneme.“

„Ne	–“

„Pořád	ještě	posloucháš	maminku?“	ušklíbl	se	a	jeho	výraz	potemněl.	„Nezdá se	ti,	že	už	je	pozdě	bycha	honit?	Jak	ti	je,	když	víš,	že	ses	zpronevěřila jedinýmu	přání	svý	mrtvý	matky?	Žes	zklamala	člověka,	co	za	tebe	obětoval život	ve	válce,	kterou	ve	skutečnosti	vedl	svět	proti	tobě?“

Nesmí	Atlasovi	dovolit,	aby	ji	obelstil.	To	ona	musí	obelstít	jeho.	Jenže	třetí slza	musí	skanout.	Proto	přišla	do	Marais.	Atlantida	musí	povstat,	aby	ti,	které zabila,	nezemřeli	nadarmo.	Jejich	duše	se	musí	podílet	na	Naplnění.	Potud	se	její a	Atlasovy	plány	shodovaly	–	až	pak	se	začaly	rozcházet.	On	se	domníval,	že duše	jejího	světa	za	něj	udělají	jeho	práci.	Ona	doufala,	že	najde	způsob,	jak	je osvobodit.

Sklouzla	pravičkou	ke	kapse	džínů	a	přes	látku	nahmatala	lahvičku	na zachycení	slz.	Byla	to	ta,	kterou	jí	zanechal	Solon,	když	zemřel.	Věděl,	co	s	ní bude	muset	udělat.	Eureka	v	sobě	vyvolala	jasnou	sílu	těch,	které	opustila.

Vyvolala	z	hlubin	temnou	část	své	bytosti.

„Jako	zlosyn	celkem	ujdeš,	Atlasi.“

Nadzdvihl	obočí,	když	ho	oslovila	jménem,	ale	neohradil	se.	Hra	byla	u konce.  „Celkem	ujdu?“

„Každý	má	nějakou	slabost.“

„A	jaká	je	ta	moje?“

„Naivita,“	vysvětlila	mu	Eureka.	„Nevíš	to,	co	ví	každá	holka	od	New	Iberie až	po	Vladivostok.	To	my	umíme	být	ty	nejhorší	mrchy.	Ztělesnění	zla.	Chlapi se	nám	v	tom	vůbec	nemůžou	rovnat.“

Odšroubovala	nádobku	na	zachycení	slz	a	hodila	ji	přes	Peggyino	křídlo.

Ampulka	se	řítila	do	moře	mraků.	Eurečiny	slzy	z	ní	proudily	jako	diamanty.

Překvapila	ji	náhlá	vlna	horkosti	na	hrudi.	Chytila	do	dlaně	křišťálovou	slzu	a spálila	se.

Hrdlo	se	jí	sevřelo.	Hrudník	se	dmul.	Nebude	plakat	–	ale	cítila	se	jako	ve chvílích,	kdy	ronila	ty	slzy	zachycené	do	nádobky.	Znovu	v	sobě	cítila	stejnou

bolest,	jako	by	slzy	měly	ducha,	který	se	k	ní	teď	vrátil.

Země	se	otřásla	tak	prudce,	že	se	zachvěl	i	vzduch	kolem	nich.	Peggy vyhodila	předními	kopyty	a	zaržála.	A	potom…

Přestalo	pršet.

Mraky	se	potrhaly	jako	chuchvalce	bavlny	a	mezi	nimi	zasvítily	oblé	paprsky slunce.	Eureka	je	nechala	dopadnout	na	svá	ramena,	nasála	je	do	plic	a	do	srdce, nechala	je	polaskat	mozek	a	napovědět	mu,	že	má	být	šťastná.

„Jsme	doma!“	vykřikly	čarodějnice.	„Podívejte!“

Slunce	osvítilo	dlouhou	prasklinu	v	močálovité	půdě	pod	nimi.	Prasklina	se rozšiřovala,	měnila	se	v	rokli,	a	v	jejím	středu	se	objevila	maličká	zelená	tečka	–

A	začala	růst.

Nejdřív	se	k	obloze	natáhl	strom.	Jeho	kmen	vystřelil	jako	šíp	uvězněný	v pochvě	země.	Eureka	slyšela	jeho	skřípot	a	skučení…,	slyšela	to	oběma	ušima,	a ještě	víc.	Zpěv	ptáků,	šustot	větru,	vlny	narážející	na	břeh.	Všechno	to	vnímala jako	zvučné,	šířící	se	stereo.

„Zase	slyším.“

„Samozřejmě,“	přikývl	Atlas.	„Sluch	ti	vzala	vlna	atlantského	původu,	a	moje království	ti	ho	zase	vrací.	A	není	to	jediná	věc,	kterou	od	ní	dostaneš	zpátky.“

„Ta	vlna	mi	vzala	taky	matku.“

„Právě,“	přikývl	záhadně	Atlas.

Tou	dobou	už	strom	měřil	třicet	metrů	a	byl	silný	jako	prastaré	sekvoje	v kalifornském	městě,	kde	se	Eureka	narodila.	Z	tlustého	kmene	vyrůstaly	do	stran šlachovité	větve	a	divoce	se	proplétaly	a	vyháněly	další	početné,	dlouhé	tenké větvičky.	Ty	se	obalily	širokými,	silnými,	leskle	zelenými	lístky,	a	pak	pupeny,	z nichž	se	rozvily	bílé	květy	podobné	narcisům.	Eurečiny	uši	zaznamenaly	každý okamžik	toho	prudkého	růstu,	jako	by	poslouchala	brilantní	rozhovor.

Kolem	prvního	stromu	začaly	rašit	další,	a	náhle	vzniklý	les	obkroužila stříbrná	cesta.	Vlastně	to	nebyl	les,	ale	park	uprostřed	velkého	vyrůstajícího města.	Z	močálu	se	nořily	panensky	čisté	zlaté	a	stříbrné	střechy	budov	a rozpínaly	se	do	všech	stran,	až	se	před	Eurekou	objevil	dokonalý	kruh	města.

Jeho	hranice	tvořila	řeka,	která	tekla	ve	tvaru	prstence	a	její	proud	se	pohyboval proti	směru	hodinových	ručiček.	Na	druhém	břehu	řeky	začínal	asi	půldruhého kilometru	široký	prstenec	půdy	porostlé	zářivě	zelenou	trávou,	protkané ovocnými	stromy	a	terasami	se	stromky	vinné	révy.	Ten	obklopovala	další prstencovitá	řeka,	jejíž	proud	tekl	po	směru	hodinových	ručiček.	Za	druhou řekou	následoval	ještě	pruh	polí,	a	země	se	postupně	zvedala	k	fialovým	útesům.

Za	skalami	se	až	k	rozmazanému	modrému	obzoru	převaloval	nekonečný	oceán.

Spící	svět	se	probudil.	Atlantida	se	vrátila.

„A	co	teď,	zlosynko?“	popíchl	Eureku	Atlas.

„Dolů!	Dolů!“	povykovaly	čarodějky	na	kobylku.	„Vracíme	se	do	našich hor!“

Esme	přetáhla	Peggy	bičem.	Klisna	se	na	obloze	vzepjala	na	zadní	a	Eureka sklouzla	dozadu.	Hrábla	po	Peggyině	hřívě,	ale	ne	dost	rychle.	Klisna	shodila Eureku	i	Atlase	ze	zad.

Padali	k	Atlantidě.	Eureka	viděla,	jak	se	v	Brooksových	očích	mihla	Atlasova panika,	a	to	jí	něco	připomnělo,	ale	padala	tak	rychle.	Brzo	už	ztratí	toho	chlapce i	svoje	tělo,	nepřítele	i	vzpomínky.

Padala	a	padala,	stejně	jako	ve	vodopádu	v	Hořkém	mraku.	Tehdy	dopadla	do jezírka	a	zachránil	ji	hromový	kámen.	A	Ander	hned	plaval	k	ní…	Tady	ji nezachrání	nic	a	nikdo.

Dopadla	na	zelený	list	velký	jako	matrace.	A	nebyla	mrtvá.	Užasle	se rozesmála,	sklouzla	z	listu	a	znovu	padala.

Do	nohou	ji	tloukly	větve.	Chytila	se	jedné	tlusté,	obemkla	ji	rukama,	a	větev se	nějakým	zázrakem	obtočila	kolem	jejího	těla.	Dřevěné	objetí	ji	znehybnilo.

Kůra	se	na	dotek	podobala	krunýři	želvy.

Eureka	si	vytřásla	z	mokrých	vlasů	kůru	a	listí.	Otřela	si	krev	ze	šrámu	na čele.	Sáhla	po	náhrdelníku.	Pořád	tam	visel	a	pořád	žhnul.	Jen	nádobka	na zachycení	slz	byla	ta	tam.

A	Atlas	zmizel	taky.

Všude	kolem	Eureky	dál	vyrůstaly	z	močálu	bujné	zelené	stromy	a	vytahovaly se	do	výšky	toho	prvního.	Ležela	uprostřed	korun	stromů	uprostřed	parku uprostřed	města	uprostřed…	možná	poslední	zbylé	souše	na	zemi.

Podivní	ptáci	kolem	ní	zpívali	podivné	písně,	které	slyšela	oběma	ušima.

Břečťan	se	plazil	po	stromu	tak	rychle,	že	musela	ucuknout	rukama,	když	se nechtěla	stát	součástí	lesa.	Stromy	voněly	jako	eukalypty,	ořechy	a	čerstvé	listí, ale	jinak	je	nepoznávala.	Byly	vyšší	a	jejich	zeleň	zářivější,	než	co	kdy	viděla.

Přelezla	další	větev	a	ta	se	pod	její	vahou	zhoupla,	ale	strom	zůstal	pevný	a nehybný.

„Jsi	pozadu,	Mřenko.“	Atlas	seskočil	z	větve	nad	ní	na	spodní.	Lezl	rychle dolů.	Když	se	dostal	na	nejnižší	větev,	otočil	se	a	mrkl	na	Eureku.	Pak	seskočil na	zem.

Přistál	obličejem	v	husté	bujné	trávě	a	zůstal	tak	ležet.	Další	trik.	Má	seskočit za	ním,	poháněná	strachem	o	Brooksovo	zdraví	–	a	bude	v	pasti.

Jenže	ona	už	v	pasti	byla.	V	Atlantidě,	se	svým	nepřítelem.	Měla	být	tady.	Byl to	další	krok	v	nápravě	toho,	co	způsobila.	Nemůže	zůstat	navěky	na	stromě.

Musí	slézt	dolů	a	čelit	mu.

Spouštěla	se	z	větve	na	větev.	Čím	déle	se	dívala	na	Brooksova	záda,	tím	větší strach	měla.	Tělo	na	zemi	bylo	předsálím	chrámu,	v	němž	přebývala	duše	jejího

nejlepšího	přítele.

Její	nohy	se	dotkly	atlantské	půdy.	Chytila	Brookse	za	ramena	a	obrátila	ho	na záda.	Pak	přiložila	ucho	k	jeho	hrudi	a	čekala,	až	se	zvedne.
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Nebylo	to	poprvé,	kdy	Brooks	spadl.

Když	Eureka	tiskla	hlavu	k	jeho	hrudi,	zalila	ji	prudká	vlna	déjà	vu.

Tehdy	jim	bylo	devět	let.	Bylo	to	léto	předtím,	než	se	Eurečini	rodiče rozvedli.	Tehdy	měla	ještě	celé	a	bujaré	srdce	i	úsměv,	který	se	k	němu	hodil.

Netušila,	že	v	životě	vždycky	číhá	za	rohem	ztráta,	že	svět	je	jako	zloděj,	který člověka	zmlátí	a	vezme	mu	všechno,	co	má.

To	léto	trávili	Eureka	s	Brooksem	západy	slunce	vysoko	v	koruně	pekanového ořechu	na	zahradě	Eurečiny	babičky	Sugar	na	okraji	New	Iberie.	Brooks	měl vlasy	ostříhané	podle	hrnce	a	svítící	tenisky	Power	Rangers.	Eureka	měla kostnatá	kolena	a	mezírku	mezi	předními	zuby	a	snažila	se	postupně	roztrhat celé	to	nekonečné	procesí	nabíraných	letních	šatů,	které	jí	Diana	nosila	z podkroví.

Došlo	k	tomu	v	neděli	odpoledne.	Snad	proto	neděle	vždycky	v	Eurece probouzely	pocit	osamělosti.	Brooks	překopával	text	písně	jejího	oblíbeného zpěváka	Toma	T.	Halla

„Tak	jsem	se	dostal	do	Memfisu“	a	Eureka	se	s	ním	snažila	sladit	hlas.

Nakonec	ji	naštvalo,	jak	se	vysmívá	originálu,	a	strčila	do	něj.	Brooks	ztratil rovnováhu	a	zvrátil	se	dozadu.	V	jednu	chvíli	si	s	ní	zpíval,	a	pak	najednou	–

Zkusila	ho	chytit.	Padal	celou	věčnost	a	upíral	své	hnědé	oči	do	jejích.	Obličej se	mu	zmenšoval,	končetiny	znehybněly.	Dopadl	prudce	na	záda,	s	levou	nohou zkroucenou	pod	tělem.

Ještě	teď	slyšela	Eureka	v	duchu	svoje	zavřísknutí.	Spouštěla	se	z	větve	na větev,	až	seskočila	na	zem.	Svezla	se	vedle	něj	na	kostnatá	kolena.	Nejdřív	se mu	pokusila	otevřít	víčka,	protože	Brooks	se	smál	hlavně	očima,	a	ona	jeho úsměv	potřebovala	vidět.	Zavolala	ho	jménem.

Když	se	nepohnul,	ani	neodpověděl,	začala	se	modlit.

Zdrávas	Maria,	milosti	plná…

Opakovala	to	znovu	a	znovu,	až	se	slova	modlitby	slila	dohromady	a	ztratila



všechen	význam.	Vybavila	si	něco,	co	viděla	v	televizi.	Přitiskla	svoje	ústa	k jeho…

Brooks	ji	přitáhl	k	sobě	a	dlouze,	hluboce	ji	políbil.	Pak	otevřel	zlomyslné	oči.

„Dostal	jsem	tě.“

Vrazila	mu	facku.

„Pročs	to	udělal?“	Otřela	si	rty	hřbetem	ruky	a	prohlížela	si	lesklou	stopu	po polibku	těsně	pod	klouby	prstů.

Brooks	si	zamnul	tvář.	„Abys	věděla,	že	se	na	tebe	nezlobím.“

„Teď	se	ale	zlobím	já	na	tebe.“

„Třeba	ne.“	Ušklíbl	se	na	ni.

Tehdy	se	na	něj	ani	zlobit	nedalo.	Odkulhal	zpátky	ke	stromu	a	začal	zase	lézt nahoru.	A	zpíval	přitom	ještě	horší	verzi	textu	písně:

 

„Když	do	někoho	pořádně	strčíš, 

až	ze	stromu	ho	shodíš, 

tak	dostaneš	se	do	Memfisu, 

jó,	do	Memfisu…“

 

O	tom	polibku	už	spolu	nikdy	nemluvili.

 

 

Teď,	v	tom	podivném	cizokrajném	háji,	přitiskla	Eureka	znovu	hlavu	k Brooksově	hrudi.	Jeho	tělo	vypadalo	tak	pokojně.	Napadlo	ji,	jestli	ho	Atlas konečně	opustil,	a	nechal	tu	jenom	tělo	jejího	nejlepšího	přítele	bez	života.

Zvedla	hlavu	a	zadívala	se	na	galaxii	pih	na	Brooksových	tvářích.	Odhrnula mu	vlasy	z	očí.	Ohmatala	jizvu	na	jeho	hlavě.	Pokožku	měl	horkou.	A	co	rty?

Zlehka	ho	políbila.	Doufala	jako	tehdy	v	dětství,	že	ho	probudí.	Jako	tehdy doufala,	že	to	Brooks	jenom	hraje.

Cítila,	jako	by	k	němu	svoje	rty	tiskla	věčně,	jako	pokání	za	to,	že	byla	tak hloupá	a	odešla	s	Atlasem,	tak	hloupá,	že	sem	dovlekla	Brooksovo	tělo,	tak hloupá,	že	opustila	všechny,	které	miluje.

Zavrtěl	se.

„Brooksi?“	Polkla	a	zkusila	to	jinak.	„Atlasi?“

Oči	měl	zavřené.	Nevypadal,	že	je	při	vědomí,	ale	cítila,	jako	by	se	v	něm něco	pohnulo.	Dívala	se	na	něj.	Jeho	hruď	byla	nehybná.	Jeho	oční	víčka	taky.

Pak	to	ucítila	znovu.

Prsty,	kterými	ho	držela	za	ramena,	jí	zavibrovaly.	Do	Brooksova	těla	se	opřel

závan	vichru.	Po	jejích	pažích	a	zátylku	se	rozlil	radostný,	vzrušený	pocit.

Odtáhla	paže	z	Brooksových	ramen	a	z	jeho	hrudníku	se	oddělila	bílá	záře,	která zůstala	viset	nad	jeho	tělem.

Ale	čí	duše	to	je	–	Brooksova,	nebo	Atlasova?	Obě	sdílely	jedno	tělo,	tak	jako se	duchové	dělili	o	Ovidia.	Eureka	tu	záři	ani	tak	neviděla,	jako	spíš	cítila.

Prostrčila	jí	rozechvělou	ruku.

Zamrazilo	ji.

Na	orosené	trávě	se	ozvaly	kroky	a	nad	ní	se	zastavil	mladík	asi	v	jejím	věku.

Neznala	ho,	a	přece	jí	byl	něčím	povědomý.

Samozřejmě.	Viděla	ho	zachyceného	na	obrázcích	v	 Knize	lásky.

Atlas	nebyl	krásný,	ale	působil	přitažlivě.	Měl	sebejistý	úsměv.	Na	sobě	měl oděv	takového	tvaru	a	materiálu,	že	pro	to	Eureka	neměla	ty	správné	výrazy, jimiž	by	ho	mohla	popsat.	Třpytil	se	zlatě	a	rudě,	jako	by	byl	posetý	rubíny.

Atlasovy	nazrzle	hnědé	vlasy	byly	husté	a	vlnité,	pokožku	měl	lehce	posetou pihami	a	oči	v	barvě	světlé	mědi	–	ale	byly	znepokojené	a	prázdné.	Dívaly	se skrz	ni,	do	dálky,	kam	viděly	jen	ony.

Postavila	se.	Byli	stejně	vysocí.	Setkávala	se	s	ním	už	tak	dlouho,	ale	poprvé ho	viděla	na	vlastní	oči.

„Atlasi?“

Ani	se	na	ni	nepodíval.

Bílá	záře	nad	Brooksovým	tělem	se	stočila	k	příchozímu	a	Eurece	došlo,	že	ta duše	nepatřila	jejímu	nejlepšímu	kamarádovi.	To	Atlasova	esence	opouštěla Brooksovo	tělo,	aby	se	vrátila	do	vlastního.	Kde	je	ale	ta	Brooksova?	Atlas zavřel	oči	a	bílá	záře	mu	prostoupila	hrudí.

Po	chvíli	oči	otevřel.	Změnily	se	na	temně	hnědé	a	pronikavé	jako	kmen sekvoje,	vůbec	se	nepodobaly	těm	předtím.	Eureka	náhle	věděla,	že	stojí	před tou	nejmocnější	bytostí,	s	jakou	se	kdy	setkala.

Znovu	poklekla	k	Brooksovi.	Jeho	hruď	už	nebyla	horká.	Co	by	se	stalo, kdyby	se	teď	rozplakala?	Potopily	by	její	slzy	zase	Atlantidu,	poslaly	je	všechny pod	hladinu?	A	co	by	bylo	s	těmi	zbytečně	mrtvými?

Atlas	naklonil	hlavu	ke	straně.	„Šetři	si	slzy.“

Jeho	hlas	byl	sytý,	hluboký	a	mluvil	s	podivným	přízvukem.	Eureka	mu rozuměla,	i	když	pochopila,	že	nehovoří	anglicky.	I	on	poklekl	nad	Brooksem.

„Nevěděl	jsem,	že	je	tak	hezký.	Nikdy	jsem	nedokázal	poznat,	jestli	nitro odpovídá	zevnějšku.	Víš,	jak	to	myslím.“

„Nemluv	o	Brooksovi,“	zarazila	ho.	Ani	ona	nemluvila	anglicky.	S	kletbou	slz na	ni	zřejmě	intuitivně	přešla	i	znalost	dávného	jazyka.	Atlantština	z	ní	proudila plynule,	jako	by	si	ta	slova	skoro	ani	nemusela	v	duchu	překládat.

„Myslím,	že	jsme	se	oficiálně	dosud	nesetkali.	Jmenuji	se	–“

„Vím,	kdo	jsi.“

„A	já	vím,	kdo	jsi	ty,	ale	vzájemné	představení	není	jen	obyčejná	zdvořilost.

V	mé	zemi	je	to	zákon.“	Natáhl	k	ní	ruku	a	pomohl	jí	vstát.	„Musíš	být	mou spojenkyní,	Eureko.	Jen	já	tady	smím	mít	nepřátele.“

„My	nikdy	nebudeme	přátelé.	Zabil	jsi	toho	nejlepšího,	koho	jsem	měla.“

Atlasovy	rty	se	přestaly	usmívat.	Krátce	pohlédl	na	Brookse.	„Víš,	proč	jsem to	udělal?“

„Protože	už	ti	posloužil,“	odsekla,	„abys	dostal	to,	co	chceš.“

„A	co	chci?“

„Vím	o	Naplnění.“

„Na	to	zapomeň.	Chci	tebe.“

„Myslíš	moje	slzy.“

„Připouštím,“	pokývl	hlavou	Atlas.	„Nejdřív	jsi	pro	mě	byla	jen	další	dědička prokletých	slz.	Ale	pak	jsem	tě	začal	poznávat.	Jsi	fascinující	dívka.	Jak podivné,	temné	a	zvrácené	máš	srdce.	A	ta	tvář!	Kontrasty	mě	okouzlují.	Čím víc	času	jsem	strávil	v	tom	těle	–“	povzdychl	si	a	ukázal	na	Brookse,	„–	tím	víc jsem	si	užíval	pobyt	ve	tvé	blízkosti.	A	pak	jsi	zmizela	s	tím…“

„Anderem,“	napověděla	mu	Eureka.

„Tohle	jméno	v	mém	království	 nikdy	nevyslovuj!“	zahřměl	Atlas.

„Kvůli	Leanderovi,“	zamumlala	Eureka.	„Tvému	bratrovi,	který	ti	uloupil	–“

„Uloupil	mi	všechno!“	vykřikl	Atlas	a	chytil	ji	za	krk.	„Rozumíš?“	Uvolnil sevření	a	nadechl	se,	aby	se	uvolnil.	„Teď	už	je	z	našich	životů	pryč.	Nebudeme na	něj	myslet.“

Eureka	se	odvrátila.	Bude	se	snažit	nemyslet	na	Andera.	Trochu	jí	to	usnadní její	úkol…,	i	když	se	jí	teď	zdál	nemožný.

„Když	jsi	zmizela,“	pokračoval	Atlas,	„přízrak	tvé	krásy	mě	nepřestával pronásledovat.“

„Chceš	ode	mě	jen	jedno	–“

„Chci	být	už	navždy	s	tebou.	A	já	vždycky	dostanu,	co	chci.“

„Hodně	dlouho	jsi	to	nedostával.“

„Nemusel	jsem	tě	sem	brát,“	prohlásil	Atlas.	„Viděl	jsem,	jak	tvoje	slzy naplnily	nádobku.	Stačilo	by	mi	vzít	si	ji,	a	tebe	jsem	mohl	nechat	hnít	tam	v horách.	Na	to	nezapomínej.“	Odmlčel	se	a	zadíval	se	do	korun	stromů	stovky metrů	nad	jejich	hlavami.	„Tolik	se	k	sobě	hodíme,“	zašeptal	jí	do	ucha,	které	už nebylo	hluché.	„Vzpomínáš	na	náš	polibek?	Věděl	jsem,	že	ti	je	jasné,	že	jsem	to pořád	já…,	a	umím	si	představit,	že	ty	jsi	věděla,	že	já	vím.	Ani	jeden	z	nás	není hlupák,	tak	proč	už	neskoncovat	s	předstíráním?“

Natáhl	k	ní	vřelou,	silnou	ruku.	Eureka	ucukla.	Myšlenky	jí	uháněly	o	překot.

Naopak,	ona	musí	zase	 začít	s	předstíráním	a	nikdy	s	ním	neskončit,	jestli	má

přežít.	Musí	ho	obelstít.	Jenže	nevěděla	jak.

„Přeješ	si	snad,	abys	mě	radši	zastřelila,	když	jsi	měla	příležitost?“	zeptal	se	s úšklebkem	Atlas.	„Neboj	se,	budeš	mít	ještě	dost	jiných	šancí	skoncovat	s	mým životem	–	a	dokázat	svou	lásku	tím,	že	ho	ušetříš.“

„Dej	mi	teď	zbraň,	a	já	ti	dokážu	opak,“	ohradila	se.	„Ty	víš,	proč	jsem nevystřelila.“

„Ale	ovšem.“	Atlas	ukázal	na	Brookse.	„Kvůli	tomu	tělu.“

Stromy	za	Atlasem	zašustily	a	objevilo	se	deset	dívek	v	botách	vysokých	až na	stehna	a	karmínových	minišatech,	přes	které	měly	upevněné	prsní	krunýře	z orichalca.	Jejich	přilbice	na	slunci	měnily	barvy	a	skrývaly	jim	tváře.

„Zdravím	vás,	děvčata,“	prohodil	k	nim	Atlas	a	otočil	se	k	Eurece.	„Moje Rudé	ďáblice.	Postarají	se	o	to,	abys	měla	všechno,	co	potřebuješ.“

„Její	lože	je	připraveno,“	ozvala	se	jedna	z	dívek.

„Odveďte	ji	tam.“

„Brooksi!“	Eureka	se	sklonila	k	mrtvému.

„Milovala	jsi	ho,“	ozval	se	Atlas.	„Vím,	že	jsi	ho	měla	hluboce	ráda.	Ale budeš	milovat	znovu.	Lépe.	Silněji	–“	pohladil	ji	po	tváři,	„–	upřímněji.	Tak,	jak to	umí	jen	dívka.“

„Co	máme	udělat	s	tělem?“	zeptala	se	jedna	z	ďáblic	a	strčila	do	mrtvoly špičkou	boty.

Atlas	se	na	chvíli	zamyslel.	„Mí	pštrosi	už	dostali	snídani?“	Eureka	se pokusila	zavřísknout,	ale	na	tvář	jí	dopadl	jakýsi	postroj	–	helmice	s	kovovou tyčkou,	která	jí	vklouzla	mezi	zuby.	Někdo	jí	tu	pokrývku	hlavy	zezadu	upevnil a	před	jejíma	očima	se	roztančily	zelené	výpary	pelyňku.

Těsně	předtím,	než	ztratila	vědomí,	se	k	ní	Atlas	naklonil.

„Jsem	rád,	že	jsi	tady,	Eureko.	Teď	může	všechno	začít.“
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Eureka	se	probudila	připoutaná	k	posteli.

Ke	 své	posteli.

Kolem	ní	se	zvedaly	čtyři	sloupky	nebes	z	třešňového	dřeva.	Byla	to	její	stará postel,	ve	které	spala	naposledy	tu	noc	předtím,	než	se	rozplakala.	V	rohu	stálo houpací	křeslo	z	vetešnictví,	ve	kterém	se	nejradši	učila,	a	přes	područku	mu visela	zelená	mikina	s	emblémem	střední	školy	Evangeline.	Eurece	škubalo	v očích,	jak	se	snažila	prohlédnout	oparem	pelyňku.	Spatřila	svůj	rozmazaný	odraz ve	starém	zrcadle	na	toaletním	stolku	po	babičce,	který	stál	proti	posteli.

Zápěstí	jí	k	oběma	horním	rohům	postele	poutaly	široké	okovy,	kotníky	byly stejně	upevněné	k	dolním,	a	další	pružina	ji	přidržovala	v	pase.	Když	sebou zkusila	zazmítat,	do	dlaní	a	do	chodidel	se	jí	zařízlo	cosi	ostrého.	Pouta	byla vybavená	bodci.	Viděla,	jak	jí	z	rány	na	pravém	zápěstí	vytryskla	krev	a	stéká	jí čůrkem	po	paži.

„Jaké	to	je?“	Ten	cizí	zastřený	hlas	ji	překvapil.

Vedle	ní	stála	dívka	asi	v	jejím	věku	a	skláněla	se	jí	nad	levou	rukou	jako manikérka.	Na	zlatých	vlasech	jí	seděl	vavřínový	věnec.	Její	karmínové	šaty měly	hluboký	výstřih	ve	tvaru	V,	se	špičkou	až	pod	tetovaným	pupíkem.	Na krku	měla	Eurečinu	křišťálovou	slzu.

„Vrať	mi	můj	náhrdelník.“	Cizí	atlantská	slova	jen	bolestivě	opouštěla Eurečino	vyschlé	hrdlo.	Pokusila	se	dívku	kopnout	koleny	a	kovové	pouto	se	jí zabodlo	do	pasu.	Košili	jí	smáčela	krev.

Z	druhé	strany	postele	se	ozvalo	zachichotání.	Další	kráska	v	karmínových šatech.	Vavřínový	věnec	jí	seděl	na	hladkém	tmavém	mikádu	a	chladné akvamarínové	oči	upírala	na	Eurečino	pravé	zápěstí.

Atlasovy	Rudé	ďáblice.

„Kde	je	Atlas?“	zeptala	se	Eureka.  Kde	je	Brooksova	mrtvola? 	chtěla	se zeptat.	Zvykla	si	už	na	to,	že	ti	dva	sdílejí	stejné	tělo.	Ale	pak	se	musela	dívat	na to,	jak	její	přítel	umírá,	a	naživu	zůstává	jen	její	nepřítel.	Zaplavila	ji	zuřivá

touha	Atlase	zabít.

„Koukej,“	vyzvala	dívka	napravo	tu	nalevo.

Eureka	ucítila	bodnutí	horkosti,	jako	by	jí	ďáblice	vbodla	do	konečků	prstů rozpálené	lepidlo.	Prsty	se	jí	rozlila	mihotavá	modrá	hmota.	Eureka	se	dotkla ukazováčkem	bříška	palce	a	tělem	jí	projel	záblesk,	jako	když	v	šesti	letech strčila	prst	do	elektrické	zásuvky.

„Nedělej	to.“	Bruneta	od	sebe	Eurečiny	prsty	oddělila	a	natřela	jí	na	palec ještě	víc	modré.	„Bude	to	bolet,	ale	do	svítání	tak	získáme	všechno,	co	jsme	kdy chtěli.	Slíbil	to,	viď,	Aido?“

„Nemáme	s	ní	mluvit,	Gem,“	připomněla	Aida.

„Svítání,“	zopakovala	Eureka	dlouhé	atlantské	slovo.	Pokusila	se	otočit	hlavu k	oknu,	aby	odhadla	denní	dobu,	ale	karmínové	šaty	jí	bránily	ve	výhledu.

„Jestli	zjistí,	že	jsi	s	ní	mluvila	–“

„Nezjistí.“	Gem	se	na	svou	společnici	zamračila.

„Tak	s	tím	přestaň.“	Aida	se	otočila	k	psacímu	stolu	v	rohu	nalevo	v	místnosti, který	stál	přesně	tam,	kde	na	něj	Eureka	byla	ve	svém	pokoji	zvyklá.

„Chci	vidět	Atlase.“	Znovu	se	zazmítala	v	poutech.

Co	se	stane	za	úsvitu?	Jak	by	ještě	předtím	mohla	přemoct	ty	dívky	a osvobodit	se?	Zavřela	oči	a	pokusila	se	napojit	na	komiksového	hrdinu	Hulka, který	uměl	mistrovsky	přeměnit	svou	zuřivost	v	sílu.	Přála	si,	aby	se	zásuvky toaletního	stolku	proměnily	v	tisíce	skleněných	dýk	létajících	vzduchem	a bodajících	do	karmínových	šatů…,	ale	co	potom?	Jak	by	mohla	najít	Atlase?

V	Lafayette	utíkala	ze	svého	pokoje	oknem.	Vylezla	z	něj	do	větví	dubu,	a	po něm	se	dostala	na	zem.	Jenže	když	se	Gem	pohnula	a	Eureka	dohlédla	k	oknu, žádný	dub	za	ním	nestál.	Dovnitř	proudilo	slunce.	Jeho	světlo	působilo	unaveně, jako	poslední	večerní	paprsky.

Museli	být	hodně	vysoko,	tisíce	poschodí	nad	zemí,	protože	zlaté	a	stříbrné střechy	budov	se	třpytily	v	dálce	hluboko	pod	nimi.	Ještě	dál	země	klesala	k pobřeží,	a	za	ním	se	do	všech	stran	k	obzoru	rozpínal	oceán.	K	obzoru,	za	nímž leželo	to,	co	ještě	zbylo	ze	světa.

„Povězte	mi,	co	se	stane	za	úsvitu,“	požádala	dívky.

Gem	teď	stála	u	stolu	vedle	Aidy.	„Počkej,	já	ten	prsní	plát	udělám.“

Když	se	natáhla	nad	vrchní	desku,	s	rukou	se	jí	stalo	něco	podivného.

Rozmazala	se,	jako	by	prošla	tabulkou	matného	skla.	Pak	se	zase	zaostřila,	a náhle	držela	jakýsi	hedvábný	materiál	ve	stejném	odstínu	modři,	jako	byla	ta hmota	na	Eurečiných	prstech.	Středem	předmětu	jako	by	projel	blesk.

„Rozepni	jí	košili,“	ozvala	se	Gem.

Eureka	ucítila	na	kůži	chladný	vzduch.	Když	jí	na	prsou	přistál	modrý	čtverec, zmocnilo	se	jí	něco	jako	nostalgie,	horká	a	těžká.	Náhle	se	jí	vybavilo,	jak	se

cítila,	když	na	Dianině	laptopu	sledovala	smutné	filmy.

Dýchala	jen	mělce,	když	jí	Gem	ten	prsní	plát	uhladila	na	těle.	Aida	jí	přejela prstem	po	pravém	spánku,	přes	čelo	k	levému	spánku,	a	Eurece	došlo,	že	když byla	v	bezvědomí,	dívky	jí	tu	modrou	hmotu	rozetřely	kolem	obličeje.

„Kovář	duší	objektům	před	nasazením	pláště	vždycky	radí,“	ozvala	se	Gem.

„Vždyť	jsi	ho	nikdy	neviděla,“	namítla	Aida.	„A	kromě	toho,	tohle	je	pro Atlase.	Nemůžeme	plýtvat	časem.	Chce	naplnit	nádobky	na	slzy	co	nejdřív.“

Přitiskla	něco	k	vnitřním	koutkům	Eurečiných	očí.	Eureka	spatřila	dva	blízkostí rozmazané	stříbrné	předměty.	Nádobky.	Má	do	nich	plakat.

„To	nevyjde,“	varovala	své	žalářnice.

„Vždycky	to	vyjde,“	ujistila	ji	Gem.	Přešla	ke	stěně,	kde	v	pavučinami potaženém	koutě	visel	obraz	plačící	svaté	Kateřiny	ze	Sieny.	A	stiskla	jakýsi spínač,	který	Eureka	neviděla.

Do	těla	jí	narazila	bolest.	Obklopila	ji	naprostá	temnota.	Prohnula	se	v	zádech.

V	ústech	cítila	krev.	Bolest	zesílila…	a	znovu	zesílila.

Když	už	byla	bolest	naprostá	a	důvěrně	známá,	před	očima	se	jí	objevily	jasné skvrny	jako	meteory,	které	se	řítí	po	obloze	jejích	víček.	Jedno	světélko	přilétlo blíž	a	všechny	její	póry	naplnilo	palčivé	světlo.	A	pak	se	Eureka	ocitla	v	něm.

Spatřila	na	podlaze	u	dveří	kufr	s	vybledlým	květinovým	potiskem.	Někde zablikala	lampa.	Do	nosu	jí	uhodila	vůně	rozbitých	zavařovaček	s	okurkami.	Ta vůně	ji	vrátila	do	té	noci,	kdy	se	rodiče	rozešli.	Viděla	Dianiny	nohy	v šedorůžových	holínkách,	její	vlasy	mokré	deštěm,	oči	suché	odhodláním.	Dveře domu	se	otevřely.	Zaburácení	hromu	bylo	tak	skutečné,	že	otřáslo	Eurečinými kostmi.	Diana	ten	kufřík	s	květinovým	potiskem	držela	v	ruce.

„Mami!	Počkej!“	Eureka	cítila,	jak	ji	pálí	vzadu	v	očích.

„Copak	mě	nemáš	tak	ráda,	abys	zůstala	kvůli	mně?!“	Tuhle	otázku,	která	ji tolik	trávila,	nikdy	předtím	nahlas	nevyslovila.	Snažila	se	od	toho	odpoutat.	Je	to jen	vzpomínka.	Vzpomínka	na	slzy,	které	se	v	ní	rodily	tehdy,	když	ještě	nic nevěděla	o	jejich	moci.

Jenže	to	bylo	tak	skutečné.	Diana	odchází.	A	Eureku	nechává	tady…

„Ne!“

Bílé	světlo	zmizelo	a	příšerná	bolest	se	ustálila	asi	tak	na	úrovni	popálenin třetího	stupně.	Eureka	se	otřásla	jako	při	zemětřesení,	až	její	okovy	zacinkaly	o postel.	Ze	zorného	pole	jí	pomalu	mizel	obraz	Diany.

Ve	dveřích	repliky	Eurečina	pokoje	se	objevila	vysoká	postava.	Neznámý	měl dlouhý	stříbrný	plášť	a	na	tváři	masku	z	orichalca	umazanou	olejem.

„Kovář	duší,“	zašeptala	Gem.

K	posteli	se	blížily	kroky.	Ruce	ve	stříbrných	rukavicích	se	natáhly	pro nádobky	u	Eurečiných	očí.	Aspoň	že	se	nerozplakala.	Kovář	je	vsunul	do	kapes

svého	pláště.

Pak	Eurece	beze	slova	sundal	prsní	plát.	Odstranil	jí	modrou	hmotu	z	prstů	a čela.	Snášela	bolest	mlčky	a	studovala	lesklý	povrch	kovářovy	masky.	Chtěla spatřit,	jaká	tvář	se	skrývá	za	orichalcem.

Kovář	mlčky	spletl	kousky	modrého	materiálu	do	dlouhého	copu.	Vytvořil	tak široký,	modře	jiskřící	pás.	Ten	si	sedmkrát	obtočil	kolem	zápěstí	a	druhou	rukou ho	upevnil.	Materiálem	projel	blesk.	Eureku	napadlo,	jak	asi	vypadá	její pokožka.

„Pojďte	sem,	děvčata,“	ozval	se	zpod	masky	ostrý	hlas.	Gem	a	Aida	se pokoušely	nenápadně	vyklouznout	ze	dveří.

Teď	se	otočily	a	pomalu	se	vydaly	ke	kováři.

„Tohle	nařídil	Atlas?“	zeptal	se	kovář.	Eureka	zaslechla	náznak	šišlání.

„Ano,“	přikývla	Aida.	„To	–“

„Budete	platit	za	jeho	chybu.“

„Ale	–“	Aida	se	zachvěla,	když	si	kovář	sundal	masku.	Zpod	kovové pokrývky	hlavy	vyklouzla	bujná	hříva	černých	vlasů	a	odhalila	bledou	pokožku pokrytou	oslnivým	souhvězdím	pih.	Zpod	hustých	kartáčků	řas	hleděly	kulaté černé	oči.

Kovář	nebyl	muž,	ale	dospívající	dívka.

Delphine.	Eurečina	pramáti,	příčina	jejího	prokletí	a	temnoty	v	její	duši.

Kovářka	se	sklonila	a	políbila	Aidu	na	tvář.	Když	se	její	rty	dotkly	Aidiny pokožky,	přeskočila	mezi	nimi	jiskra.	Do	Eurečiných	nosních	dírek	zavanul	pach spáleniny	a	dívčiny	oči	se	naplnily	slzami.	Aida	se	skácela	na	zem	a	začala vzlykat.	Překulovala	se	sem	a	tam,	ponořená	v	náhlém	utrpení.	Na	tváři	se	jí	v místě	polibku	otevřela	černá	díra.

Aidin	třas	postupně	ustával,	její	vzlyky	utichaly.	Ten	poslední	se	zlomil	v	půli a	naplnil	pokoj	ozvěnou	neukončeného	zoufalství.	Spadla	tváří	k	zemi.	Ukradená křišťálová	slza	při	dopadu	na	zem	zacinkala.

Delphininy	rty	se	přiblížily	k	obličeji	druhé	dívky.	Gem	se	otočila	na	patě	a dala	se	do	běhu.	Delphine	vyrazila	za	ní,	chytila	ji	a	vtáhla	zpátky	do	pokoje.	Její svítící	ruka	se	sevřela	kolem	Gemina	krku.

Dívka	v	karmínových	šatech	se	zachvěla.	„Prosím.“

Rty	Deplhine	a	její	pokožku	dělilo	už	jen	pár	centimetrů.

„Ty	už	jsi	pro	mě	pracovala.“

„Ano,“	zašeptala	Gem.

„Měla	jsem	tě	ráda?“

„Měla.“

„Proto	si	tě	Atlas	vybral,	abys	mě	zradila.“

Dívka	mlčela.	Dephine	se	sklonila	k	zemi,	zvedla	Aidino	mrtvé	tělo	a	vrazila

ho	Gem	do	náruče.

„Ukaž	Atlasovi,	co	se	stane,	když	mi	zkříží	cestu.“

Gem	pod	tíhou	mrtvoly	několikrát	klopýtla,	než	se	vypotácela	ze	dveří.

Eureka	a	kovářka	osaměly.	Vysoká	dívka	se	obrátila	k	posteli.

„Vítej,“	pozdravila	mírnějším	tónem.	Přešla	z	atlantštiny	do	angličtiny.

Vyhnula	se	Eurečině	pohledu	a	soustředila	se	na	sloupky	postele,	psací	stůl, houpací	křeslo.	„Tohle	tě	jistě	rozptyluje.“

Mávla	rukou	a	známý	nábytek	zmizel.	Místnost	teď	byla	šedivá	a	prázdná,	z postele	se	stala	pryčna.

„Objednává	si	přesvědčivé	hologramy,“	prohodila	Delphine,	„ale	neumí docenit	hrůzu	nostalgie.	Nikdo	moudrý	se	neohlíží	tam,	odkud	odešel.“	Nalila	z karafy	vodu	do	poháru,	který	se	třpytil	jako	hvězda.	„Máš	žízeň?“

Eureka	se	zoufale	chtěla	napít,	ale	škubla	hlavou	stranou.	Voda	se	jí	vylila	na hruď.

Delphine	pohár	odložila.	„Víš,	kdo	jsem?“

Eureka	se	zadívala	do	jejích	tmavých	očí	a	na	okamžik	v	nich	spatřila	matku.

Na	okamžik	zatoužila,	aby	ji	ta	žena	objala.

„Jsi	zlá,“	vypravila	ze	sebe.

Delphine	se	usmála.	„To	jistě	jsem,	stejně	jako	ty.	Teď	jsme	na	stejné	lodi.	S

tím	pláštěm	blesků	je	mi	to	líto.	Když	jsem	ho	vymyslela	–“	pohladila	si	modrý pás	kolem	zápěstí,	„–	nenapadlo	mě,	že	by	ho	mohli	použít	na	tebe.“

„Co	je	to?“	Eureka	měla	pocit,	že	s	pláštěm	blesků	ještě	neskončila.	Čím	líp mu	bude	rozumět,	tím	víc	potom	dokáže	vydržet.

„Je	upletený	z	mé	trýzně,	z	trýzně	tak	čiré	a	hluboké,	že	se	spojí	s	trápením uvnitř	každého,	koho	se	dotkne.	Cítila	jsi	mou	bolest,	jejím	prostřednictvím	jsi vnímala	vlastní	bolest	v	astrálním	světle.	Kdybych	nezasáhla,	ucítila	bys	každé trápení,	jaké	tě	kdy	potkalo	a	jaké	tě	kdy	v	budoucnu	potká.	Naštěstí	jsem	se	sem dostala	včas	–	můžeš	tomu	říkat	mateřská	intuice.“	Delphine	se	rukou	v	rukavici dotkla	Eurečiny	tváře.

„Bolest	je	síla.	V	průběhu	času	jsem	do	sebe	načerpala	bolest	mnoha	tisíců trýzněných	duší.“

„A	co	Aida?“

„Další	duše,	kterou	jsem	zachránila	z	jejího	zoufalství.	Další	příspěvek	do mého	arzenálu	bolesti,“	odpověděla	Delphine.

„A	taky	vzkaz	Atlasovi.	Občas	si	takhle	navzájem	posíláme	zprávy.“

„Vezmi	mě	k	němu,“	požádala	Eureka.

„To	je	mi	ale	ponížená	prosba,“	odsekla	Delphine,	která	se	ze	všech	sil	snažila zamaskovat	svou	žárlivost.	„Vážně	to	tak	chceš?	Protože	já	ti	můžu	dát	všechno, Eureko.“

„Proč	bys	mi	pomáhala?“

„Protože	–“	Delphine	se	zatvářila	ohromeně,	„–	jsme	rodina.“	Stáhla	si stříbrné	rukavice	a	dlouhými,	chladnými	prsty	sevřela	Eurečiny.	„Protože	miluju

–“

„Nemůžeš	mi	dát,	co	chci,	protože	chci	nemožné.“

Delphine	se	posadila	na	kraj	postele	a	vzpamatovala	se	z	Eurečina	přerušení.

Na	rtech	se	jí	objevil	půvabný	úsměv.

„Nic	jako	nemožné	neexistuje.“

Eureka	ji	mohla	požádat,	aby	dostala	do	bezpečí	dvojčata,	Cat	a	Andera.	Jenže kdyby	jí	na	tom	opravdu	záleželo,	nikdy	by	je	neopustila.	Už	nebyla	jejich ochránkyní.	Třeba	má	Delphine	pravdu	s	tím,	že	se	člověk	nemá	ohlížet	do minulosti.

„Stačí	říct,“	vybídla	ji	čarodějka.

Eureka	se	rozhodla	chopit	příležitosti.	„Chci	zpátky	svého	nejlepšího	přítele.“

Milovala	jsi	ho,	tvrdil	Atlas.	Měl	pravdu?

„Pak	ho	máš	mít,“	odvětila	Delphine.

„Je	mrtvý.“

Delphine	se	sklonila	rty	k	Eurece,	tak	jako	předtím	k	Aidě.	Ale	nepřeskočila žádná	jiskra,	Eurečiny	pravé	tváře	se	jen	dotkly	horké	rudé	rty	a	zase	se	odtáhly.

Takhle	ji	líbala	Diana.

Uslyšela	sérii	kovových	prasknutí,	jak	se	jí	uvolnily	okovy	ze	zápěstí,	od	pasu i	z	kotníků.	Delphine	vklouzla	rukou	pod	Eurečin	krk	a	zvedla	ji	z	postele.

„Jedině	kovář	duší	rozhodne,	kdo	je	mrtvý.“
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Delphine	Eureku	vedla	tunelem	vytesaným	v	třpytivém	korálovém	útesu.

Vynořily	se	z	písečné	duny	na	opuštěné	pláži	a	v	písku	za	nimi	zůstávaly	dvojí stopy,	když	dívky	kráčely	k	oceánu.	Růžové	slunce	stálo	nízko	nad	obzorem.

Za	svítání,	říkala	Gem.	Tolik	času	má	Eureka	na	to,	aby	porazila	Atlase.

Dál	na	pobřeží	přecházely	temně	rudé	skály	v	rozeklané	vrcholky	hor.

„Tady	ses	narodila?“	zeptala	se	Eureka	Delphine.	„Vychovaly	tě	čarodějky	v horách,	ne?“

Esme	a	ostatní	se	už	touhle	dobou	jistě	vrátily	domů.	Eureka	si	představila, jak	Peggy	přistává	na	jednom	z	útesů	a	desítky	čarodějnic	klouzají	z	jejích křídel.	Jestlipak	jim	po	všech	těch	letech,	po	všem,	co	poznaly,	bude	domov stačit?

Delphine	se	zadívala	k	modrému	obzoru.	„To	říká	kdo?“

„Selene,	v	 Knize	lásky.“	Eureka	si	sáhla	na	rameno	a	došlo	jí,	že	její purpurová	taška	je	pryč,	samozřejmě	–	ďáblice	ji	ukradly,	stejně	jako	náhrdelník.

Přišla	o	všechny	věci,	které	jí	dodávaly	sílu.

Ale	tak	to	bylo	lepší.	Sílu	jí	dodá	zuřivost,	tak	jako	bolest	jiných	lidí posilovala	Delphine.

„Zapomeň	na	tu	ponurou	pohádku,“	vyzvala	ji	čarodějka.

„Naše	budoucnost	září	jasnými	barvami.“

Před	nimi	se	ke	břehu	valila	vysoká	vlna	a	natahovala	se	jako	paže	plovoucího obra.	Když	se	už	už	měla	zlomit,	když	byl	její	zpěněný	vrchol	jen	centimetry	od pobřeží,	vzepřela	se	gravitaci,	přílivu	i	síle	Měsíce.	Zůstala	viset	před	nimi,	jako by	znehybněla	v	okamžiku	zachycení	na	snímku.

„Co	to	je?“	zeptala	se	Eureka.

„Moje	vodní	dílna.“

„Ty	tady	vytváříš	vlny?“	pokusila	se	to	přeložit	Eureka.	Předtím	si	podobné podivné	vlny	spojovala	jen	se	Sadaři.	Ale	co	když	za	Dianinou	smrtí	byla	ve skutečnosti	Delphine?

Čarodějka	zavrtěla	hlavou.	„Příležitostně.	Jen	z	architektonických	důvodů.

Mou	specializací	je	smrt	a	umírání.	Proto	mi	říkají	kovář	duší.	Mám	široký záběr…,	protože	všechno	živé	touží	zemřít.“

Vedla	Eureku	podél	pobřeží	až	k	zastavené	vlně.	Její	útroby	byly	šeré	a prostorné,	jako	místnost	s	podlahou	z	písku	a	oblými	vodními	stěnami.	Na druhém	konci	zářil	bledý	ovál	denního	světla.

„Čekala	jsem	celou	věčnost,	až	tě	sem	přivedu,“	ozvala	se	Delphine.

Eureka	netušila,	jak	to	její	společnice	myslí,	co	pro	ni	ona	sama	představuje.

Pomyslela	si,	jak	do	sebe	Delphine	nasávala	bolest	všech,	které	ona	kdy	trápila.

Věděla,	že	bolest	žije	v	jiném	časovém	pásmu.	Když	zemřela	Diana,	minuty	se táhly	celá	tisíciletí.

„Pojď	dál,“	vyzvala	ji	Delphine.	„Podívat	se,	kde	dělám	to	nejdůležitější.“

Eureka	si	prohlížela	vlnu	a	přemýšlela,	jestli	je	to	past.

„Neboj	se,“	uklidňovala	ji	Delphine.	„Ta	vlna	sice	vypadá,	jako	by	se	měla každou	chvíli	vrátit	do	moře,	které	ji	zrodilo,	ale	já	ji	tady	můžu	zadržet navždycky.	Uvidíš,	až	budeme	uvnitř.“

Pohyb	vlny	se	nějakým	kouzlem	zastavil,	ale	když	se	Eureka	dotkla	její	stěny, prsty	jí	narazily	na	nečekané	vření	pod	povrchem.	Držela	se	blízko	Delphine	a opatrně	s	ní	vkročila	do	vodní	masy.	Oceán	je	obemkl	jako	škeble	dvě	černé perly.

Odněkud	byla	slyšet	hudba.	Eureka	ji	rozeznala	a	zamrazilo	ji.	Tuhle	melodii jí	přece	zpíval	Polaris	madam	Blavatské,	když	se	objevil	u	jejího	okna	v Lafayette.

Vešla	dál	do	oblého	prostoru	stvořeného	vlnou	a	mokrý	písek	se	pod	jejíma nohama	rozsvítil.	Než	došla	doprostřed,	zářil	už	jásavým	zlatým	světlem.

Delphine	a	Eureka	tu	nebyly	samy.	Zády	k	nim	tu	stáli	čtyři	dospívající,	úplně nazí	chlapci.	Eureka	od	nich	nedokázala	odtrhnout	oči.	Lehce	stříbřitý	nádech jejich	pokožky	jí	byl	povědomý.	Byli	to	roboti	duchů	jako	Ovidius,	nádoby	pro Atlasovo	Naplnění.

Dva	z	nich	měli	v	rukou	lopaty	a	nabírali	lopatou	šedivou	hmotu	z	malé hromady	jakési	strusky.	Házeli	ji	do	zářící	jámy	na	konci	vlnové	jeskyně.	Druzí dva	se	o	něčem	dohadovali.	Nemluvili	atlantsky	ani	anglicky,	a	dokonce	se zdálo,	že	ani	nemluví	trvale	jediným	jazykem.	Ten	vlevo	něco	prohodil	podle Eureky	zřejmě	v	holandštině,	dodal	cosi	španělsky	a	uzavřel	to	čínsky.	Druhý vystřídal	jazyky,	v	nichž	Eureka	odhadovala	arabštinu,	ruštinu,	portugalštinu,	a spoustu	dalších,	které	nepoznávala	vůbec.	Jejich	tón	připomínal	vzrušené	debaty před	zápasy	ve	Wade’s	Hole.	Pohlédla	na	Delphine,	na	jejíchž	rtech	se	objevil neznatelný	úsměv.

Vzpomněla	si,	jak	se	v	Ovidiovi	přetlačoval	tátův	duch	se	Seyminým	a	pak	i	s

duchy	Sadařů.	Byl	to	chaos,	kdy	se	bezpočet	různých	osobností	snažil	získat vládu	nad	jediným	tělem.	Solon	tvrdil,	že	roboti	byli	sestrojeni	k	tomu,	aby pojali	mnoho	milionů	mrtvých	duší.	Kolik	jich	už	asi	teď	v	těch	stříbrných mladících	přebývá?

Jeden	z	debatujících	robotů	držel	něco,	co	vypadalo	jako	papír	stvořený	z vody.	Byla	to	mapa,	nebo	odraz	mapy.	Visela	mu	mezi	rukama	a	zdálo	se,	že	ji tvoří	jen	různé	odlišné	odstíny	modři.

Robot	ukázal	doprostřed	mapy	a	prohodil	londýnským	dialektem:	„Todlenc bude	do	rána	Eurasie,	co?“

Eurečiny	oči	se	snažily	dát	mapě	nějaký	smysl.	Pobřeží	měla	neznámý	tvar, ale	ve	středu	souše	viděla	obrys	tureckých	hor,	kam	s	Anderem	šplhali,	aby	našli Hořký	mrak.	Na	okamžik	si	dovolila	myslet	na	svoje	nejdražší.	Jestli	ještě	pořád existuje	Evropa	a	Asie,	pak	třeba	vzestup	Atlantidy	přežili?

„Ander,“	zašeptala.

Jeden	z	robotů	se	prudce	otočil	k	ní.	Jeho	štíhlý	obličej	z	orichalca	získal	na chvíli	přísné	rysy	ženy	ve	středním	věku,	ale	hned	vzápětí	se	stal	tváří rozzuřeného	mladého	muže,	který	jako	by	se	chystal	vybuchnout.	Sevřel	ruku	v pěst	a	Eureka	udělala	to	samé.

Delphine	vklouzla	mezi	ně	a	položila	chlácholivě	dlaně	na	Eurečina	ramena.

„Lucretie,“	oslovila	robota	a	pokračovala	v	atlantštině:	„To	je	moje	dcera.“

Lucretiovy	rysy	se	znovu	změnily	ve	shovívavou	mužskou	tvář	a	z	brady	mu vyrašily	stříbrné	vousky.	„Zdravím,	Eureko.“

„Nejsem	její	dcera.“

„Ale	no	tak.“	Delphine	jí	silně	masírovala	krk.	Působilo	to	jako	obklad	z	ledu.

„Už	jsem	jim	o	tobě	pověděla.“

„Co	to	dělají?“	Eureka	ukázala	na	druhé	dva	roboty,	kteří	ani	nevzhlédli	od zářící	jámy.

„Už	se	nemůžu	dočkat,	až	ti	to	ukážu,“	prohlásila	Delphine	a	přitáhla	si Eureku	blíž.

„Počkej.“	Za	zářící	jámou,	tam,	kde	se	zastavená	vlna	skoro	dotýkala	pobřeží, spalo	na	lehátkách	pod	velkým	slunečníkem	dalších	pět	robotů.

„Ti	se	ještě	plní,“	vysvětlovala	Delphine.	„Brzy	už	ožijí	zkušenostmi	stovek milionů	duší.“

Eureka	se	vyprostila	z	jejího	sevření	a	začala	šplhat	do	písečného	svahu	ke spícím	robotům.	Kolem	ní	hučel	oceán,	ale	stěny	vlny	zůstávaly	pevné.

Kolem	pokožky	robotů	se	hromadily	světelné	pramínky.	Eureka	věděla,	že tuhle	auru	vytvářejí	duchové,	že	veškerá	energie	proudící	do	robotů	pochází	z lidí,	které	svým	pláčem	zabila.

„Co	se	stane,	až	se	naplní?“

„Začnou	se	prát,“	odpověděla	Delphine	prostě.

Eureka	si	prohlížela	jizvy	na	zádech	probuzených	robotů,	kteří	se	dohadovali nad	mapou.

„Z	Naplnění	se	nevzbudí	poslušní,“	vysvětlovala	Delphine.

„To	nejde,	když	v	sobě	mají	všechny	ty	svéhlavé	duchy,	kteří	mezi	sebou soupeří.“	Natáhla	se	po	stříbrném	biči,	který	ležel	na	stolku	vedle	spících	robotů.

Na	jeho	konci	se	kroutila	modrá	medúza.	Delphine	podala	bič	Eurece.	Byl lehounký,	jako	by	sám	byl	duchem.

„V	mé	ruce	ten	bič	působí	hluboké	rány	transformující	bolesti.	Cvičím	tak roboty	k	tomu,	aby	se	nechali	ovládat	jen	přínosnými	a	užitečnými	vlastnostmi svých	duchů.	To	mým	chlapcům	umožní	vykonávat	miliony	různých	úkolů,	a bez	hrozby	vzpoury.“	Delphine	se	odmlčela	a	otočila	si	Eureku	tváří	k	sobě.

„Máš	tuhle	práci	v	krvi,	stejně	jako	jsi	zdědila	moc	slz.	Rozumíš?“

Eureku	to	zároveň	odpuzovalo	i	nestydatě	vzrušovalo.	„Jakou	práci?“

„Můžeš	je	ovládat,	aby	dělali	úplně	cokoli.	Vysušili	svět,	který	jsi	zatopila, vydláždili	silnice,	oseli	pole,	pobili	slabé,	vyléčili	choroby,	vystavěli	ohromující říši,	která	bude	zabírat	celý	svět.“	Delphine	ukázala	na	aury	robotů.	„Vidíš,	jak do	nich	proudí	všechny	ty	možnosti?“

Kolem	robotů	se	míhaly	krátké	drobné	výjevy.	Ruka	píšící	dopis,	bota zatlačující	lopatu	do	hlíny,	obrazovka	počítače	plná	složitých	kódů,	noha sprintera	letící	po	louce.	Eureka	sledovala,	jak	se	ty	obrazy	vsakují	do	robotů, kteří	stvrzovali	jejich	přijetí	lehkým	záškubem	svalů	na	paži	nebo	v	obličeji, jako	by	měli	noční	můry.

Jeden	ze	spáčů	otevřel	oči.	Delphine	mu	položila	prsty	na	znak	osmičky	na jeho	krku	a	zatočila	jimi	po	směru	hodinových	ručiček,	jak	to	Eurece	ukazoval Solon	v	Hořkém	mraku.

„Usni	zase,	můj	milý.	Sni…“

Eureka	měla	pocit,	že	by	bylo	správné	cítit	odpor.	Ale	na	tom,	zachovat nejdůležitější	znalosti	duše,	její	podstatné	vzpomínky	a	zážitky,	a	vymazat	to ostatní,	bylo	něco	neodolatelně	poutavého.	Kdyby	to	tak	mohla	udělat	sama	se sebou	poté,	co	umřela	Diana.

Naštěstí	nerozeznávala	mrtvé,	kteří	do	robotů	proudili.	Neviděla	prudký pohyb	bratrových	ručiček	při	kouzelnickém	triku,	ani	Cat	řešící	matematickou rovnici.

„Až	je	vycvičím,“	pokračovala	Delphine	s	úsměvem,	„předám	je	Atlasovi.	Už dávno	sní	o	tom,	jak	je	rozmístí	po	zaplaveném	světě.	O	špinavou	práci	se postará	za	nás,	a	my	budeme	jen	čekat.“

„Čekat	na	co?“

„Na	příležitost	obrátit	všechno	proti	němu.“

Delphine	zavedla	Eureku	k	vysokému	zrcadlu	uprostřed	vodní	dílny.	Tvořila ho	jemně	zvlněná	vodní	plocha.	Eureka	se	do	něj	nechtěla	podívat,	ale	pokušení bylo	příliš	silné.	Žaludek	se	jí	sevřel	chladem,	když	se	místo	na	vlastní	tvář zadívala	na	Delphinin	nápadně	krásný	obličej.	Na	místě	před	Delphine	se	na	ni temně	pousmály	Eurečiny	rty.

„Svět	bude	náš,	Eureko.“	Delphinin	hlas	zněl	úplně	stejně	jako	Dianin.	Eureka zavřela	oči	a	naklonila	se	blíž	ke	své	zlověstné,	neodolatelné	pramáti.

„Chceš	se	Atlase	zbavit?“	zeptala	se	zvolna.

„Odstranit	ho,	zlomit,	zničit…,	ještě	jsem	se	nerozhodla,	co	zní	líp.	Ale nejdřív	praktické	záležitosti,	pak	poezii.	Možná	víš,	že	jeden	z	mých	robotů	byl ukraden	a	nikdy	se	mi	nevrátil.	Dnes	večer	Ovidia	nahradím.	Chceš	mi	pomoct?“

Eureka	věděla	z	 Knihy	lásky,	že	Selene	a	Leander	uprchli	z	Atlantidy	s Ovidiem	a	miminkem	v	proutěném	košíku.	Ale	to	už	bylo	tak	strašně	dávno.

„Pokud	se	ten	robot	dá	nahradit,“	ozvala	se,	„proč	už	jsi	to	neudělala	dávno?“

Poprvé	jí	Delphine	věnovala	zcela	chladný	pohled.	Eureka	zalapala	po	dechu.

„Nemůže	se	prostě	nahradit	jako	jeden	milenec	jiným,“	pronesla.	„Mí	roboti musí	být	z	toho	nejtemnějšího	materiálu.	Ale	to	už	v	té	tvé	knize	nebylo,	co?	Ani nic	o	našem	osudu	po	potopě.	Selene	to	všechno	vypustila.	Netušíš,	jaké	to	bylo v	období	Hoře,	kdy	jsme	tisíciletí	vězeli	pod	oceánem.	Pohybovat	se	mohla	jen naše	mysl.	Zkus	si	představit,	jaké	šílenství	se	rodí	v	bytosti	odsouzené	k	takové bezmoci	a	nečinnosti.	Všichni	Atlanťané	do	posledního	trpěli,	a	všichni	jen proto,	že	mi	zlomil	srdce.“

„Leander.“

„Nikdy	nevyslovuj	jeho	jméno,“	opakovala	Delphine	Atlasova	slova	a	Eureku napadlo,	že	to	možná	spíš	Atlas	opakoval	zákon	stanovený	kovářkou	duší.	Byla Delphine	zdrojem	vší	té	atlantské	temnoty?

Čarodějka	si	uhladila	vlasy	a	zhluboka	se	nadechla.	„Nemáme	moc	času.

Náhrada	musí	být	hotová	brzy,	aby	stačila	pojmout	zbývající	duše.“

„Kolik	lidí	je	ještě	naživu?“	zeptala	se	Eureka.

„Sedmdesát	tři	milionů	dvanáct	tisíc	osm	set	šest,“	odpověděl	robot	Lucretius.

„Do	svítání	ho	musím	dokončit.“	Delphine	ukázala	k	opačnému	konci	vlny, kde	už	v	oválu	nebylo	vidět	zapadající	slunce.	„Až	se	tam	objeví	ranní	paprsky, naši	bezprizorní	duchové	najdou	své	útočiště.“

Usadila	se	za	hrnčířský	kruh,	který	se	už	začínal	točit.	Za	ní,	u	zadního oblouku	vlny,	stál	tkalcovský	stav	s	rozpletenou	mihotavě	modrou	tkaninou.

Projel	jí	blesk,	další	dávka	Delphininy	agónie.

„Gilgameši!“	zavolala.	„Víc	orichalca!“

Jeden	z	robotů,	kteří	pracovali	s	lopatami,	se	naklonil	do	zářící	jámy	a	rukou	z ní	vylovil	kus	svítící	rudé	hmoty.	Odnesl	ji	na	Delphinin	kruh.

Čarodějka	šlápla	bosou	nohou	na	pedál	a	roztočila	talíř	rychleji.	Také	tempo písně,	která	zněla	vodní	jeskyní,	se	zvýšilo.	Byla	melancholická	a	krásná,	jen	v mollové	tónině.

„Tenhle	kruh	vytváří	hudbu,	která	chrání	moji	vodní	dílnu,	aby	se	nezřítila,“

vysvětlovala	Delphine.	„Musí	se	často	natáčet,	jako	hodinky.“

Její	ruce	klouzaly	po	orichalcové	hmotě,	hnětly	ji	a	změkčovaly,	jako	by	to byl	jíl.	Pod	dlaněmi	se	jí	začalo	formovat	svalnaté	lýtko.

„Vyrábíš	robota,“	pochopila	Eureka.

Delphine	přikývla.	„Víš,	jaké	jsou	vlastnosti	orichalca?“	To	Eureka	přesně nevěděla,	i	když	už	poznala	několik	předmětů	z	toho	podivuhodného	materiálu.

Nádobky	na	zachycování	slz,	kotvu,	truhličku	s	pelyňkem,	kopí	a	pochvu,	kterou vzal	Ander	Sadařům,	a	Ovidia…	Víc	z	orichalca	v	Bdícím	světě	nebylo.	„Vím, že	je	vzácné.“

„Ale	nevíš	proč?“	odtušila	Delphine.

„Věci	jsou	vzácné,	když	se	k	nim	člověk	těžko	dostane,“	pokrčila	rameny Eureka.

Nad	tím	se	Delphine	pousmála.	„Kdysi	dávno	jsem	zahájila	jeden	pokus.

Rozemlela	jsem	maso	a	kosti	poražených	protivníků	na	prášek.	Dodala	horkost	a rosolovitý	enzym	cnidarie	–	vy	říkáte	medúzy.	Její	enzym	udělal	s	lidským práškem	to,	co	dělala	pohledem	má	přítelkyně	se	stejným	jménem	a	hadími vlasy	lidem:	proměnil	obyčejné	lidské	pozůstatky	v	nejtrvalejší	a	nejúžasnější prvek	na	světě.“	Pohladila	nohu	stvořenou	na	hrnčířském	kruhu.	„A	já	z	něj můžu	udělat,	co	chci.	Takhle	tady	získávám	orichalcum	od	chvíle,	kdy	se Atlantida	potopila.	Atlasovy	výpravy	do	světa	mi	dodávaly	těla.	A	teď	mi	tvé slzy	poskytly	nekonečné	množství	materiálu,	se	kterým	můžu	pracovat.	Za svítání	už	nám	zbude	jediný	úkol:	proměnit	dosud	živé	v	duchy.“

„Co	se	stane	za	svítání?“	zeptala	se	nenuceně	Eureka,	i	když	se	jí	chtělo křičet.

„Lidé,	kteří	zůstali	naživu,	si	chystají	archy.	Ti	v	Turecku	očekávali	potopu	už dávno.	Možná	je	znáš?	Teď	k	nim	putují	lidé	ze	všech	končin,	aby	nasedli	na jejich	plavidla.	Viděli	jsme	to	na	vodní	mapě.	Pro	nás	je	to	pohodlné,	protože	se tak	na	jednom	místě	soustředí	všechny	zbylé	duše.	Musíme	rozpoutat	poslední apokalypsu,	než	se	zase	rozptýlí	po	mořích.“

Eureka	se	setkala	s	Delphininýma	očima.	Byly	tak	temné,	že	viděla,	jak	se	v nich	zrcadlí	její	obličej.	„Tak	proto	chce	Atlas	další	slzy.“

„Ano.“	Delphine	ukázala	přes	rameno,	do	osvětleného	prostoru	za	sebou.

Eureka	tam	spatřila	něco,	co	vypadalo	jako	kříženec	mezi	středověkým katapultem	a	futuristickým	odpalovacím	zařízením	raket.	„Moje	ostatní	kanóny jsou	v	Atlasově	zbrojnici,	nechala	jsem	si	tady	jen	tenhle	starší	model.“	Delphine

vstala	od	kruhu,	zvedla	záklopku	na	hlavni	a	vytáhla	z	ní	křišťálovou	kouli,	která se	vešla	do	dlaně.	„Jediný	křišťálový	náboj	s	tvou	slzou	nadělá	šestatřicetkrát větší	škodu	než	vaše	jaderná	bomba.“

„Ale	já	nebudu	plakat,“	namítla	Eureka.

„Ovšemže	budeš.“	Delphine	velice	opatrně	vrátila	kouli	do	hlavně.	„To Atlasovo	pochybení	s	pláštěm	blesků	tě	znejistilo,	ale	tady	ti	nikdo	neublíží	–	už ne.“	Pohladila	Eureku	po	vlasech.	„Všichni	musíme	přinášet	oběti.	Tvoje	slzy jsou	tvým	příspěvkem,	ale	můžeš	si	vybrat,	co	je	spustí.“

„Ne.“

„Jistě	je	toho	dost,	proč	bys	měla	plakat.“	Delphine	přemýšlivě	naklonila hlavu.	„Co	třeba	kvůli	tomu,	že	jsi	nedávno	ztratila	svou	největší	lásku?

Nezapomeň,	že	vím,	jak	ti	je.	I	mně	někdo	zlomil	srdce.“

Jenže	právě	Delphinino	zlomené	srdce	potopilo	Atlantidu.	Nebo	pýcha	a zahanbení?	Nebo	ztráta	jediného	dítěte?	Byly	jejich	příběhy	opravdu	tak podobné,	jak	se	Delphine	snažila	Eureku	přesvědčit?	Měla	snad	čarodějka	taky někoho	jako	báječnou	kamarádku,	milovaného	otce,	sourozence,	kteří	by	ji zbožňovali?	To	si	Eureka	nemyslela.

A	Ander.	Ten	nebyl	jako	Leander.	Byl	to	chlapec,	který	si	nezasloužil	prožít tolik	bolesti,	kolik	ho	v	životě	potkalo.	Miloval	Eureku,	protože	ho	k	tomu přimělo	jeho	srdce,	ne	proto,	že	to	předepisoval	osud.	Vzpomínka	na	něj	ji přiměla	ohlédnout	se	zpátky	do	minulosti,	k	té	chvíli,	kdy	do	ní	narazil	na	prašné silnici	poblíž	New	Iberie.	Ukázal	jí,	že	je	možné	milovat,	i	když	člověk	prožije tu	nejtěžší	ztrátu.

„Ty	víš,	kde	je,“	hlesla.	Jestli	může	zachránit	aspoň	Andera,	dvojčata	a	Cat…

„Nesmíš	si	dělat	hlavu	s	tím,	co	mohlo	být,“	napomenula	ji	Delphine.	„Mysli na	to,	co	tě	zlomilo.	Láska	člověka	ochromuje.	A	zlomené	srdce	ho	postaví	zase na	nohy.“

„Tak	proč	jsi	s	Atlasem?“	zeptala	se	Eureka	dřív,	než	se	stačila	zarazit.

„S	Atlasem?“	opakovala	Delphine.	„Jak	to	myslíš?“

„To,	jak	o	něm	mluvíš…,	jak	si	posíláte	vzkazy…,“	Eureka	se	odmlčela.

„Tvoje	slzy	mají	stejnou	moc	jako	moje.	Ty	sama	můžeš	vyrobit	náboje	do	děl, ale	Atlas	nechce,	abys	kvůli	prolévání	slz	trpěla.	Protože	tě	miluje.	Nebo	snad ne?“

Delphine	se	rozesmála	tak,	až	se	musela	předklonit.	Její	smích	byl	chladný jako	zimní	vítr.	„Atlas	nedokáže	milovat.	Jeho	srdce	toho	není	schopno.“

„Tak	proč	–“

„Tvůj	problém	je	v	tom,	že	se	stydíš,“	poučila	ji	Delphine.	„Já	jsem zamilovaná	do	své	moci	víc,	než	bych	mohla	být	do	nějakého	muže.	I	ty	k	sobě musíš	přivinout	svou	temnotu.“

Eureka	zjistila,	že	přikyvuje.	Ona	sama	i	Delphine	si	pro	ni	představovaly odlišnou	budoucnost,	ale	aspoň	v	téhle	chvíli	se	jejich	cesty	propletly.

Delphine	si	setřela	z	tváře	slané	kapičky.	„Víš,	že	jsem	měla	třicet	šest	dcer, dědiček	mých	slz?	Všechny	jsem	je	milovala	–	ty	kruté,	ty	nesmělé,	ty dramatické,	ty	obyčejné	–,	ale	ty	jsi	má	nejoblíbenější.	Jsi	temná.	Vím,	že	právě ty	nás	znovu	sjednotíš.“	V	Delphinině	hlase	zazněl	ten	nekonečně	zbožňující tón,	jakým	o	ní	vždycky	mluvila	Diana.	Eureka	pak	mívala	pocit,	jako	by	ji matčina	láska	dusila.	Cítila,	že	je	to	láska,	které	nikdy	nedokáže	úplně porozumět.	Možná	Delphine	nelhala,	když	jí	slibovala,	že	jí	splní	každé	přání.

„Když	jsi	předtím	říkala,	že	ty	rozhoduješ	o	tom,	kdo	je	doopravdy	mrtvý…“

Delphine	přikývla.	„Ten	tvůj	starý	kamarád	Brooks.	Atlas	mi	o	něm	říkal.“

„Můžeš	ho	přivést	zpátky?“

„Budeš	pak	šťastná?“

„To	znamená,	že	bys	mohla	přivést	zpátky	všechny	ty	lidi.“	Eureka	ukázala	na roboty,	do	kterých	vstupovali	duchové.

„Mohla	bys	zabránit	tomu,	aby	se	z	mrtvol	stávaly	zbraně,	přivést	je	zase	do života.“

Delphine	se	zamračila.	„To	bych	asi	dokázala.“

„Jak?“

„Pokud	chceš	vědět,	jestli	má	moje	moc	nějaká	omezení,	tak	nevím.	Zatím jsem	na	ně	nepřišla.“	Delphine	si	spojila	ruce	pod	bradou.	„Jenže	ty	se	asi	ptáš, co	udělám.	Ti	duchové	mají	vyšší	účel.	Slibuju,	že	ti	nebudou	chybět,	až	budou pryč.	Ale	–“	Delphine	se	usmála,	„–	jednoho	může	naše	armáda	oželet.	I	když	je silný.	Pokud	tedy	nebyl	zničen.	Můžu	ti	vrátit	tvého	Brookse.	Pod	jednou podmínkou.“

„Jakou?“

„Nesmíš	mě	nikdy	opustit.“	Delphine	si	přitáhla	Eureku	těsně	k	sobě.	„Tak dlouho	jsem	čekala,	až	tě	budu	moct	obejmout.	Slib,	že	mě	nikdy	neopustíš.“

Šeptem	dodala:	„Říkej	mi	matko.“

„Cože?“

„Můžu	ti	dát	všechno,	co	chceš.“

Eureka	se	zahleděla	na	stěny	ze	zastavené	vlny.	Viděla	v	ní	vlnu,	která	zabila Dianu,	a	pak	jinou,	tu,	která	jí	odnesla	Brookse.	Náhle	se	v	ní	probudil	silný instinkt.	Nevěděla	proč,	ale	zničehonic	si	byla	jistá,	že	pokud	se	jí	vrátí	Brooks, nějak	to	všechno	dokáže	napravit.

Prorazila	si	svým	utrápeným	srdcem	cestu	až	do	temného	prostoru,	v	němž nikdy	neměla	Dianu,	a	tudíž	ani	důvod	cítit	výčitky	svědomí,	a	pronesla:

„Matko.“

„Ano!	Pokračuj!“

Polkla.	„Nikdy	tě	neopustím.“

„Přinesla	jsi	mi…	tolik…	štěstí.“	Delphine	se	roztřásla	ramena,	když	se	od dívky	odtáhla.	„To,	co	se	teď	stane,	dělám	jen	pro	tebe,	Eureko.	Nikdy	to	nesmíš nikomu	povědět.	Bude	to	naše	největší	tajemství.“

Eureka	přikývla.

Delphine	o	krok	ucouvla	a	zamrkala.	Z	oka	jí	skanula	slza	a	spadla	na	zem.

Když	se	dotkla	písčitého	dna,	Eureka	ji	ucítila	hluboko	v	sobě.	Sledovala,	jak se	země	otevírá	a	pučí	z	ní	bílý	narcis.	Rychle	vyrůstal,	dosáhl	metru,	pak dalšího,	a	na	konci	se	větvil	a	vyrůstaly	z	něj	další	bílé	květy,	bezpočet	květů.

Brzy	byla	rostlina	vyšší	a	mohutnější	než	Eureka.

A	pak	se	pomalu	proměnila	v	postavu.	V	tělo.	V	chlapce.

Brooks	zamrkal	a	zatvářil	se	ohromeně,	když	zjistil,	že	před	ním	stojí	Eureka.

Nepoddajné	vlasy	měl	dlouhé.	Na	sobě	měl	šortky	vyrobené	z	ustřižených	džínů, zelenou	mikinu	Tulane,	starou	kšiltovku	po	svém	otci.	Bylo	to	oblečení,	ve kterém	ho	tehdy	viděla	naposledy,	když	spolu	vypluli	na	jachtě	z	Cypremont Pointu.	Na	pokožce	mu	naskočila	husí	kůže	a	Eureka	věděla,	že	to	není	vidina, ale	skutečný	Brooks.	Zadíval	se	na	své	ruce,	na	zastavenou	vlnu	i	do	Eurečiných očí.	Dotkl	se	vlastní	tváře.	„Nevěděl	jsem,	že	se	mrtvým	můžou	zdát	sny.“

Pohlédl	na	Delphine,	která	se	vydala	k	nim.	„Mayo?“

„Říkej	mi	kovářka	duší.“	Delphine	se	mírně	uklonila.	Brooks	zalapal	po dechu.	Eureku	napadlo,	jestli	mohl	Delphine	sledovat	i	z	onoho	světa.	V	očích měl	temnotu,	díky	níž	si	už	Eureka	nepřipadala	tak	osamělá.

„Já	rozhoduji,	kdo	je	mrtvý	a	kdo	ne,“	dodala	Delphine.

„Ty	nejsi.“

Eureka	ho	objala	kolem	krku.	Voněl	jako	starý	Brooks	a	choval	se	tak.	Držel ji	v	náručí	tak,	jako	to	dělával	jen	on.	Předtím	se	nechala	několikrát	obelstít,	ale teď	věděla,	že	je	to	on.

„Eureko,“	zašeptal	hlasem,	který	ji	zamrazil	do	morku	kostí.	„Je	to	moje	vina.

Nezvládnul	jsem	tam	vyšplhat	a	on	vyhrál.	A	teď	už	se	to	nedá	vrátit.“

„To	nic,“	zašeptala	mu,	i	když	ji	ta	slova	o	šplhání	zmátla.

„Teď	jsi	tady	a	já	se	o	to	postarám.	Musím	to	zvládnout.“	Cítila	na	rameni,	jak Brooks	vrtí	hlavou.	„Ať	se	stane	cokoli	–“	odtáhl	se	od	ní,	aby	se	jí	zadíval	do očí,	„–	miluju	tě.	Měl	jsem	ti	to	říct	už	dávno.	Jedině	tohle.	Nic	víc.“

„A	já	miluju	–“

„Můžeš	si	s	ním	hrát,	až	vyjde	slunce.“	Delphine	strčila	ruku	mezi	jejich	těla.

„Dokonce	tě	nechám	použít	bič.	Ale	prozatím	máme	práci.“

Eureka	se	zabodla	očima	do	Brookse.	Toužila	od	něj	slyšet	víc,	co	všechno	ví, kde	byl,	ale	náhle	se	kolem	něj	spustil	vodopád,	který	ho	v	sobě	uvěznil	jako	v kleci.	Dívka	už	ho	neviděla.

„Eureko!“

Delphine	se	vrátila	k	hrnčířskému	kruhu	a	předstírala,	že	neslyší	Brooksův křik.

Eureka	přitiskla	dlaně	k	vodopádu.	Voda	ji	promáčela.	Cítila	za	ní	Brooksovo rameno,	pak	jeho	tvář.	Nechápala,	proč	se	on	taky	nenatáhne	a	nechytí	ji	za	ruku.

„Zůstaň	se	mnou.“

„Nikam	neodejde,“	ujistila	ji	Delphine.	„Můžeš	mi	věřit.	Teď	musíš	dokázat, že	já	můžu	věřit	tobě.“

„Delphine?“	U	vchodu	do	vodní	dílny	se	objevila	nazrzlá	kštice.	Atlas	se netvářil	zrovna	šťastně.
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„Když	Eureka	dorazila,	myslel	jsem,	že	pracuješ,“	prohodil	Atlas	a	vstoupil do	vodní	jeskyně.	Zlaté	světlo,	které	se	rozlilo	po	Eurečině	vstupu	do	dílny,	se teď	změnilo	v	rudé.

Delphine	ani	nevzhlédla	od	kruhu.	Pomalu	šlapala	na	pedál,	prodlužovala každou	notu	podivné	hudby.

„Říkala	jsi,	že	tě	nemám	rušit.“	Atlas	jí	odhrnul	černé	vlasy	ke	straně	a	položil jí	ruku	na	rameno.

Když	Delphine	vzhlédla	k	Eurece,	vypadalo	to,	že	hledí	skrz	ni.	„A	ty	jsi	říkal, že	jí	neublížíš.“

„Ukaž	mi	jedinou	ranku	na	jejím	těle.“	Atlas	zamířil	k	dívce	a	obešel	ji	kolem dokola.	Jako	by	nevnímal	šrámy	na	jejích	zápěstích,	zakrvácenou	košili	v	pase	v místech,	kde	se	do	ní	zaryly	bodce	pout.	Jeho	dech	ji	zahřál	na	krku,	oči	mu klouzaly	po	její	pokožce,	jako	by	jí	tam	lezli	pavouci.	„Je	jako	rybička.“

Eureka	si	představila,	jak	se	na	něj	vrhá,	jak	mu	svírá	krk,	až	mu	popraskají tepny	a	vyhasnou	oči.	Viděla	tu	vraždu	do	nejmenších	podrobností,	slyšela,	jak mu	z	krku	uniká	přidušené	chroptění,	i	tupé	zadunění	při	dopadu	jeho	těla	do písku.	Jenže	jeho	smrt	nebylo	to	jediné,	po	čem	toužila.	Musí	ho	připravit	o možnost	těžit	z	jejích	slz.	Musí	zastavit	Naplnění.	Jen	ještě	nevěděla	jak.

„Použil	jsi	na	ni	moje	blesky,“	připomněla	Atlasovi	Delphine.	„Existují	i hlubší	rány	než	ty	na	kůži.“	Soustředila	se	na	orichalcovou	kolenní	čéšku,	kterou vytvářely	její	prsty.	„Musí	se	rozplakat	sama.“

„Odmítla	to,“	odvětil	Atlas.

Mezi	těmi	dvěma	pulsovalo	napětí.	Eurece	to	připomnělo	hádky	rodičů	před rozvodem.	Znovu	si	vybavila	Dianin	odchod…,	to,	jak	ji	noční	košile	šimrala	na kotnících…,	jak	bouře	venku	byla	skoro	stejná	jako	ta	uvnitř…,	a	pak	ten	úder, který	jako	by	zůstal	navždycky	na	její	tváři.

„A	odmítám	dál,“	ozvala	se.

Delphine	se	natáhla	po	Atlasově	ruce	a	zarazila	ho,	než	se	stačil	na	Eureku vrhnout.	Pohladila	hrubé	zrzavé	chlupy	na	jeho	předloktí.	„Dej	tomu	čas.“

„Čas.“	V	Atlasově	hlase	zazněl	patrný	sarkasmus,	když	klouzal	pohledem	po vlně	až	k	temnému	oku	oblohy.	„Jediný	přepych,	jehož	se	nám	nedostává.“

„Cítím,	jak	se	v	ní	slzy	rodí,“	prohlásila	Delphine.	„Přijdou	před	východem slunce.“

Atlas	sklonil	hlavu.	„Kaju	se.	Od	téhle	chvíle	už	se	jí	nic	nestane,	když	bude se	mnou.“

„Bude	se	mnou,“	opravila	ho	Delphine.

„Ty	máš	práci,“	připomněl	jí	Atlas.	„Dovol	mi,	ať	se	o	ni	dneska	v	noci postarám.	Něco	pro	ni	mám.	Malé	překvapení.“

Brooks	ve	vodopádu	vztekle	zavyl.

„Koho	máš	dneska	v	kleci?“	pokývl	k	němu	bradou	Atlas.	Delphine	se varovně	zadívala	na	Eureku.	„Jednoho	chlapce.	Chci	si	s	ním	později	pohrát.“

„Vždycky	je	ráda	nejdřív	rozzuříš,“	prohodil	Atlas.	Eureka	nedokázala odhadnout,	jestli	to	znělo	žárlivě,	nebo	pobaveně.

„Zničím	tě!“	zaburácel	Brooks.	Jeho	hlas	tlumil	hukot	vodopádu.

„Á,	s	tímhle	bude	zábava,“	zasmál	se	Atlas.

Eureka	zaskřípěla	zuby.	Dlaně	ji	svrběly	touhou	vraždit.	Zvažovala	svoje možnosti.	Má	svého	přítele	bránit	–	a	prohrát	–,	anebo	má	počkat	na	tu	pravou příležitost?

Atlas	přistoupil	k	vodopádu	a	přejel	po	něm	očima.	Pak	vrazil	dovnitř	pěst.

Vodní	stěna	se	rozestoupila,	dovolila	mu	udeřit	Brookse	přímo	do	žaludku.

Eureka	to	věděla,	i	když	přes	vodu	nic	neviděla.	Když	Brooks	zasténal,	cítila	tu ránu	ve	vlastním	břiše,	jako	by	někdo	udeřil	ji.

Pak	se	ozvalo	tupé	zadunění,	jako	když	kladivo	narazí	na	ledový	blok.	Eureka věděla,	že	se	Brooks	snaží	bránit,	ale	jeho	pěst	nedokáže	proniknout	vodní zábranou.	Ta	ho	držela	uvnitř.

„Nemohl	sis	to	odpustit?“	prohodila	znuděně	Delphine.

Eureka	zatoužila	obejmout	vodopád,	chránit	Brookse	vlastním	tělem.	Jenže pokud	Atlas	neměl	uhodnout,	kdo	je	uvnitř,	nesmí	na	jeho	jednání	vůbec reagovat.

Atlas	se	zase	vrátil	k	ní	a	pozoroval	ji	svýma	okouzlujícíma	očima	v	barvě sekvojového	dřeva.	V	puse	mu	byly	vidět	ostré	bílé	zuby.	Vzal	do	prstů	pramen jejích	mokrých	vlasů.	„Mám	pro	tebe	dárek,	Eureko.	Omluvu	za	ten	pokus	s blesky.	S	Delphininým	dovolením	tě	teď	odvedu.“

„Nemáš	nic,	co	bych	chtěla.“

„Možná	to	není	 něco,	ale	 někdo.“

„Co	ohavného	máš	zase	za	lubem?“	Delphine	vzhlédla	od	hrnčířského	kruhu.

Hudební	tempo	se	zrychlilo	a	Eureka	dostala	strach.

Atlas	zavrtěl	hlavou	a	objal	ji	zezadu	kolem	pasu.	Pak	ji	postrčil	k	východu	z



vodní	jeskyně.	„Chci	vidět	to	překvapení	ve	tvé	tváři.“

 

 

„No	není	to	pozoruhodné?“	Atlas	se	zastavil	uprostřed	druhého	mostu,	na který	po	opuštění	vodní	dílny	vkročili.	Na	začátku	a	konci	každého	stály	dvě sochy	s	tvářemi	podobnými	Atlasovi	a	tasenými	stříbrnými	meči.

Když	byly	mosty	prázdné,	táhly	se	vodorovně	nad	širokými	vodními	příkopy.

Sotva	na	ně	někdo	vstoupil,	vyklenuly	se	do	oblouků,	aby	chodcům	nabídly dokonalý	výhled	na	město.

„Můžu	ti	dát	nádherný	život,“	ozval	se	Atlas.	„Vždycky	jsi	toužila	po	něčem výjimečnějším,	než	je	americké	maloměsto,	ne?	Když	mi	pomůžeš,	budeš	tu vítána.	Cena	je	nepatrná,	odměna	nesmírná.“

Nad	siluetou	města	visel	měsíc,	už	téměř	v	úplňku,	jehož	třpyt	dopadal	na galaxii	budov.	Ty	měly	tvar	jako	horské	dráhy,	s	lesklými	démanty	bazénů	na střechách.	Městem	se	proplétaly	parky	a	cizokrajné	dřeviny	v	nich	vyrůstaly	tak rychle,	že	se	topografie	neustále	měnila.	Oblohou	pluly	létající	vozy.	Za	městem se	prudce	zvedalo	k	nebi	Pohoří	klevetnic.

„Žil	jsem	už	ve	stovce	jiných	těl,“	pokračoval	Atlas.	„Viděl	stovky	jiných světů.	Žádný	se	mé	Atlantidě	ani	nepřiblížil.	Představ	si,	kdybychom	se	nikdy nepotopili…“

Eureka	se	naklonila	přes	zábradlí	z	orichalca.	Když	teď	viděla,	jak	se	tenhle materiál	dobývá,	spíš	než	vzácný	kov	jí	připomínal	shnilé	maso.	„Jenže	jste	se potopili.“

„To	je	stará	historie.	Doslova.“

„Myslíš	alternativní	historie.	Většina	lidí	pořád	nevěří,	že	jste	někdy existovali.“

Atlas	se	nuceně,	hořce	zasmál.	„Většina	lidí	už	sama	neexistuje.“

Eureka	hleděla	do	vodní	hladiny	pod	mostem	a	viděla	v	ní	Delphinin	odraz.

„Jak	jsi	jí	dokázal	odpustit?“

„Prosím?“

„Kdyby	Delphine	nezačala	plakat,	Atlantida	by	se	nepotopila.“

„Říkala	ti	o	tom	něco?	O	mně?“

Eureka	si	dala	s	odpovědí	na	čas.	„Chtěla	jsem	jen	říct,	že	ji	musíš	moc milovat.“

Když	se	do	ní	Atlasovy	pronikavé	oči	zabodly	a	pátraly	po	dalších informacích,	Eurece	došlo,	že	jeho	vztah	k	čarodějce	má	málo	společného	s láskou	a	hodně	se	strachem.	Možná	na	to	zatím	nikdo	nepřišel,	ale	tomuhle

království	vládla	Delphine.

Mlčky	sešli	z	mostu	na	břeh,	kde	je	přivítali	shromáždění	Atlanťané.	Zářící město	osvětlovalo	jejich	nalíčené	obličeje	i	nákladné	šperky	a	oděvy.	Atlas zlehka	zamával	a	dav	mu	odpověděl	potleskem.

„To	je	vaše	královna,	pane?“	vykřikla	nějaká	žena	s	velkým,	modrým osmiúhelníkovým	kloboukem,	který	skrýval	její	rysy.

Atlas	zvedl	Eurečinu	ruku	do	vzduchu.	„Není	nádherná?	Není	to	právě	to,	co si	zasloužím?“	Jeho	falešný	úsměv	se	prohloubil,	jako	by	se	na	Eureku	zadíval očima	svých	poddaných.

„Samozřejmě	by	potřebovala	trochu	vydrbat,	a	ty	její	šaty	rychle	spálíme	a zapomeneme	na	ně.	Ale	kde	bychom	mohli	lépe	sehnat	náhradu	než	v	našem krásném	městě?“

Dav	se	znovu	roztleskal.	Atlas	ukázal	na	muže	v	první	řadě,	který	držel černou	krabičku.

„Tady	ho	máme.	Úsměv	pro	dvorního	hologramistu!“	Objal	Eureku	zezadu kolem	pasu	a	přitiskl	ji	k	sobě.	Cítila	na	sobě	jeho	zrychlený	dech.	„Představ	si, že	tu	místo	mě	stojí	tvůj	mrtvý	přítel,	a	usměj	se.“

Při	prvním	náznaku	Eurečina	vynuceného	úsměvu	zajásal	dav	ještě	hlasitěji.

Zazněl	ohlušující	aplaus,	ale	tváře	lidí	vypadaly	prázdné.	Nenáviděla	je.	Vědí	o Naplnění?	Přála	jim,	aby	se	sami	všichni	proměnili	v	duchy.	Buď	byli	hloupí, nebo	stejně	sobečtí	jako	jejich	král.

Dav	je	obstoupil,	když	se	vydali	uličkou,	minuli	ševcovský	krámek,	pekařství, obchod	s	hologramy.	Před	každým	stála	vosková	socha	Atlase	v	životní velikosti,	která	vychvalovala	místní	zboží.

„Já	mám	boty	od	Belindy,“	tvrdil	hlas	z	nahrávky	u	ševcovského	krámu.

„Nic	mě	nevzpruží	tak	jako	ovoce	z	Atlantidy,“	hřměl	králův	hlas	i	z reproduktorů	nad	zelinářstvím,	kde	se	jeho	socha	zakusovala	do	zlatého	plodu trojúhelníkovitého	tvaru.	„Měkké,	šťavnaté,	nejlepší.	Nakupte	si	ho	domů	na večer!“

Atlas	postrkoval	Eureku	směrem	k	náměstí	ve	tvaru	trojúhelníku, obklopenému	velkolepými	blyštivými	budovami.	Ze	stovek	oken	visely	vlajky	v nejrůznějších	odstínech	modré,	které	se	třepotaly	ve	větru.

„Milují	mě,“	oznámil	Atlas	Eurece	beze	stopy	ironie.	Vystoupili	spolu	na pódium,	které	jako	by	se	vznášelo	nad	zemí.	Kolem	něj	postávalo	šest	ďáblic.

„A	co	by	je	čekalo,	kdyby	tě	nemilovali?“	zeptala	se	Eureka.

„Delphine	lid	oslovit	neumí.“	Atlas	se	podíval	na	Eureku	a	dodal:	„Její	moc	je pozoruhodná,	to	nikdo	nepopírá.	Ale	beze	mě	by	byla	prostě	jen	čarodějka	ve vlně.“

Eureka	nevěděla,	jestli	jí	král	lže	kvůli	ní,	nebo	kvůli	sobě.	Delphine

neokouzlovala	davy,	protože	to	nemusela	dělat.	Na	to	měla	Atlase.	Král	byl	její loutka,	jako	duch,	nebo	jako	ostatní	Delphinina	stvoření.

Zastavili	se	uprostřed	pódia	a	shlédli	dolů	na	stovky	Atlanťanů.	Ti	lidé	ho nemilovali.	Ani	jeden	z	nich.	Protože	bylo	naprosto	jasné,	že	ani	Atlas	nedokáže nikoho	milovat.	Eureku	napadlo,	jestli	to	někdy	bylo	jinak.	Delphine	tvrdila,	že	v jeho	srdci	nic	jako	láska	není.	Eureka	měla	pocit,	že	na	tom	všem	záleží,	jen	si nebyla	jistá	proč.

Královský	hologramista	posunul	svůj	přístroj	před	Eureku	a	paží	naznačil pohyb,	jako	by	přejížděl	po	jejích	křivkách.	Pak	cosi	stiskl,	z	přístroje	se	vyvalil oblak	stříbřitého	dýmu,	a	uprostřed	davu	se	objevil	Eurečin	obrovský	hologram.

Dav	se	před	ním	rozdělil,	lidé	se	ukláněli	jejímu	obrazu	a	tleskali	mu.

„Přivedl	jsem	vám	ji,“	zahřměl	Atlas	do	neviditelného	mikrofonu.	„Přivedl jsem	vám	dědičku	prokletých	slz!	Eureka	obětovala	své	srdce,	aby	zachránila náš	svět.	A	brzy	vám	její	slzy	prospějí	znovu.	Do	zítřejšího	rána	bude	ten takzvaný	Bdící	svět,	který	nás	tisíce	let	utiskoval,	zničen.	My	budeme	panovat zemi.	Zbývá	jen	jedna	otázka.“	Otočil	se	k	Eurece	a	elegantně	jí	políbil	ruku.

„Jak	poděkovat	dívce,	která	se	vzdala	svého	srdce,	aby	mohla	ochutnat	sladkost moci?	Má	drahá	Eureko,	tenhle	dar	se	mi	nesháněl	snadno,	takže	doufám,	že	ho oceníš.“

Pohlédl	k	obloze.	Stejně	jako	všichni	na	náměstí.	Eureka	se	snažila	ovládat, dokud	jí	síly	stačily,	ale	zvědavost	byla	nakonec	silnější	a	její	brada	se	sama zvedla	k	nočnímu	nebi.	Z	něj	se	k	ní	spouštělo	něco	velkého,	zeleného	a beztvarého.	Když	to	bylo	asi	šest	metrů	nad	její	hlavou,	pochopila,	že	je	to	hejno papoušků	–	agapornisů	etiopských.	Byly	jich	snad	tisíce.	Ptáci	nesli	něco,	co vypadalo	jako	obrovská	zlatá	klec,	a	mířili	s	ní	k	pódiu.

Eureka	sice	za	ptačí	těla	nedohlédla,	ale	náhle	se	jí	zmocnila	předtucha,	že	v kleci	je	Ander.	Představila	si,	jak	mu	nasadí	plášť	z	blesků,	jak	budou	pátrat	v jeho	hlavě	po	těch	nejmučivějších	vzpomínkách,	hledat	význam	jeho	smutku.

Srdce	se	jí	rozbušilo	stejně	zběsile	jako	tehdy,	když	se	poprvé	políbili.

Klec	se	zaduněním	dopadla	na	pódium.	Atlas	třikrát	zatleskal	a	ptáci	se rozlétli	do	noci.	A	uvnitř	klece	–	stála	Filiz.

„No?“	pobídl	Atlas	Eureku	a	rozpřáhl	paže,	jako	by	čekal	na	projev	jejího nekonečného	vděku.	„Mé	ďáblice	ji	dneska	ráno	chytily	u	vnitřního	příkopu.	Pro vetřelce	máme	připraveno	nejrůznější	mučení,	ale	já	řekl:	,Ne,	kdepak,	to	bude jistě	Eurečina	přítelkyně.‘“	Otočil	se	k	davu	a	zakřičel:	„A	Eurečini	přátelé	jsou	i mými!“

Filiz	si	zastrčila	ruce	do	kapes	těsných	černých	džínů.	Obličej	měla	samou modřinu,	tričko	vepředu	roztržené.	Bradu	měla	sklopenou	na	hrudník	a	její zrzavé	vlasy	už	dávno	neviděly	hřeben	ani	šampon.	Pomalu	zvedala	hlavu,	až	se

její	pohled	setkal	s	Eurečiným.

„Nějak	se	v	tobě	nevyznám,	miláčku,“	prohodil	Atlas	a	kvůli	publiku	se zasmál.	„Takhle	vypadá	vděk	ve	vašem	Bdícím	světě?	Zařídil	jsem	ti	sladké shledání	s	tvou	drahou	přítelkyní	–	ať	je	to	kdokoli.	Sledovala	tě	až	sem,	takže	je ti	jistě	oddána.	A	má	ten	nejbáječnější	vkus,	pokud	jde	o	barvu	vlasů	–“	čekal,	až se	smích	vznese	nad	hlavy	obecenstva	a	zase	utichne.	„Jenže	ty	se	na	ni	díváš, jako	bych	ti	předhodil	droby	z	drůbeže.	To	už	Delphine	stačila	tvé	srdce	tolik zatvrdit?“

Eureka	vykročila	ke	kleci.	„Jak	ses	sem	dostala?“

Pokud	je	v	Atlantidě	Filiz,	možná	jsou	tady	i	její	milovaní.	Nemělo	by	jim	na ní	záležet	tolik,	aby	se	vydali	za	ní,	ale	věděla,	že	oni	to	tak	neberou.	Pochytal	je snad	Atlas	taky	a	někde	je	vězní?

„Mluv,	děvče,“	vyzval	Atlas	Filiz.	„To	nás	zajímá	všechny.“	Filiz	polkla	a posunula	si	na	krku	svůj	černý	obojek.	„Babička	mi	vyprávěla	o	atlantských horách,	kde	žijí	klevetnice.“	I	ona	mluvila	atlantsky.	„Její	babička	věděla	od	své babičky	–“	odmlčela	se	a	zadívala	se	do	Eurečiných	očí,	„–	že	ten,	kdo	se	do těch	hor	vydá,	najde	odpovědi	na	nejdůležitější	otázky	života.“

„V	Pohoří	klevetnic?“	Atlas	si	odfrkl.	„Že	zrovna	tyhle	hloupé	povídačky přežijí	tisíciletí!	Ty	hory	jsou	pro	nečisté,	o	něž	jinde	nestojí.	Zapomeň	na báchorky	svých	pošetilých	předků.	Máš	to	štěstí,	že	ses	ocitla	uprostřed civilizace.“

„To	vidím.“	Filiz	upírala	oči	na	Eureku,	která	nazdvihla	obočí,	jako	by	se chtěla	zeptat:	 Jsou	tady? 	Filiz	zlehka	přikývla	a	podívala	se	k	horám.

„Otevři	klec,“	požádala	krále	Eureka.

„Otevřou	ji	tvé	slzy.“

Kvůli	záchraně	Filiz	by	Eureka	nikdy	neplakala,	a	celanská	dívka	to	věděla.

Copak	to	Atlas	neví?

Eureka	si	znovu	vybavila	Delphinina	slova	o	tom,	že	Atlas	nedokáže	milovat.

Jeho	srdce	toho	není	schopno.	Zřejmě	to	pochopil	úplně	špatně.	Neviděl	to,	co bylo	ostatním	jasné.	Předstírané	zbožňování	poddaných	si	pletl	s	láskou.

Když	se	Eureka	na	krále	zadívala,	po	tváři	mu	přelétl	stín	rozpaků.	Ze	stojanu na	okraji	pódia	vytáhl	čarodějnou	pochodeň,	v	níž	hořel	věčný	ametystový	oheň, a	vrazil	ji	do	klece.	Filiz	zavřískla,	když	jí	plamínky	olízly	kůži.

Atlas	vytáhl	pochodeň	a	podíval	se	na	Eureku.	Naklonil	plamen.	„Ještě?“

„Kéž	bych	byla	v	těch	horách,	o	kterých	mluvila	má	babička!“	Filiz	si	mnula popálená	místa	na	pažích	a	zírala	tvrdě	do	Eurečiných	očí.

Může	Filiz	věřit?	Po	tom,	co	se	stalo	její	babičce?	Není	to	trik?

„Jestli	se	ti	líbí	nechat	se	pálit,	můžeš	si	dál	mlít	o	horách.“	Atlas	zvedl pochodeň	a	chystal	se	ji	znovu	vrazit	do	klece.	Eureka	se	mu	postavila	do	cesty.

Vyškubla	mu	pochodeň	z	ruky	a	strčila	do	něj	tak,	až	se	zapotácel	a	klopýtl několik	kroků	dozadu.	Když	se	narovnal,	rozhlédl	se	po	davech	kolem	a	nuceně se	zasmál.	„Divoška	jedna!“

Smích	obecenstva	ho	povzbudil.	Ušklíbl	se	a	popadl	pochodeň.	Než	stačil tentokrát	přistoupit	ke	kleci,	Filiz	luskla	prsty	a	na	jejich	konečcích	se	roznítil dvakrát	větší	plamen.

„Copak	jste	ji	neprohledaly?!“	vykřikl	král	na	ďáblice.	Než	mu	dívky	v rudých	minišatech	stačily	odpovědět,	Filiz	po	něm	vrhla	ohnivou	kouli.	Eureka ho	chňapla	za	vlasy	a	škubla	mu	hlavou	dolů.	Věděla,	že	kdyby	ho	oheň	popálil, Filiz	umře.

Koule	prolétla	nad	pódiem	do	davu	a	trefila	muže	v	modrém	kožešinovém plášti.	Atlas	vrazil	ruku	do	klece	a	popadl	Filiz	za	krk.

„Já	to	udělám!“	vykřikla	Eureka.	„Neubližuj	jí.	Budu	plakat.“

„Eureko,“	hlesla	varovně	Filiz.

Davem	to	souhlasně	zašumělo.	Atlas	chvíli	mlčky	čekal.	Pak	Filiz	pustil.

Napřímil	se,	usmál	se	a	pokývl	za	sebe.	K	Eurece	přistoupily	dvě	ďáblice.	Jedna jí	podala	stříbrnou	nádobku	na	slzy,	omotanou	plavými	vlasy.	Eureka	si	vybavila Aidu,	kterou	zabila	Delphinina	bolest.

„Tady	ne,“	oznámila	Atlasovi,	když	si	nádobku	vzala.

„Ale	drahá,	lidé	přišli	na	představení.“

„A	já	nejsem	herečka.	Moje	city	jsou	skutečné.“

„Ovšem.“	Atlas	zamaskoval	svoje	zklamání.	„Dopřejme	jí	soukromí	a pohodlí,“	zadeklamoval	pro	dav	pod	sebou.	Pak	dodal	polohlasně	k	ďáblicím.

„Je	mi	jedno,	co	budete	muset	udělat.	Do	svítání	chci	mít	v	nádobce	slzy.“



 

 


30

KARMÍNOVÝ	POLIBEK

 

Eureka	věděla	jedno:	musí	se	dostat	do	hor.

Filiz	jí	to	naznačila	jasně:	odpovědi	najde	v	doupěti	čarodějnic.	Eureka	aspoň doufala,	že	to	pochopila	správně.	Ale	třeba	Filiz	lže.	Nebo	se	Eureka	chytá	každé poznámky,	která	tak	vůbec	nebyla	myšlená.

Jenže	na	tom	nezáleželo.	Jiný	plán	než	dostat	se	do	hor	stejně	neměla.

Až	se	tam	dostane,	možná	znovu	uvidí	čtyři	osoby,	které	milovala	na	světě nejvíc,	a	které	přesto	opustila.	To	by	ji	mohlo	připravit	o	nezbytnou	energii.	Teď už	se	ovšem	naučila	uzavřít	svoje	srdce.	Vezme	si	od	čarodějnic,	co	potřebuje,	a bude	pokračovat	ve	svém	úkolu.

Nejdřív	se	musí	zbavit	ďáblic,	které	ji	vedly	korálovým	tunelem.	Bylo	jich šest,	ozbrojených	pendreky	z	orichalca	i	samostříly,	které	měly	v	pouzdrech zavěšené	na	zádech.	Dívky	v	rudých	minišatech	byly	silnější,	než	se	zdálo.

Bicepsy	se	jim	napínaly,	na	předloktích	se	rýsovaly	žíly.	Jestli	ji	odvedou	do Atlasova	paláce,	znamená	to,	že	jí	zase	nasadí	plášť	z	blesků.

„Schválně	se	táhne	jako	smůla,“	postěžovala	si	jedna.	„Snaží	se	nás	zpomalit.“

„Pospěš	si.“	Další	dívka	ji	chytila	za	krk	a	škubla	s	ní	ke	straně.

Eureku	udeřil	do	hlavy	ostrý	výběžek	korálu.	Nevšimla	si,	že	je	před	ní	stěna.

Jedna	z	ďáblic	dávivě	zakašlala	a	otřela	si	z	ruky	krev.	Eureka	pochopila,	že	ta krev	je	její.

Něco	jí	našeptalo,	aby	škubla	horní	polovinou	těla	proti	znechucenému děvčeti.	Ta	odpověděla	nacvičeným	úderem,	který	poslal	Eureku	k	zemi.

Ďáblice	byly	očividně	trénované	k	soubojům.

Eureka	plivala	krev.	Dívčiny	nohy	ucouvly	o	pár	centimetrů	dál.

Dvě	další	ďáblice	ji	zvedly	za	ramena.	Šly	s	ní	tunelem	opačným	směrem,	než ležely	hory.	Eureka	přemítala,	kam	až	sahají	jejich	bojové	schopnosti.	Tisíce	let byly	dívky	uvězněné	v	říši,	kde	nikdo	nestárl	a	neumíral.	Proti	komu	mohly bojovat,	koho	by	zabíjely?	Co	tyhle	holky	vědí	o	životních	ztrátách?	Eureka usoudila,	že	by	je	mohla	něco	přiučit.

Vzpomněla	si	na	Delphininy	rty	na	Aidině	krku.	V	astrální	rovině	bolest	hledá bolest.	Bolest	je	moc,	tvrdila	Delphine.

„Potřebuju	si	odpočinout,“	ozvala	se	Eureka.

„Neodpovídejte	jí,“	varovala	brunetka	své	družky.

„Vodu.“	Eureka	se	natáhla	k	červené	kožené	lahvi	u	pasu	ďáblice.	„Prosím.“

„Atlas	říkal,	že	nás	bude	chtít	obelstít.“

„Dehydratovaný	člověk	nemůže	plakat,“	poučila	je	Eureka.

„Jestli	si	chcete	zachránit	kůži,	dejte	mi	napít.“

Znervózňovala	je.	Brunetka	začala	váhavě	rozdělávat	víčko	polní	láhve	a Eureka	se	vrhla	na	druhou,	štíhlou	blondýnu	s	modře	zabarvenými	brýlemi.

Sama	nevěděla,	co	dělá.	Myslela	na	Delphine	a	její	zlomené	srdce.	Myslela	na Dianu	a	vlnu,	která	zlomila	její	tělo.	Myslela	na	utrpení,	které	jí	proudilo	tělem každý	den	poté.	Políbila	blondýnu	na	tvář.

Sssss. 

Eurečino	tělo	naplnila	ostrá	bolest,	když	se	jí	v	mysli	otevřela	vidina:	mladší verzi	blondýnky	táhnou	starší	rozesmáté	ďáblice	přes	práh	nějakého	domu.

Dívka	se	ani	nestačila	rozloučit	s	rodinou,	když	ji	hodily	do	stříbrného	povozu.

Eureka	slyšela	přibouchnutí	dveří,	viděla	temnotu,	cítila	vzlyky.

V	korálovém	tunelu	plavovláska	vykřikla,	Eureka	vykřikla…	trvalo	to	jen okamžik.	Když	se	jí	oči	zase	pročistily,	blonďatá	dívka	sebou	na	zemi	škubala	v křečích	a	umírala.

Eurečina	bolest	pomíjela	pomalu,	jako	hněv.	Na	chvíli	se	jí	zmocnil	tichý obdiv	k	Delphine,	která	svou	agonii	po	zabití	Aidy	snášela	tak	stoicky.	Eurece	se točila	hlava	a	chtělo	se	jí	zvracet.

Láhev	spadla	na	zem.	Bruneta	pohlédla	na	Eureku,	pak	na	svou	umírající přítelkyni,	a	o	krok	ucouvla.

„Teď	ty,“	oznámila	jí	Eureka.

Zaváhala,	protože	měla	obavy,	co	s	ní	udělá	bolest	ze	zabití	druhé	strážkyně.

Bum. 

Před	očima	se	jí	roztančily	hvězdičky,	když	jí	mezi	lopatky	dopadl	obušek	z orichalca.	Prudce	se	obrátila	a	její	rty	se	zaměřily	na	útočnici.	Další	ďáblici odstrčila	stranou	–	a	strnula.

Stalo	se	to	znovu.	Sotva	se	té	dívky	dotkla,	jen	ji	chtěla	odklidit	z	cesty,	ale okamžitě	přišla	bolest,	a	s	ní	další	vidina.	Ohnivá	stěna.	Miminko,	které	vříská na	druhé	straně.	Eureka	se	ocitla	v	kůži	Rudé	ďáblice	ve	chvíli,	kdy	jako	mladé děvče	vzdala	pokusy	zachránit	svou	sestřičku,	otočila	se	k	požáru	zády	a rozběhla	se	do	noci.

Dívka,	jíž	se	dotkla,	padla	na	zem,	a	Eurece	došlo,	že	to	nemusí	být	polibek	–

stačí	jakýkoli	dotek.	Když	se	rozzuřila,	dokázala	zabíjet	celým	povrchem	těla.

Sama	byla	jako	plášť	z	blesků.

Do	páteře	ji	znovu	udeřil	obušek.	Zavyla,	chňapla	za	sebe,	ucítila	další	tělo.

Nová	bolest.	Nová	vidina.	Chlapec	a	dívka	se	líbají,	vášnivě,	horečně,	se zrychleným	dechem.	Eureka	nikoho	z	nich	neznala,	ale	cítila	prudkou	bolest zlomeného	srdce	místo	té	ďáblice,	kterou	teď	držela.	Slyšela,	jak	obušek	zaduněl při	dopadu	na	zem,	a	pak	cítila,	jak	jí	nehybná	dívka	vyklouzla	ze	sevření.

Její	paže	sebou	znovu	švihly,	a	tentokrát	chytila	dvě	ďáblice	najednou.

Nestačila	se	předtím	rozkoukat	natolik,	aby	je	viděla	zřetelně,	ale	cítila,	jak	se obě	kroutí.	Mnohem	intenzivněji	vnímala	divoké	zmítání	jejich	nejhlubších trápení.

Tlustá,	hloupá,	k	ničemu. 	Matčin	hlas,	zabodávající	se	do	dívčího	srdce.

A	jiná	matka,	ležící	mrtvá	v	chladné	místnosti,	kde	v	krbu	žhnou	poslední uhlíky.	Vedle	těla	vzlyká	dívka.

Eureka	šátrala	rukou	po	dalším	těle,	další	bolesti.	V	jejím	nitru	se	zrodil neutišitelný	hlad	po	cizí	trýzni.	Zrak	se	jí	rozjasnil.	Zalykavě	se	nadechovala.

Připadalo	jí,	že	je	v	korálovém	tunelu	sama.	Kolem	jejích	nohou	ležely	postavy v	rudém.	Že	by	je	všechny	tak	rychle	zabila?	Jedna,	dvě,	tři,	čtyři,	pět	–

„Ani	se	nehni!“	vyzval	ji	hlas	za	jejími	zády.

Eureka	se	otočila	a	něco	ostrého	se	jí	zarylo	do	žaludku.

Ucítila	vlhkost.	Přitiskla	si	prsty	na	břicho	a	mezi	nimi	jí	vytékalo	něco horkého.	Všechno	zrudlo.	Z	těla	jí	trčel	šíp	z	orichalca.	Zaťala	zuby	a	vyškubla ho	ven.	Z	otevřené	rány	se	vyvalily	zelené	výpary.	Zářící	šíp	měl	špici	z pelyňku.

Poslední	ďáblice	stála	šest	metrů	od	ní	a	k	ramenu	měla	přiložený	samostříl.

Když	se	Eureka	potácivě	vydala	k	ní,	roztřeseně	zamířila	a	vypálila.	Podzemní chodbou	prolétl	zelený	záblesk.

Eureka	se	sehnula.	Možná	upadla.	Nemohla	dýchat,	bylo	to,	jako	by	jí	nitrem projížděla	čepel	nože.	Spatřila	na	zemi	obušek	z	orichalca	a	představila	si všechny	ty	orgány	a	krev

a	kosti,	které	padly	za	oběť	vytěžení	té	vzácné	hmoty.	Představila	si	duchy polapené	v	tělech	robotů	při	Naplnění.	Projela	jí	vlna	adrenalinu.	Popolezla	po kolenou	a	popadla	poslední	ďáblici	za	kotník.

Bolest	v	ráně	po	šípu	se	ztrojnásobila,	když	se	Eurečina	agonie	vlila	do	dívky a	dívčina	do	ní.	Tentokrát	před	sebou	spatřila	stříbrného	grošáka	dívčiny	rodiny, kterého	jim	ukradly	klevetnice.

Eureka	se	pomalu	postavila.	Pelyněk	jí	obloudil	smysly.	Zvolna,	mělce	se nadechovala.	Stěží	se	držela	na	nohou,	když	se	vydala	tunelem	na	opačnou stranu,	pryč	od	města,	pryč	od	pocitů	viny.

Nic	nebylo	skutečnější	než	její	bolest.	Když	vyšla	z	tunelu	u	písečné	duny,	ani



nevěřila,	že	se	jí	to	nezdá.	Dívala	se,	jak	její	prsty	rozepínají	košili,	jak	si	ji svléká	a	uvazuje	kolem	trupu,	aby	zastavila	krvácení.

Měsíc	vypadal	jako	tvář	její	matky.	Hukot	vln	oceánu	zněl,	jako	když	otec vařil	v	kuchyni.	Ale	ten	si	při	vaření	nikdy	nezpíval.	Co	to	slyší?	Ta	píseň	byla tak	známá.

Do	uší	se	jí	vetřela	melodie	z	Delphininy	vodní	dílny.	Z	dílny	její	druhé matky.	Matky	vražedkyně.

Brooks	je	tam	uvnitř.	Chtěla	jít	za	ním.	Ne.	Odplivla	si	do	písku,	znechucená sama	sebou,	a	otočila	se	k	fialovým	horám.	Je	jen	jediný	způsob,	jak	může osvobodit	Brookse.	Když	vyhraje.

Vzpomněla	si	na	hojivý	balzám	čarodějnic,	který	jí	už	jednou	pomohl.	Musí prostě	jít.	Klást	jednu	nohu	před	druhou.	Nahoru	do	kopce.	Klopýtala	o	kameny.

Na	zemi	za	ní	zůstávala	krvavá	stopa.	Měsíc	zahalily	mraky.	Příliv	bolesti vrcholil.

 

 

Konečně	spatřila	oheň.	Kolem	něj	seděly	v	osvětleném	kruhu	tři	klevetnice	a otáčely	rožněm.	Měla	pocit,	že	mají	ametystová	roucha…,	měla	pocit,	že	slyší bzukot	včel.	Zapotácela	se	a	chytila	se	skalního	výčnělku.	„Hledám	svoje	–“

„Neviděly	jsme	je,“	přerušila	ji	jedna	z	čarodějnic.	Ostatní	se	zachechtaly.

„Esme,“	vydechla	Eureka.	„Nevíte,	kde	je	Esme?“	Klevetnice	na	ní	zůstaly ohromeně	viset	pohledem.	„Nepatříš	k	nám.	Jak	se	opovažuješ	šířit	klepy	o našich	jménech?“

Eureka	pomalu	sklouzla	na	zem	a	začala	se	plazit	po	břiše	k	ohni.	Jeho	teplo	ji konejšilo,	tlak	země	pod	žebry	byl	příjemný.	Pusu	jí	naplnila	hlína,	ale	neměla sílu	ji	vyplivnout.	„Víte,	kdo	jsem.	Víte,	proč	jsem	tady.	To	díky	mně	jste	se vrátily	domů.	Kde	jsou	moji	sourozenci?	A	moji	přátelé?“

„Opustila	jsi	je,	vzpomínáš?“

Eureka	zavřela	oči.	Její	prsty	zašátraly	po	zemi,	jako	by	hledaly	tlačítko, kterým	by	mohla	všechno	vypnout.
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Něčí	prsty	jí	rozevřely	rty	a	do	pusy	jí	vteklo	cosi	horkého.	Jednou	reflexivně polkla,	ucítila	lahodnou	karamelověčokoládovou	chuť	a	začala	hltavě	pít.

Pomalu	otevřela	oči.	Nad	ní	se	skláněl	Ander	a	voněl	jako	moře.	Houpalo	to	s nimi	a	ji	napadlo,	jestli	nejsou	na	lodi.	K	čelu	jí	tiskl	horkou	ruku.

„Nevěděla	jsem,	že	se	mrtvým	zdají	sny,“	pronesla	nepřítomně	a	vzpomněla	si na	Brookse	polapeného	ve	vodní	dílně.	Zatoužila	jít	za	ním.	Ale	když	se pokusila	rozlepit	víčka,	zatoužila	i	po	Anderovi.	Probudilo	to	v	ní	pocit	slabosti, jako	by	pykala	za	to,	že	toho	chce	tolik.

Anderovy	oči	zářily	něhou,	kterou	nechápala.	Jako	by	jeho	láska	byla	jazyk, kterému	dřív	rozuměla,	ale	teď	jí	přestal	dávat	smysl.	Byl	to	nápis	na	stanici	v cizím	městě,	který	neuměla	přečíst.

„Je	vzhůru?“	ozval	se	Williamův	hlásek	a	jeho	kroky	zadupaly	vedle	ní.

Eureka	se	posadila.	Ležela	v	hamace	z	motýlích	křídel,	zavěšené	v	obrovské purpurové	jeskyni.	Bratříček	ji	objal	kolem	krku.	O	chvíli	později	se	objevila Claire.	Eureka	se	nechala	objímat	dvojčaty	a	sama	jim	oplácela	stejně,	ale necítila	to.	Jako	by	to	jen	pozorovala	odněkud	z	dálky,	snad	z	Měsíce,	a	viděla děti	objímající	toho,	koho	milují.

„Já	ti	říkal,	že	se	vzbudí,“	prohlásil	William.

„Jsme	teď	čarodějové!“	oznámila	pyšně	Claire.

„Ztratila	jsi	hodně	krve,“	vložil	se	do	toho	Ander.	„Esme	tě	našla	na	hoře	a přinesla	tě	sem.	Její	balzám	ti	uzavřel	ránu.“

K	trupu	jí	přilnula	ametystová	vrstva	masti.	Rána	pod	ní	vypadala	pořád děsivě.

„Kolik	je	hodin?“	zeptala	se.

„Hodně,“	hlesl	Ander.

„Šíp	ti	zlomil	dvě	žebra.“	Za	Anderem	se	objevila	Esme.

„Jsi	ošklivě	poraněná,	ale	můžeš	bojovat.“

„Bolest	je	síla,“	prohlásila	Eureka.	Dvojčata	si	vyměnila	užaslé	pohledy.

Jeskyně,	v	níž	se	ocitla,	byla	rozlehlejší	verzí	té	v	tureckých	horách.	Její	stěny se	fialově	třpytily	v	odlesku	ametystových	ohňů.	Nábytek	vypadal,	jako	by	ho sem	přenesli	z	luxusního	avantgardního	hotelu.	Čarodějky	posedávaly	na fialových	houpačkách	nebo	tančily	kolem	ohňů	s	dlouhými	kroucenými dýmkami	u	úst.

„Kde	je	Cat?“	hlesla	Eureka.

Ander	jí	přiložil	k	ústům	další	naběračku	s	horkou	čokoládou.	„Cat	s	námi nešla.“

„Cože?“

„Celané	stavěli	archy	pro	lidi,	kteří	přežili	potopu.	Chtěla	tam	zůstat	a pomáhat	jim.	Myslela	si,	že	může	využít	svoji	manýru	a	novou	čarodějnou schopnost	létat,	aby	jim	před	vyplutím	pomohla	sehnat	potraviny.	Je	to	poslední naděje	Bdícího	světa.“

„To	je	tak	naivní,“	zašeptala	Eureka.	Představila	si	Cat	v	Turecku,	se	včelami bzučícími	kolem	hlavy,	jak	využívá	svou	manýru,	aby	hladovějícím	přinesla aspoň	třešně	a	ořechy.	Doufala,	že	její	kamarádka	bude	konec	světa	komentovat nějakým	ošklivým	vtípkem.

„Co	je?“	Ander	se	naklonil	k	ní.

„Jak	jste	se	sem	dostali?“

„Vodním	náhonem	s	Ovidiem,“	odpověděl	Ander	překvapeně,	jako	by nechápal,	proč	se	na	to	Eureka	musí	ptát.	„Tak,	jak	jsme	se	sem	měli	dostat všichni.“

Eureka	se	rozpačitě	zavrtěla.	„Ale	proč?“

„Abychom	ti	pomohli.“	Vzal	ji	za	ruku.	„Nedělej	si	už	starosti	s	tím,	že	jsi	od nás	odešla.	Teď	jsme	pohromadě,	na	tom	záleží	nejvíc.	A	zbavila	ses	Brookse.“

„Atlase,“	opravila	ho	temně.	„Nezapomínej	–	to	je	rozdíl.“

„Nemusíš	mě	od	sebe	odstrkovat	jen	proto,	že	jsi	udělala	chybu.“

„To	vím.“	Zasténala	a	odhrnula	ze	sebe	pokrývku	z	liščí	kožešiny.	„Mám spoustu	jiných	důvodů,	proč	tě	od	sebe	odstrkovat.“

„Eureko!“

„Tati?“	Prudce	se	otočila	a	spatřila	Ovidia.	Ležel	na	nízkém	sklopeném	křesle, obklopený	třemi	čarodějkami.	Eureku	ohromilo	vlastní	zklamání.	Myslela	si,	že s	těmihle	pocity	se	už	vypořádala.	Ovidius	si	na	chvíli	ponechal	otcovu	tvář,	než ji	vyměnil	za	rysy	Filiziny	babičky.

„Musím	mluvit	se	Solonem,“	oslovila	ho	Eureka.

Ander	jí	pomohl	z	lehátka.	Jeho	péče	byla	nesnesitelná,	a	ona	ji	tolik potřebovala.	Čarodějnice	se	ušklíbly	nad	urputností,	s	níž	se	dívka	belhavě vydala	k	robotovi.

Jeho	tvář	se	divoce	proměnila.	Eureka	v	ní	opět	zahlédla	otcův	obličej,	pak

Seyminy	rysy,	které	se	zaostřily	a	rozplynuly.	Pak	přišla	Albionova podmračenost	a	vůdce	Sadařů	ji	hněvivě	oslovil.

„Všechno	jsi	zničila!“	zahřměl	na	ni	dřív,	než	jeho	rysy	vystřídal	obličej Chory.	Eureka	toužebně	pomyslela	na

Delphinin	bič	s	medúzou	na	konci.	Tak	by	možná	z	Ovidia	dostala	to,	co potřebuje.

„Solone,“	pronesla	pevně	a	chytila	robota	za	ramena.	„Potřebuju	tě.	Říkal	jsi, že	jsi	silnější	než	ostatní	duchové.“

Nastala	další	chvíle	zmateného	střídání	tváří,	než	se	v	Ovidiově	stříbřitém obličeji	vyrýsovaly	oči,	nos	a	rty	ztraceného	Sadaře.	„Uprchlík	se	vrátil.	Zabijte obětní	jehně.“	Zamračil	se.	„Atlas	má	Filiz?“

„Ano.“

„A	co	nějaké	dobré	zprávy?“	Robot	sepjal	bledé	ruce.	„Co	nového	tady venku?“

„Atlas	se	mě	pokusil	vydírat	tím,	že	ublíží	Filiz,	když	nebudu	plakat.“

Robot	přimhouřil	oči.	„A	jak	přesně	toho	chtěl	dosáhnout?“

„On	to	nepochopil.	Myslel	si,	že	mi	na	ní	záleží.	Vůbec	nerozumí	lásce	a citům.“

„Že	by	typický	chlap?“	Věděla,	že	ji	Solon	zkouší.

„Jednou	ses	mě	zeptal,	co	by	se	stalo,	kdybych	si	dovolila	cítit	radost,“

pronesla	Eureka.	„Teď	už	to	vím.	Delphininy	pocity	mají	stejnou	moc	jako	moje.

Viděla	jsem	ji	plakat	štěstím	–“	ztišila	hlas,	„–	a	přivedla	Brookse	zpátky	mezi živé.“

„Kde	je	Brooks?“	ozvala	se	Claire.

„To	není	možné,“	vydechl	Ander.

Ovidius	zavřel	oči	a	pronesl	Solonovým	hlasem:	„Nikdy	jsem	netušil,	jestli	je tahle	báchorka	pravdivá.	Slzy	radosti	jsou	tak	vzácné.	Jen	abych	upokojil	svou zvědavost…,	co	rozjasnilo	její	temné	srdce?“

Eureka	zrudla.	„Oslovila	jsem	ji	matko.“

„Něco	tak	prostého.“	Ovidius	si	zamnul	bradu.	„Láska	mě	nikdy	nepřestane udivovat.	Takže	teď	už	musíš	jen…“

„Já	vím,	rozplakat	se	radostí,	abych	vzkřísila	ty	miliardy	lidí,	které	jsem zabila,“	dopověděla	zachmuřeně.	„A	musím	to	udělat	do	svítání.“

„To	mi	připadá	jako	rušná	noc	i	na	někoho	tak	zvyklého	na	flámování.“	Robot na	ni	mrkl.	„Víš,	zatím	jsem	vůbec	neuvažoval	nad	tím,	jak	obyčejné	jsou	tvoje oči.“

„Tak	to	děkuju.“

„Na	to,	co	dokážou	udělat	jejich	slzy,	vypadají	dost	všedně.	Až	si	člověk	říká, jestli	to	vážně	musí	být	tvoje	oči,	kdo	ty	slzy	prolije?“

„Jak	to	myslíš?“

„Chci	ti	teď	říct	něco	důležitého,	nač	jsem	přišel	až	teď,	když	jsem	se	zbavil svého	ubohého	smrtelného	těla.	Na	téhle	schránce	–“	zaťukal	prstem	na Eurečinu	hruď,	„–	nezáleží.	Být	tebou,	vzdal	bych	se	jí.“

„A	za	co	by	ji	asi	tak	mohla	vyměnit?“	skočil	mu	do	řeči	Ander.

Robot	se	natáhl	na	lehátko	a	založil	si	ruce	za	hlavou.	Pak	zkřížil	nohy	v kotnících	a	položil	je	Eurece	do	klína.	„Za	tělo,	které	v	Atlasovi	vzbudí	ty nejsilnější	city.“

„Podle	mě	Atlas	žádné	city	 nemá.“	Eureka	se	nad	tím	zamyslela.	Dotkla	se svého	krku,	kde	ji	náhrdelník	tak	dlouho	spojoval	s	Dianou	a	tou	nejpřirozenější, prvotní	láskou.	Teď	měla	šíji	holou.	„Je	to	tak.“

„Cože?“	nechápal	Ander.

„Delphine	mi	řekla,	že	jeho	srdce	neumí	milovat,“	vysvětlila	Eureka.

„Tohle	lidi	říkají,	když	je	dost	nemiluje	ten,	koho	sami	milují,“	mínil	Ander.

Jeho	tón	jako	by	žadonil,	aby	se	mu	podívala	do	očí,	aby	ho	ujistila,	že	to	není její	případ	–	že	ona	ho	miluje.

„Ne,	Delphine	to	myslela	doslova,“	namítla.	„Atlas	nedokáže	milovat.“

„On	je	robot?	Jako	Ovidius?“	zeptal	se	William.

„To	asi	ne,“	vysvětlila	bráškovi	Eureka.	„Ale	myslím,	že	Delphine	s	jeho srdcem	experimentovala.	Něco	mu	udělala,	aby	nebyl	schopný	lásky.	Kdybych posedla	Atlase	tak,	jako	on	posedl	Brookse	a	jako	se	pokusil	posednout	tebe	–“

podívala	se	na	Andera,	„–	kdybych	ho	přiměla	cítit	radost,	rozplakat	se	láskou, zničila	bych	ho.“

Ander	si	ji	zkoumavě	prohlížel.	„Dřív	jsi	chtěla	napravit	svůj	pláč,	zachránit svět.	Teď	ti	jde	jen	o	zabití	Atlase?	Víš,	co	by	to	znamenalo,	kdyby	ses	do	něj chtěla	dostat?“

„Záchrana	světa	a	jeho	smrt	jsou	spojené	nádoby,“	ozval	se	Solon	z	Ovidia.

„Jestli	se	Eurece	podaří,	aby	Atlas	ronil	slzy	radosti,	pak	má	pravdu	–	ty	slzy budu	mít	nesmírnou	moc.“

„Dost	velkou	na	to,	aby	zvrátily	Naplnění,“	ozvala	se	tichým	hlasem	Esme.

Její	tón	jim	napověděl,	že	dokonce	i	strašlivá	čarodějka	se	děsí	Atlasova	a Delphinina	plánu.

„Ale	co	 s	ní?“	zamumlala	Eureka.	Pokud	byla	Delphine	onou	temnotou	v Atlasově	stínu,	pak	byla	jejich	pravým	nepřítelem	ona.	Odjakživa.

„Na	tuhle	otázku	jsem	čekal,“	prohlásil	Solon.

Eureka	si	vzpomněla	na	to,	jak	naposledy	hrála	u	nich	doma	Nikdy	v	životě, kdy	Atlas	využil	Brookse,	aby	jí	ublížil.	Najednou	věděla,	co	udělá.

„Když	nás	chce	zradit	ten,	koho	nejvíc	milujeme,	nikdy	to	nečekáme,“	ozvala se	a	předstírala,	že	si	nevšimla	Anderova	zachvění.	Natáhla	se	pro	jednu	z

čarodějnických	dýmek	a	protočila	ji	mezi	prsty.	„Ale	jak	bych	ho	mohla posednout?“

Ovidius	ukázal	na	Andera.	„Zeptej	se	jeho.“

„Ne,“	zavrtěl	hlavou	chlapec.	„To	neudělám.“

„Přišel	jsi	sem,	abys	mi	pomáhal,“	připomněla	mu	Eureka.

„Co	tím	Solon	myslí?“

„Při	tomhle	plánu	umřeš.	Když	se	dostaneš	do	Atlasova	těla,	už	se	nedostaneš ven.“

„Neumírej,	Eureko,“	zakňoural	William	a	vylezl	jí	na	klín.

Mlčky	začala	brášku	houpat	a	přes	jeho	hlavu	se	na	Andera	zamračila.

„Musí	to	jít	jinak,“	ozval	se	Ander.	„Půjdu	s	tebou.	Budeme	s	Atlasem	a Delphine	bojovat	spolu.“	Ukázal	na	Ovidia.

„Použijeme	proti	nim	jejich	zbraň.“

„Mají	osm	jiných	robotů	jako	Ovidius,	plných	milionů	duší,“	sdělila	mu Eureka.	„K	boji	by	ani	nedošlo.“

„Jen	mě	nepodceňuj,“	ozval	se	Ovidius	hlasem,	který	nepoznávala.

„Už	jednou	ses	zkusila	zabít,“	připomněl	jí	Ander.	„Podruhé	ti	to	nedovolím.“

„Nepatřím	do	světa,	který	musím	zachránit,“	namítla	Eureka.	„Tohle	je	jediný způsob.“

Ander	zavrtěl	hlavou.	„Eureko,	když	jsem	říkal,	že	nechci	žít	ve	světě	bez tebe,	myslel	jsem	to	vážně.	Copak	mě	–“

Zarazil	se.  Copak	mě	nemiluješ? 	Dobře	věděla,	že	se	chtěl	zeptat	na	tohle.

Natáhla	se	po	jeho	ruce.	„Kdybys	tak	nebyl	slunce,	a	já	černá	díra.“

Oči	mu	zvlhly.	Eureka	ho	ještě	nikdy	předtím	neviděla	plakat.	Když	se	od	ní odvrátil,	ulevilo	se	jí.	Celou	ji	pohlcoval	její	plán,	vzrušení	z	toho,	co	zjistila	o Atlasovi.	Myslela	na	Delphine,	která	víc	milovala	svou	temnou	moc	než	nějakou živou	duši.	Možná	toho	mají	společného	víc,	než	si	Eureka	myslela.

Ucítila	něco	na	dlani.	Když	tam	pohlédla,	spatřila	korálový	šíp,	který	jí	tam tiskl	Ander.	Byla	to	zbraň,	kterou	Atlas	použil,	když	se	ho	snažil	posednout.	Na hrotu	měla	Anderovu	krev.

Opřela	se	čelem	o	jeho	hruď	a	chvíli	tak	zůstali.	Údery	jeho	srdce	popohnaly Eurečino	k	rychlejšímu	cvalu.	Dech	z	ní	vycházel	přerývaně,	bodal	do zlomených	žeber.	Odtáhla	se	od	něj.	Zadívala	se	Anderovi	do	očí.	Chtěla	se	ho zeptat,	co	udělá,	až	tady	ona	nebude,	aby	mohla	odcházet	s	vidinou	toho,	že	on je	v	pořádku.	Ale	bylo	to	sobecké	a	neexistovala	na	to	odpověď.	To,	co	budou dělat	všichni	ostatní,	až	ona	odejde	z	téhle	jeskyně,	záviselo	na	jediném:	jestli	ve svém	úsilí	uspěje,	nebo	selže.

„Děkuju	ti,“	řekla	místo	toho.

Ander	pokrčil	rameny.	„O	tenhle	suvenýr	jsem	zrovna	nestál.“

„Myslím	–	děkuju	za	všechno.“

Místo	odpovědi	ji	pevně	objal.	Dával	pozor	na	její	žebra,	když	ji	zvedl	ze země	a	přitiskl	své	rty	na	její.	Ten	hluboký	polibek	začal	dřív,	než	Eureka	stačila předstírat,	že	tohle	nechce.	Vpíjela	ho	do	sebe…

A	cítila	jeho	radost.	Vlila	se	do	ní	v	prudké	vlně,	která	jí	ze	srdce	vypláchla všechnu	bolest	Rudých	ďáblic,	jež	ji	ochromovala.	Z	Anderových	rtů	k	ní proudily	minulé	okamžiky	jeho	čirého	štěstí.

Prostřednictvím	polibku	se	viděla	tak,	jak	ji	kdysi	vnímal	Ander.	Přes	špinavé výlohy	její	oblíbené	restaurace	Pancake	Barn	v	Lafayette,	když	si	nabírala lžičkou	šlehačku.	Viděla	se,	jak	běží	uličkou	za	jejich	domem	ve	sportovní zelené	mikině,	která	se	míhá	mezi	kmeny	stromů.	Viděla	se	v	obchodním	domě	s Cat,	jak	se	prohýbají	smíchy,	když	si	v	kabince	zkoušely	ty	nejpříšernější	róby na	maturitní	ples,	které	tam	prodávali.	Viděla	se	s	pláčem	na	krajíčku	na	prašné silnici,	kde	do	ní	Ander	zezadu	narazil.	Viděla	svou	slzu	na	konečcích	jeho prstů,	cítila	dech	na	tváři,	a…	 Už	žádné	další	slzy.

To	bylo	Anderovo	štěstí.	Celé	záviselo	jen	na	ní.	Eureku	zabolelo	u	srdce touhou	zůstat	tak	navždy…	a	navždy	odejít.

Ander	se	odtáhl	jako	první.	Čekala,	že	něco	řekne,	ale	hleděl	na	ni	s	takovým úžasem,	až	se	začala	ptát,	co	při	tom	polibku	zažíval	on.	Jestli	by	to	dokázal nějak	popsat,	kdyby	se	snažil.

Věděli,	že	se	vidí	naposledy.	A	bylo	tak	těžké	to	ukončit.

„Tak	do	toho,	Reko,“	ozval	se	Trentonovým	hlasem	Ovidius.

Esme	přivedla	ze	zadní	části	jeskyně	obrovského	okřídleného	bělouše,	který na	Eureku	zaržál	a	švihl	ocasem.	„Peggy	trochu	urychlí	tvoji	cestu.“

„Budu	vám	za	to	něco	dlužit,	ne?“	zeptala	se	dívka	čarodějky.

„Pokud	se	ti	to	povede,	budeme	dlužit	my	tobě,“	prohlásila	Esme.	„Jenže	to	už budeš	mimo	náš	dosah,	takže	my	klevetnice	ti	platíme	předem.“

Eureka	vzala	do	rukou	rozechvělé	opratě	z	tělíček	můr.	Políbila	bratra	i	sestru na	obě	tvářičky.	Začali	se	chichotat,	protože	to	jim	nikdo	nedělal.	Neměli	takové matky	jako	Eureka.

„Vrátíš	se?“	zeptal	se	William.

„Nevrátí,“	odpověděla	Claire.

Chlapeček	začal	popotahovat.	„Jo,	vrátí.	Má	nás	ráda.“

„Kdyby	měla,	nikam	by	nechodila,“	namítla	Claire.	Eureka	se	celý	život snažila	uplatnit	podobnou	logiku	na

Dianu.	Nedokázala	Williamovi	odpovědět.	Jejím	problémem	nebyl	nedostatek lásky,	ale	její	přemíra.

Esme	vzala	hocha	do	náručí	a	natáhla	se	po	Claiřině	ručičce.	Čarodějnice	se teď	staly	jejich	rodinou	–	a	možná	to	tak	bylo	nejlepší.

„Prosím,“	obrátila	se	Eureka	k	mladé	čarodějce,	„mají	už	jen	mě.	A	to	nestačí.

Přivedla	jsem	vás	domů,	můžete	aspoň	–“

„Jsou	to	bystré	děti	a	jejich	magie	je	cenná,“	přerušila	ji	Esme.	„Věštkyně	by možná	řekla,	že	tyhle	hory	jednou	ponesou	jména	tvých	sourozenců,	ale	my	obě víme,	jak	jsou	proroctví	někdy	na	obtíž.“	Pohladila	děti	po	hlavičkách.	„Tady jim	bude	dobře.“

Eureka	v	to	doufala.	Doufala,	že	se	dožijí	aspoň	devíti	set	padesáti	let	–	jako Noe	a	jeho	rodina	v	jiném	příběhu	o	jiné	potopě.	Doufala,	že	až	skončí	s Atlasem,	zůstane	toho	ze	světa	dost,	aby	se	na	něj	vešlo	všechno	krásné	a kouzelné.	Doufala,	že	Ander	začne	milovat	jinou	dívku,	která	mu	bude	oplácet láskou	tak	nádhernou,	jako	byla	ta	jeho	k	Eurece.

Nedala	jim	sbohem.	Tak	by	předstírala,	že	jí	na	nich	záleží,	že	je	laskavá,	že nemyslí	jenom	na	své	poslání.	Nasedla	na	okřídleného	koně	a	vycválala	z	brány ve	tvaru	obřích	křídel.	Ucítila,	jak	se	nad	ní	na	jasné	obloze	roztáhla	Peggyina křídla.
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Atlas	stál	u	okna	v	nejvyšší	věži	svého	paláce	a	díval	se,	jak	se	nad	mořem rozlévá	růžový	úsvit.

Poté,	co	Eureka	s	Peggy	vylétly	z	Pohoří	klevetnic,	ztratily	kritické	množství času	hledáním	krále.	Jeho	hrad	byl	obrovský,	s	mohutnými	věžemi,	kde	na cimbuří	hlídkovaly	Rudé	ďáblice.	Ve	většině	nejviditelnějších	hradních	oken byly	vystavené	Atlasovy	podobizny	z	vosku.	Atlas	mířící	dělem	na neviditelného	nepřítele,	Atlas	studující	dalekohledem	z	balkonu	nebesa,	Atlas drtící	v	objetí	voskovou	figurínu	komorné	ve	své	ložnici.

Konečně	našly	skutečného	zadumaného	krále,	jak	se	z	nejvyšší	věže	dívá	na oceán.	Zrzavé	vlasy	mu	divoce	cuchal	vítr.	Eureka	s	Peggy	namířily	k	němu.

Za	králem	v	komnatě,	která	vypadala	jako	poradní	síň,	stály	na	stráži	Rudé ďáblice.	Za	nimi	se	nad	vodní	mapou	skláněli	starci	v	rudých	sametových róbách,	se	zlatými	vlasy	spletenými	do	copů.

Peggyina	srst	splývala	s	bílými	stěnami	paláce.	Klisnička	přilétla	blíž	k	věži	a máváním	obrovských	motýlích	křídel	se	držela	ve	vzduchu	tam,	kam	Atlas	ze svého	úhlu	nemohl	dohlédnout.	Eurečina	noha	se	tu	a	tam	otřela	o	travertinové zdivo.

„Archy	jsou	připraveny,	pane,“	ozval	se	z	komnaty	mužský	hlas.	„Za	úsvitu na	ně	nasednou	poslední	z	těch,	kdo	přežili.	Možná	je	načase	dát	vědět	kovářce, že	Eureka	uprchla?“

Atlas	zíral	na	moře.	Na	východě	objala	obzor	měděná	obruč	prvních	ranních paprsků.	„Ona	se	vrátí.	Mezi	námi	je	nedokončená	záležitost…	a	ona	to	ví.“

„To	je	pravda,	Atlasi,“	zamumlala	Eureka.	„Tak	ji	dokončíme.“

Zabořila	běžecké	boty	do	kobylčiných	boků.	Peggy	přelétla	k	oknu	přímo	před Atlase.	Po	králově	tváři	přelétl	výraz	vzrušené	nedočkavosti.

„Chceš	jít	za	mnou?“	zeptala	se	Eureka.

„Ty	víš,	co	chci.“

Dvanáct	Rudých	ďáblic	namířilo	kuše.

„Nestřílejte,“	zarazil	je	král	a	obrátil	se	k	Eurece.	„Zabila	jsi	šest	mých	stráží, víš?“

„Tebe	to	překvapilo?“

„Nějak	se	s	tím	vyrovnám.“

„Tak	pojď	ven,“	vyzvala	ho	dívka	na	létajícím	koni.

Stařec	s	dlouhými	bílými	vlasy	zavolal	zezadu	z	komnaty:

„Pane,	musím	vás	varovat	–“

„Rád	slyším,	že	ještě	žijete,	Saxby,“	odsekl	Atlas.	„Už	jsem	vám	chtěl	změřit puls.“

„Budu	pro	tebe	plakat,“	oznámila	králi	Eureka.	„Chci	to.	A	chci,	abys	byl	při tom	se	mnou.“

Atlas	si	přitiskl	dlaň	k	srdci.	„Bude	to	pro	mě	čest.“

„Lže,	pane.“	Zvlášť	půvabná	ďáblice	na	Eureku	namířila	samostříl.

„Jestli	ji	zastřelíš,	strávíš	zbytek	života	v	plášti	z	blesků,“	varoval	děvče	Atlas.

Ďáblice	pomalu	sklonila	samostříl.

„Mí	poddaní	ti	nedůvěřují,“	prohodil	Atlas	důvěrně	k	Eurece.

„Mám	ti	snad	přísahat?“	Zjistila,	že	s	ním	bezděčně	flirtuje	stejným	způsobem jako	on	s	ní.

„Na	co?“

Odmlčela	se.	Na	tak	emocionální	otázku	nebyla	připravená.	O	čem	dokáže předstírat,	že	si	toho	cení	víc	než	Atlasova	zničení?

„Přísahej	na	jeho	život,“	navrhl	král.	„Když	jsem	byl	v	něm,	dívala	ses	na	nás velice	zvláštním	způsobem.	Přísahej	na	to	v	tobě,	co	jsi	cítila,	když	ses	na	nás dívala.“

„Přísahám	na	svou	lásku	ke	kamarádovi,	že	pro	tebe	budu	plakat,	když	za mnou	přijdeš.“

Atlasovi	poskoci	se	nahrnuli	k	oknu	a	začali	se	odstrkovat,	aby	byli	mezi	těmi, které	král	vezme	s	sebou.

„Jen	ty,“	dodala	Eureka.

„Ovšem.	Tak	to	bude	příjemnější.“	Atlas	se	usmál.	Když	vyšplhal	na	okno, Peggy	k	němu	natáhla	jedno	křídlo	jako	most.	Král	po	něm	vykročil	za	Eurekou.

Natáhl	k	ní	ruku	a	ji	překvapilo,	že	jeho	dlaň	zapadá	do	její	stejně	dokonale	jak Anderova.

Nasedl	za	ni	na	koně.	Ucítila	horko	jeho	těla,	když	se	přitiskl	k	jejím	zádům.

Objal	ji	kolem	pasu.	Srdce	se	jí	rozběhlo	–	ne	strachem,	ale	podivným vzrušením,	jako	by	vyklouzla	z	domu	s	klukem,	před	nímž	ji	všichni	varovali.

Zvedli	se	k	nebi,	nad	spící	město,	a	prolétli	nevinným	zlatým	mrakem.	Mířili ke	své	poslední	zastávce.

 



 

Peggy	přistála	na	pláži	a	její	mohutná	křídla	zvířila	písek,	než	dolehla	ke koňským	bokům.	Pohoří	klevetnic	zářilo	v	dálce	v	odlescích	vycházejícího slunce.	Půldruhého	kilometru	od	břehu	visela	na	mořské	hladině	zastavená	vlna	s vodní	dílnou.

„Předpokládám,	že	Delphine	se	k	nám	nepřipojí?	Nejspíš	má	plno	práce	na tom	novém	robotovi?“	prohodil	Atlas,	když	pomohl	Eurece	sesednout	z	koně.

Pokrčila	rameny,	jako	by	jí	na	ničem	z	toho	nezáleželo.

„Tohle	je	jen	mezi	tebou	a	mnou.“

„Tak	začíná	většina	mých	fantazií.“

Eureka	se	s	bušícím	srdcem	zadívala	na	oceán.	„Potřebuju	si	vyčistit	mysl, nechat	ji	prostoupit	smutkem.“

„Štěstí	se	vždycky	snaží	udržet	déle,	než	je	zdrávo,“	prohodil	Atlas	a	vytáhl	z kapsy	nádobku	na	zachycování	slz.	„Voda	dokáže	být	léčivá	tolika	způsoby,	že to	tvůj	svět	pořád	ještě	nedokázal	docenit.	V	Atlantidě	máme	mocné	vodní čaroděje.	Kdybys	potřebovala	pomoc	–“

„Zvládnu	to	sama,“	ujistila	ho	Eureka	a	vydala	se	ke	břehu.	Voda	jí	olízla špičky	bot.	Byla	teplá,	příjemná.	Dívka	kráčela	dál,	až	jí	moře	sahalo	po	pás.

Cítila,	jak	se	jí	vlny	snaží	nazdvihnout	chodidla	z	písečného	podloží.	Vrátila	se	o pár	kroků	zpátky	k	Atlasovi,	který	se	vydal	za	ní.	Jejich	kolena	se	o	sebe	pod hladinou	otřela.	„Mohl	by	ses	obrátit?“

„Myslel	jsem,	že	chceš,	abych	se	díval.“

„Jen	na	chvíli.“	Dotkla	se	pod	vodou	jeho	ruky.	Tou	druhou	uchopila	korálový oštěp,	potřísněný	Anderovou	krví.

„Slibuju,	že	to	bude	stát	za	to.“

Atlas	se	otočil	k	pobřeží.	Rudozlatá	tunika	se	mu	houpala	ve	vlnách.	Eureka uchopila	její	lem	a	vyhrnula	ho	až	k	Atlasovým	ramenům.	„Zvedni	ruce,“

zašeptala	mu	do	ucha.

Atlasovi	naskočila	na	zádech	husí	kůže.	„Ty	víš,	jak	moc	to	chci,	ale	–“

„Pššt.	Zvedni	ruce.“

Poslechl	ji	a	nechal	si	tuniku	svléknout.	Látka	se	ponořila	pod	hladinu.	Eureka ho	pohladila	po	zádech.	Její	nehty	mu	vrývaly	do	kůže	jemné	růžové	linky.

„Na	co	myslíš?“	zeptal	se	Atlas.

„Na	příšerné	věci,“	ujistila	ho	a	zvedla	korálový	hrot.	Dýku,	která	mu otevírala	cestu	do	těl	Bdícího	světa.	Eureka	doufala,	že	hrot	teď	vykoná	totéž	pro ni.

„Výborně,“	protáhl	Atlas.

Zabořila	mu	hrot	do	zad	a	vychutnávala	si	ten	pocit,	kdy	ostří	prorazilo pokožku,	která	se	rozevřela.	Nad	mořem	zaburácel	Atlasův	výkřik.	Vrhl	se	po Eurece,	která	před	ním	uhnula	a	potopila	se	pod	hladinu.

Už	dlouho	neplavala	bez	ochrany	hromového	kamene.	Sůl	ji	štípala	do	očí.

Voda	se	zbarvila	Atlasovou	krví.	Nejdřív	ho	viděla	zmítat	se	nad	sebou,	ale	pak začal	zděšeně	vířit	vodu	pažemi,	takže	se	jí	ztratil	z	očí.	Otáčela	se,	čekala	jeho útok,	který	mohl	přijít	odkudkoli.	Plíce	ji	pálily,	potřebovala	se	nadechnout, jenže	vynořit	se	by	bylo	jako	vzdát	se.	Atlas	dokázal	plavat	jako	žralok.

Její	úkol	ještě	nebyl	u	konce.	Ander	měl	jenom	jedny	žábry,	a	Atlasovi	se nepodařilo	ho	posednout.	Brooks	měl	ale	dvoje,	a	ty	už	do	něj	mysl	toho	netvora pustily.	Jestli	se	chce	Eureka	dostat	králi	do	hlavy,	musí	ho	říznout	ještě	jednou.

Na	rameno	jí	vyšplíchla	horká	krev.	Obrátila	se	ve	chvíli,	kdy	se	jí	Atlasova ruka	sevřela	kolem	krku.	Bodala	hrotem	zběsile	do	vody,	Atlasovo	tělo zůstávalo	mimo	dosah.	Kousla	ho	do	předloktí	a	její	zuby	narazily	na	kost.	Atlas jí	sevřel	krk	tak	prudce,	až	se	začala	dávit	krvavou	vodou.

Druhým	loktem	jí	rozdrtil	nos.	Cítila	horkost	uvnitř	v	hlavě,	chutnala	hustou krev	vzadu	v	hrdle.	Viděla	už	jen	rozmazaně.	Všude	byla	krev.	Sevřela	pevně hrot,	zatímco	Atlas	zuřivě	šlapal	vodu,	aby	se	vynořil.

Když	se	dostali	nad	hladinu,	pustil	jí	krk	a	chytil	ji	za	zápěstí.	Pokusil	se	jí vykroutit	zbraň.

„Doufám,	že	se	ti	to	líbilo,“	prohodila	lehkým	konverzačním	tónem	Eureka,

„protože	to	chci	udělat	ještě	jednou.“

„To,	co	od	tebe	chci,	si	můžu	vzít	násilím,“	zachroptěl	Atlas.	„Nebo	budeš platit	za	to,	že	mi	to	můžeš	dát.“	Obrátil	hrot	korálu	proti	jejímu	krku.	„Ale dostanu	tvou	slzu.“

Eureka	se	rozesmála,	když	jí	hrot	prosekl	pokožku,	a	do	oceánu	se	nahrnula další	krev.	„Ovšem,	dostaneš	ji.“

Naklonila	se	a	popadla	zbraň	zuby.	Když	Atlas	pustil	její	zápěstí,	aby	se korálového	hrotu	zmocnil,	ponořila	se.	Zdola	se	jako	piraňa	s	jediným	zubem vrhla	k	němu,	ocitla	se	u	jeho	zad,	a	pokývnutím	hlavy	mu	je	rozsekla	znovu.

Hrot	se	ponořil	hlouběji,	než	čekala.	Pořád	ho	měla	v	zubech,	ale	její	hlava	se náhle	stala	Atlasovou	součástí.	Cítila,	jako	by	se	v	ní	něco	nadzdvihlo,	a	pak	už necítila	nic	–	aspoň	ne	tím	způsobem,	jakým	byla	zvyklá	cítit.	Trvalo	to	celou věčnost	a	stalo	se	to	tak	záhy.

Byla	uvnitř	toho	netvora.	Všechno	ostatní	zmizelo.

Jeho	nitro	byl	oceán	protkaný	útesy	a	mrtvými	korály,	ostřejšími	než	zbraň, kterou	proti	němu	použila,	ostřejšími	než	všechno,	co	si	dokázala	představit.	To, co	dřív	viděla	a	vnímala,	teď	cítila	jen	prostřednictvím	své	mysli.	Všechny pocity	zmizely	a	nahradilo	je	nové	vědomí.





Vtom	její	myšlenky	proťal	ostrý	korál	a	ona…	už	si	dál…	nepamatovala,	co má	udělat.	Ztratila	vědomí	na	ostrém	pobřeží	jeho	nitra.

 

 

„Aaaauuu!“

Její	mysl	vykřikla	cizím	hlasem.	Eureka	se	ten	zvuk	snažila	rozeznat.	Vydaly ho	Atlasovy	rty.	Tlumočily	její	emoci.

Vyšlo	to.

Pokusila	se	zklidnit	svoje	myšlenky.	Byly	tím	jediným,	co	zůstalo	z	ní,	a	teď se	ocitly	v	ohrožení.	Pomalu	dovolila	jedné	z	nich	uniknout.

Postav	se	mu.	Ale	sotva	si	to	pomyslela,	ztratila	schopnost	soustředit	se.	Její mysl	už	znala	hlubokou	bolest	–	hanbu,	žal,	zoufalství	–,	ale	s	tímhle	se	to nedalo	srovnávat.	Útes	v	Atlasovi	zabíjel	všechny	myšlenky,	rozřezával	je	na kousky,	nořil	se	do	nich	stejně	hladce,	jako	jí	skutečný	útes	na	Floridě	při potápění	pořezal	stehna.	Pobídku	 Postav	se	mu	odkrojil	z	Eurečina	vědomí	s naléhavostí,	s	níž	nepočítala.

Nějak	věděla,	že	na	ty	čepelovité	útesy	musí	vystoupit.	Bez	těla.	Musí vymyslet,	jak	se	tam	dostane	–	jenže	jak?	Jestli	ty	ostré	hrany	zabijí	všechny	její myšlenky,	už	je	nikdy	nezíská	zpátky.

Tohle	uvěznilo	Brookse,	pomyslela	si,	a	vtom	ta	představa	narazila	na	útes	a	s hromovým	zaburácením	odumřela.	Zdeformovala	se	a	ztratila,	a	Eureka	si dlouho	nemohla	na	nic	vzpomenout.

 

 

Jedna	myšlenka	se	pomalu	a	bolestivě	probojovala	do	popředí.	Eureka	se většinu	života	nenáviděla.	Žádný	psychiatr	nedokázal	najít	lék,	který	by	změnil její	srdce	plné	opovržení	k	vlastní	osobě.	Teď	by	jí	to	konečně	mohlo	přinést užitek.

Nedokážu	to,	pomyslela	si	v	rámci	experimentu.

Když	negativní	představa	narazila	na	korál	a	roztrhala	se,	Eureka	zapomněla na	značnou	část	svého	strachu.	Obětovala	ho	útesu	a	cítila,	jak	se	v	Atlasovi pohybuje	výš.

Jsem	sobecká. 

Přecitlivělá. 

Se	sebevražednými	tendencemi. 

Zvažovala	jednu	nejhlubší	pochybnost	o	sobě	za	druhou,	a	ty	všechny	ji

opouštěly,	narážely	na	útes	a	trhaly	se.	Když	stoupala	k	hladině	Atlasova vnitřního	moře,	temná	ozvěna	té	poslední	se	jí	rozlehla	v	mysli.

Nedostane	se	ven.	Tohle	jí	řekl	někdo,	koho	milovala.	Nepamatovala	si,	kdo.

Pak	útes	ten	pocit	rozbil,	takže	už	na	tom	nezáleželo.	Její	mysl	šplhala	po posledním	rozvětveném	korálu,	který	odřezal	poslední	zbytek	strachu	jako nepotřebnou	končetinu.

Radost	je	nemožná…

Náhle	spatřila	svět	Atlasovýma	očima.	Jako	by	se	v	ní	najednou	probrala	k životu	ta	synapse,	která	spojuje	mozek	s	očima.	Připomnělo	jí	to	pohled špehýrkou	ve	dveřích.	Viděla	rudé	okraje	Atlasových	očí	a	za	nimi	svět	v	jiných barvách,	než	jak	ho	vídala	ona.	Zelená	byla	sytější,	modrá	výraznější,	rudá pulsující	a	magnetická.	Její	nový	zrak	byl	silný.	Viděla	každou	šupinu	na	rybách proplouvajících	kolem.	Sledovala	postarší	čarodějku,	jak	vystupuje	na	vzdálený vrcholek	hory,	a	mohla	obdivovat	všechny	záhyby	na	její	bradě.

Stála	po	pás	ve	vodě	a	chvíli	jí	trvalo	prohlédnout	si	své	nové	tělo,	napjatá stehna	i	to	cizí	mezi	nimi.	Dotkla	se	svalů	na	své	hladké	ploché	hrdi,	strniště	na tvářích.	Ohnula	paže,	aby	se	jí	vyboulily	bicepsy.	Měla	chuť	se	s	někým	poprat.

V	Atlasově	těle	byla	novým	způsobem	osvobozená.	Byla	tak	nelítostná,	jak vždycky	potřebovala.

Zkoumala	pláž.	Tyrkysová	palma	se	pohupovala	ve	větru.	Eureka	dostala nepřekonatelnou	chuť	rozepnout	Atlasův	poklopec	a	vymočit	se	na	strom.

Rozesmála	se	nad	vlastní	arogancí,	když	jí	toho	ještě	zbývá	tolik	dosáhnout.

Ještě	ho	musí	donutit	prolít	ty	nejdůležitější	slzy.	A	pak	se	opravdu	vymočila, rovnou	do	oceánu,	protože	byla	v	chlapeckém	těle	a	bylo	to	tak	bláznivé.	Stáhla si	kalhoty,	vylovila	z	nich	tu	nejvíc	vzrušující	část	Atlasova	těla,	a	pustila	to.

Postupně	zvedla	každou	nohu.	Zahoupala	boky.	A	vytvořila	oblouk	ve	tvaru duhy.

Když	skončila,	prohmatala	si	záda,	aby	našla	zranění,	která	sama	způsobila.

Rány	byly	necitlivé	a	korálový	hrot	pořád	trčel	z	těla.	Rty	jejího	nového	těla vykřikly,	ale	byl	to	Atlasův	instinkt	a	jeho	utrpení,	ne	její.

„Na	tohle	nestačíš,“	pronesly	ty	rty.	Pronesl	Atlas.

Vidění	se	jí	rozmazalo	a	pláž	zmizela,	jak	její	mysl	padala	pozpátku	na	ostré korály	v	hloubce.

„Ještě	chceš	moje	slzy?“	podařilo	se	jí	vyslovit,	ale	jen	nezřetelně	a nesouvisle.	Pohybovat	Atlasovými	končetinami	bylo	jednodušší.	Netušila,	jak má	dosáhnout	toho,	aby	Atlas	mluvil	přesvědčivě…	zatím	ne.

Co	když	má	pravdu	a	nemám	na	to? 	Odevzdala	svou	obavu	útesům	a	donutila svou	mysl	postupovat	kupředu.	Prodírala	se	Atlasovými	temnými,	zuřivými myšlenkami	–	 zničit	ji,	potrestat	ji,	jak…? 	–	dokud	se	opět	neocitla	za	jeho

očima,	dokud	necítila,	že	její	touhy	zatlačují	ty	jeho	do	hlubin.	Doufala,	že	se	jí podařilo	svrhnout	je	na	útes.

Před	ní	ve	vodě	plulo	tělo.

Chvíli	trvalo,	než	poznala,	že	to	je	její	vlastní.

Bývala	dívkou,	která	takhle	vypadala.	Ještě	před	pár	okamžiky	měla	dlouhé vlasy,	tmavé	u	kořínků	a	blond	na	koncích,	zakrvácený	nos,	hubené	paže	a svalnaté	nohy.	A	měla	tlukoucí	bolavé	srdce,	i	když	se	to	snažila	popírat.	Zkusila Atlasovými	prsty	změřit	puls	svého	starého	těla,	ale	nic	nenahmátla.

Takže	to	udělala.	Eureka	Boudreauxová	se	zbavila	sama	sebe.	Modré	oči,	oči po	tátovi,	měla	otevřené,	ale	už	jimi	nic	neviděla.

Eurece	došlo,	že	ani	ve	svých	nejhorších	obdobích,	kdy	myslela	na sebevraždu,	nechtěla	doopravdy	umřít.	Chtěla	právě	tohle:	uniknout	z	vlastní omezené	identity,	získat	příležitost	být	mnoha	různými	bytostmi	zároveň: mrchou,	vílou,	umělkyní,	andělem,	světicí,	strážným	v	obchoďáku,	tyranem, chlapcem.	Chtěla	se	osvobodit	od	úzké	jednosměrky	svého	světa,	definovaného jako	„Eureka	Boudreauxová“.	Chtěla	být	volná.

Zrak	se	jí	rozmazal,	jak	nad	ní	zase	získalo	vládu	Atlasovo	zoufalství.

Zoufalství	mysli,	která	posedla	stovky	jiných	těl,	ale	nevěděla,	jak	se	zbavit vlastní	posedlosti.	Chňapl	rukama	po	jejím	těle,	aby	si	na	něm	vybil	zlost.

Jeho	prsty	se	jí	zabořily	do	krku,	roztrhly	kůži,	rozdrtily	jí	obratle.	Jeho	pěsti bušily	do	jejího	hrudního	koše	a	polámaly	žebra,	která	předtím	zahojila	mast čarodějnic.	Eureka	se	ho	nesnažila	zastavit.	Věděla,	že	její	tělo	jí	už	nic	nevrátí.

Uvolněně	sledovala	jeho	zuřivost	a	přemítala,	kdy	a	jak	se	Atlas	vyčerpá.

Mýlila	se	v	tom,	že	Atlas	nic	necítí.	Když	jeho	emoce	vybuchly,	úplně	ho ovládly,	podobně	jako	ji	láska	k	Anderovi.	Znal	hněv,	ale	ne	jeho	opak.	Eureka měla	v	úmyslu	dovést	ho	k	radosti	tak	nesmírné,	až	ho	to	zabije	–	a,	jak	doufala, pomůže	duším	z	Naplnění	dostat	se	výš.

Ale	nejdřív	se	ještě	musí	naposledy	rozloučit.
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VODOPÁD

 

Eureka	v	králově	těle	plavala	k	vodní	dílně.

Každou	chvíli	viděla	rozmazaně,	jak	se	oceán	valil	v	rytmu Atlasovy	zuřivosti.	Své	myšlenky	mohla	udržet	nad	útesem	jen	tak,	že	se soustředila	na	to,	dostat	se	k	Delphine.	Brzy	potom	dokázala	ovládnout	Atlasovu mysl	bez	přerušování	celou	minutu.	Pak	tři	minuty.

Vynořila	se,	aby	se	nadechla,	a	šlapala	vodu.	Zkoušela	si	mluvit	tak,	aby	to znělo	přirozeně.	„Už	jsem	s	tebou	skoro	hotová,“	pronesla.

Prohlížela	si	pláž.	Daleko	za	ní	se	tyčilo	k	nebi	Pohoří	klevetnic.	Myslela	si, že	Delphine	je	blízko,	ale	zastavenou	vlnu	nikde	neviděla.	Spustila	Atlasova chodidla	do	písku	a	postavila	se.	Voda	jí	sahala	po	prsa.

Asi	šest	metrů	před	ní	sjel	do	moře	blesk,	ale	obloha	byla	jasná.	Ve	vlnách	se houpalo	něco	zlatého,	co	přitáhlo	ten	blesk.	Eureka	k	tomu	předmětu	začala plavat	a	zjistila,	že	je	to	Delphinin	stav.

Využila	Atlasův	pozoruhodně	pronikavý	zrak	k	pátrání	po	pláži.	V	písku	tam leželo	chlapecké	tělo.	Že	by	to	byl	Brooks?	Ne.	Pokožka	toho	chlapce	byla stříbřitá.	Robot.	Eureka	se	brodila	vodou	ke	břehu	a	nechala	Atlasův	zrak sklouznout	k	dalšímu	robotovi,	který	také	ležel	na	břehu	a	svíral	s	prvním	pravý úhel.	Brzy	spatřila	další.	Sedm	robotů	leželo	bezvládně	na	pláži.	Vypadali,	jako by	je	někdo	pečlivě	naaranžoval	do	přesných	poloh,	s	podivně	ohnutými končetinami,	aby	dohromady	vytvořili	jakýsi	vzorec.

Nebo…	ne	vzorec,	ale	nápis.	Každý	robot	představoval	jedno	písmeno.	A všichni	dohromady	tvořili	jedno	slovo.

Eureka	viděla	komplikované	písmo	Atlanťanů	na	pergamenech	v	 Knize	lásky, ale	teď	jí	při	rozluštění	toho	vzkazu	pomohla	spíš	její	intuice	dědičky	prokletých slz.	Poznala	i	to,	že	slovu	schází	poslední	písmeno.	I	bez	něj	se	dalo	přečíst.

Byl	to	atlantský	výraz	pro	 radost.

Jeho	výslovnost	zněla	velice	povědomě.  Eu-rí-ka.

Atlas	zařval	a	Eureka	cítila,	jak	je	její	vědomí	zatlačováno	hlouběji.	Viděla	jen

bílou	a	tušila,	že	její	mysl	brzy	narazí	na	smrtící	útesy,	když	Atlas	zařval:

„Delphine!“

Donutila	se	zase	zdolat	korály	až	tam,	odkud	může	manipulovat	s	královým tělem.	Soustředila	se	na	to,	aby	ho	vlastní	pěst	opakovaně	udeřila	doprostřed obličeje.	Když	se	jí	to	podařilo,	necítila	bolest.	Věděla	ale,	že	on	ji	cítí,	protože jeho	vědomí	ochablo	a	Eureka	zase	spatřila	pláž.

„Nenuť	mě	ti	zase	ublížit.“	Její	slova	už	z	jeho	úst	zněla	jasněji,	i	s	náznakem sarkastického	pobavení,	které	měla	v	úmyslu	vyjádřit.

Její	pozornost	zachytil	pohyb	na	hřebeni	písečné	duny,	poblíž	palmového háje,	který	Atlas	vnímal	jako	tyrkysový.	Jeden	robot	tam	pronásledoval	jiného.

Jejich	těla	byla	stejná,	ale	pronásledovatel	se	dal	snadno	rozlišit.	Ve	tváři	měl Solonovy	rysy.	Podařilo	se	mu	chytit	nohy	prchajícího	a	podtrhnout	mu	je,	takže ten	se	zřítil	na	písek.

To	Solon	napsal	ten	vzkaz	na	pláži.	Až	do	téhle	chvíle	před	ní	tajil,	co	její jméno	znamená,	prozradil	jí	to	až	teď,	kdy	toho	mohla	využít.	Znamená	to,	že	jí Solon	pořád	věří?

Druhý	robot	se	pustil	do	boje.	Vyhoupl	se	Ovidiovi	na	hruď	a	přitiskl	mu	paže do	písku	za	hlavu.	Držel	je	tam	jednou	rukou,	zatímco	druhou	šátral	kolem,	až nahmátl	velký	kámen.	Eureka	zatajila	Atlasův	dech,	když	se	robot	rozmáchl	a udeřil	Ovidia	kamenem	do	hlavy.

Zajiskřilo	to.	Eureka	neviděla	Ovidiovu	rozbitou	tvář,	protože	jeho	hlava	se zabořila	do	písku.	Netušila,	jestli	robot	duší	může	zemřít,	ale	věděla,	že	po tomhle	už	Ovidius	nevstane.

Když	se	vítěz	vztyčil	nad	poraženým,	Ovidiova	ruka	se	zvedla	a	natáhla	se	k soupeřově	tváři,	jako	by	ji	chtěla	polaskat.	Pak	vrazila	dva	prsty	pod	robotovu čelist	–	Eureka	věděla,	že	právě	tam	se	nachází	klíč	ve	tvaru	ležaté	osmičky, jímž	se	roboti	ovládají.	Vítěz	se	zhroutil	na	Ovidiovo	tělo,	jako	by	ho	chtěl obejmout.	Žádný	z	nich	se	už	nepohnul.

„Delphine!“	zařval	Atlas.	„Ona	tě	zradí	–“

Aby	ho	Eureka	umlčela,	probodla	mu	tvář	korálovým	hrotem.

Na	druhém	konci	pláže,	kde	se	dřív	z	vln	zdvihala	vodní	dílna,	ležela	na zádech	Delphine.	Vlasy	jí	smáčely	vlny,	které	omývaly	břeh.	Brooks	seděl obkročmo	na	jejím	těle	v	šokující	erotické	poloze,	která	naplnila	puklinu	mezi Eurečinou	a	Atlasovou	myslí	žárlivostí.

Něco	ale	Brooksovo	a	Delphinino	tělo	oddělovalo.	Eureka	se	potřebovala dostat	blíž,	aby	viděla,	co	to	je.	Ponořila	se	zase	do	oceánu	a	využila	veškerou Atlasovu	rychlost,	když	se	dala	do	plavání.

„Delphine!“	zařval	Atlas,	sotva	se	Eureka	vynořila.

Bodla	ho	hrotem	do	druhé	tváře.	Vodu	zbarvila	jeho	krev.

Při	zvuku	Atlasova	hlasu	zvedl	Brooks	hlavu	a	zahleděl	se	na	plavce	s nenávistí,	o	níž	si	Eureka	musela	připomínat,	že	není	určená	jí.

Brooks	přišpendlil	Delphine	k	pláži	pod	tím	vodopádem,	ve	kterém	předtím ona	ve	vodní	dílně	uvěznila	jeho.

„Kde	je	Eureka?“	zeptali	se	Brooks	a	Delphine	jednohlasně.

„Mrtvá,“	oznámila	jim	popravdě.

„Ne,“	hlesl	Brooks.	Vodopád	mu	vyklouzl	z	ruky.	Zakouřilo	se	z	něj,	vyvalila se	pára,	a	vodopád	zmizel	v	oceánu.

Delphine	ho	odstrčila	a	vrhla	se	do	vody	za	Atlasem.	Pokožku	měla	samou rudozelenou	modřinu,	zacuchané	vlasy	připlácnuté	k	tvářím,	a	rudá	rtěnka	se změnila	v	růžovou	šmouhu	přes	celou	bradu.

„Já	rozhoduju,	kdo	je	mrtvý,“	zasyčela.

Eureka	se	v	novém	těle	tyčila	nad	čarodějkou.	Užasla	nad	tím,	jak	křehká	a půvabná	jí	kovářka	připadá.	Chytila	ji	zezadu	za	hlavu,	přitáhla	si	ji	k	sobě	a hluboce	políbila.

Neměla	tělo,	které	by	mohlo	cítit	bolest,	ale	cítila	tu,	která	vybuchla	v Atlasově	mysli,	jež	se	už	zase	ponořila	do	hlubin	jeho	bytosti.	A	přišla	vidina, které	se	Eureka	děsila	od	chvíle,	kdy	se	rozhodla	ulíbat	Delphine	k	smrti.

Jeskyně	na	hřebeni	hor.	V	krbu	hoří	oheň	a	vzduch	je	nasycený	láskou	jako medem.	Dítě	saje	z	matčina	prsu.	A	pak,	jako	úderem	blesku,	miminko	zmizí,	je zabalené	v	liščí	kožešině	a	nějaký	mladík	s	ním	prchá	pryč.	Běží	po	svahu	z hory,	vstříc	jinému	světu.

Leandere…	vrať	se…	moje	dítě…

Delphinina	prvotní	bolest	proudila	do	zákoutí	Eurečiny	mysli.	Měla	ji	posílit, až	zabije	Delphine.	Tak	se	to	stalo	u	všech	předchozích	případů.	Jenže	tohle	bylo jiné,	hluboce	důvěrné.	Bylo	to	jako	znovu	ztratit	Dianu.

Delphine	stála	za	vším,	co	na	sobě	Eureka	nenáviděla.	Byla	zdrojem	její temnoty,	prapříčinou	potopy.	Ale	taky	byla	Eurečina	nejbližší	příbuzná,	se stejnou	mocí,	stejnou	krví.	Eureka	neměla	na	vybranou,	jestli	o	to	spojení	stojí, nebo	ho	odmítá.	Prostě	to	tu	celou	dobu	bylo.	Ona	a	Delphine	patří	k	sobě.	Obě musí	zemřít.

Držela	kovářku	v	náručí	a	líbala	ji	ještě	prudčeji,	vášnivěji.	Cítila,	jak Atlasovo	tělo	umdlévá.	Delphinina	oční	víčka	sebou	zacukala.	Její	žíly	se rozsvítily,	jako	by	se	proměnily	v	blesky,	pokožka	jí	začala	kouřit.	Zčernalé maso	bublalo	kolem	kostí	jako	řeky	dehtu.	Atlas	vykřikl,	když	se	jeho	rty	a	ruce popálily,	ale	Eureka	mu	nedovolila	uvolnit	sevření.

Kovářka	se	smažila	zevnitř.	Eureka	ji	nepřestávala	líbat,	dokud	čarodějka	v Atlasově	náruči	neochabla,	a	pak	konečně	i	znehybněla.

Teprve	potom	Eureka	odtáhla	Atlasovy	rty	a	upustila	Delphinino	syčící

zčernalé	tělo	do	vody.	To	se	rozpadlo	na	kusy	a	vlny	je	unášely	pryč.	Eureku	na chvíli	napadlo,	co	se	asi	stane	s	Delphininým	duchem.

„Tady	máš	jednu	smrt,	o	které	kovářka	duší	nerozhoduje,“	pronesla	nahlas	a otřela	si	ze	rtů	Delphinin	polibek.

Hrubé	ruce	do	ní	vrazily	tak	tvrdě,	až	Atlasovo	tělo	spadlo	po	zádech	do	vody.

Brooks	se	vrhl	na	krále	a	sevřel	mu	oběma	rukama	krk.	Eurečiny	myšlenky	se zkalily	nedostatkem	kyslíku.

„Brooksi!“	zasípěla.	„To	jsem	já.“

„Vím,	kdo	jsi.“	Ponořil	jí	hlavu	pod	vodu.

„Jsem	Eureka!“	vyplivla	spolu	s	vodou,	když	se	vynořila.

„Posedla	jsem	Atlase	jako	on	tebe.	Přestaň	–“

Znovu	jí	ponořil	hlavu.	Nechtěla	se	s	ním	prát,	ale	musela.	Brooks	nesmí Atlase	zabít	dřív,	než	ona	uroní	slzu	štěstí,	která	osvobodí	uvězněné	duše.

Prudce	ho	kopla	do	rozkroku.	Pustil	ji.	Když	se	vynořila,	uviděla	ho,	jak	klečí	na mělčině	a	sípavě	se	nadechuje.

„Jestli	to	nejsem	já,	jak	bych	mohla	vědět,	že	ses	narodil	v	půl	desáté	večer	při zimním	slunovratu	a	že	tvoje	máma	tě	rodila	jednačtyřicet	hodin?“

Brooks	se	narovnal	a	zadíval	se	do	Atlasových	očí.

„Věděla	bych,	že	ses	chtěl	stát	kosmonautem,	že	ses	chtěl	po	vysoký	škole plavit	na	jachtě	kolem	světa	a	pořád	ho	zkoumat?	Věděla	bych,	že	tě	děsí	horská dráha,	i	když	bys	to	nikdy	nepřiznal,	i	když	jsi	na	ní	se	mnou	jel	pokaždý,	kdy jsem	to	chtěla?	Nebo	že	ses	na	večírku	u	Trejeanových	líbal	s	Mayou Cayceovou?“	Otřela	si	Atlasův	mokrý	obličej.	„Řekla	mi	to	Cat.	Ale	to	je	fuk.“

„To	je	trik.“	Brooks	měl	v	očích	slzy.	Cítila,	že	je	nemá	na	svědomí	smutek, ale	naděje,	že	to	 není	trik,	že	Eureka	není	doopravdy	mrtvá.

„Věděla	bych,	žes	se	mnou	chodil	tři	roky	na	dramaťák,	protože	jsem	byla zamilovaná	do	pana	Montrosea?	Nebo	že	sis	dělal	starosti,	jestli	od	vás	tvůj	táta neodešel	kvůli	tobě,	ale	nikdy	jsi	o	tom	nemluvil,	protože	ses	vždycky	snažil vidět	všechno	z	tý	světlejší	stránky?	I	když	na	mně	žádná	světlejší	strana	není?“

Odmlčela	se,	aby	popadla	dech.	„Kdybych	byla	Atlas,	věděla	bych,	jak	moc	tě má	Eureka	Boudreauxová	ráda?“

„To	vědí	všichni.“	Brooks	se	nepatrně	usmál.

Eureka	přitiskla	ruce	k	Atlasovu	srdci.	„Prosím,	nezabíjej	ho.	Jestli	to	uděláš, nebudu	mít	šanci	to	všechno	napravit.“

Brooks	přebrodil	vzdálenost	mezi	nimi.	Když	už	je	dělilo	jen	pár	centimetrů, natáhl	se	po	Atlasově	mužné	svalnaté	ruce	a	sevřel	ji	ve	své.	Pak	přiblížil	druhou ruku	k	jeho	tváři,	ale	nedotkl	se	jí.	Když	otevřel	oči,	Eureka	viděla,	že	se	snaží zahlédnout	její	duši.

„Tak	co	teď,	ranařko?“	zeptal	se.

Rozesmála	se	nečekanou	úlevou.	„Byls	po	smrti…“

Brooks	jenom	přikývl,	jako	by	to	nechtěl	rozebírat	ani	na	to	vzpomínat.

„A	Delphine	tě	přivedla	zpátky,	když	prolila	zvláštní	slzu.	Kdybych	takovou slzu	dokázala	prolít	z	Atlasova	oka,	mohla	bych	napravit	něco,	co	jsem napáchala.	Měl	jsi	pravdu,	já	už	se	odsud	nedostanu,	ale	pro	zbytek	světa	je	tady třeba	ještě	naděje.“	Vidění	se	jí	zase	rozmazalo.	Myslela	si,	že	se	zase	vynořuje Atlas,	ale	rychle	jí	došlo,	že	teď	jeho	tělo	sdílí	ještě	s	někým	dalším.

„To	sis	myslela,	že	prostě	umřu	a	zmizím?“	ozvala	se	Delphine	pomalým, děsivým	hlasem.	„To	já	jsem	tady	loutkář.	Já	mám	poslední	slovo.	Tohle	byl vždycky	můj	příběh,	a	já	ho	završím.“	Eureka	ovládla	Atlasův	hlas.	„Já	vím,	jak tvůj	příběh	končí.“	Bojovala	s	Delphine	o	pohled	z	Atlasových	očí.	Brooks	se proměnil	ve	vzdálenou	tepající	světelnou	skvrnu	na	konci	temného	tunelu.

„Udělala	sis	nepřítele	z	radosti	jiných	lidí,	protože	tě	ohrožuje.	Ale	já	ji	Atlasovi vrátím.	Nechám	ho	cítit	tolik,	že	to	odčiní	všechno,	co	jsme	my	dvě	napáchaly.“

Atlas	se	s	Delphininou	ledovou	krutostí	rozesmál.	„To	nezvládneš.“

Kovářka	potvrdila	Eurečiny	nejhlubší	pochybnosti,	o	nichž	doufala,	že	je nechala	roztrhat	korály.	Její	smutek	způsobil	tolik	bolesti.	Jak	by	někdo	mohl dosáhnout	takové	radosti,	aby	to	napravila?	Strach	shodil	Eurečinu	mysl	ke smrtícímu	ostří	korálového	útesu	v	Atlasově	nitru,	ale	než	na	něj	narazila,	její zrak	se	krátce	zaostřil…

A	zdálo	se	jí,	že	vidí	Brookse,	jak	bere	Atlasovi	z	ruky	korálový	hrot.

Pak	Atlas	vykřikl	a	o	Eurečinu	mysl	se	otřelo	něco	jasného,	co	tam	předtím nebylo.	Cítila	to	–	ačkoli	si	myslela,	že	už	nikdy	nic	cítit	nebude	–,	jako	by	ji někdo	vzal	za	ruku.	Brooks	odhodil	svoje	tělo	a	vstoupil	do	Atlase	za	ní.

Ty	tady	nemáš	být,	Brooksi. 

Mám	být	s	tebou	–	jeho	přítomnost	ji	obklopovala	ze	všech	stran	–,  dokud neskončí	svět.	A	pak	tě	hodím	domů. 

Tohle	byl	konec	světa.	A	možná	i	začátek.	Brooks	našel	Eureku,	když potřebovala	„hodit	domů“	úplně	nejvíc.

Atlasovo	hrdlo	naplnila	prudká	radost.	Eureka	ze	strnulosti	králova	těla poznala,	že	král	nikdy	předtím	neplakal.	Když	mu	z	koutků	očí	vytryskly	slzy, byly	to	slzy	radosti	–	ale	byly	i	zranitelné	a	žalostné	a	toužebné	a	optimistické.

Žádný	cit	není	nikdy	úplně	čirý.	Radost	je	naruby	převrácený	smutek,	a	žal může	být	v	jiném	světle	radostí.	Nikdo	necítí	v	jediném	okamžiku	jen	jedinou věc.	Slzy,	jimiž	zaplavila	svět,	musely	spustit	i	něco	dobrého,	protože	to	byly slzy	zrozené	z	lásky	k	Brooksovi.	Přinesly	jí	do	života	Solonovu	moudrost.

Umožnily	Cat	a	dvojčatům	objevit	jejich	kouzelné	manýry.	Osvobodily	Andera z	okovů	Sadařů.

Nepřestávej,	pobízel	ji	Brooks,	jenže	oba	věděli,	že	přestat	nemůže.	Její	mysl

se	proměnila	ve	vodopád	vzpomínek.	Pod	blankytnou	oblohou	poletují	dvojčata na	houpačce.	Diana	vklouzne	v	jejich	staré	kuchyni	Trentonovi	za	záda	a	přidá do	polévky	až	příliš	cayennského	pepře.	Rhoda	uklízí	šatnu.	Eureka	běží	a	běží	a běží	deltou	při	západ	slunce.	Leze	na	staré	duby,	aby	se	dostala	s	Brooksem	na Měsíc.

Když	její	slzy	dopadly	do	oceánu,	voda	u	Atlasova	pasu	se	rozdělila.	Vlna, která	na	chvíli	ustoupila,	se	vrátila	a	přelila	se	mu	přes	hlavu.	Všechny	čtyři mysli	v	něm	na	chvíli	pracovaly	jako	jediná,	aby	dostaly	jeho	tělo	na	hladinu.

Jenže	nebyla	žádná	hladina,	žádné	moře.	Atlas	stál	na	louce	plné	bílých narcisů,	jejichž	stonky	divoce	vyrůstaly	po	celém	pobřeží	a	z	pupenů	vyrážely další	a	další	květy.	Jejich	záplava	zakryla	těla	prázdných	robotů	duší.

A	květy	se	měnily	v	lidi	a	ti	se	proměňovali	v	jiné,	staré	duše	v	novém	světě, jenž	právě	rozkvétal.	V	očích	všech	se	jako	rosa	zračil	příslib	nového	začátku.

Slzy,	došlo	Eurece,	a	každá	z	nich	byla	bludištěm	nekonečných	pocitů.

Když	její	pohled	zbarvila	duha,	došlo	jí,	že	pozoruje,	jak	svět	pod	vláhou jejích	radostných	slz	rozkvétá	–	a	sleduje	to	shora.	Byla	volná.	Ale	pokud	její radost	zabila	Atlase,	kde	je	jeho	tělo?	A	co	se	stalo	s	dušemi	Delphine	a Brookse?

Pod	sebou	viděla	Pohoří	klevetnic.	Viděla	dvojčata	zalitá	duhovým	světlem, jak	utíkají	k	východu	jeskyně	čarodějnic.	Když	spatřila	nekonečné	pláně kvetoucích	duší,	Eureka	cítila,	jak	ji	jejich	smích	rozjařuje.

Z	jeskyně	vyšla	dívka	v	nádherném	purpurovém	rouchu,	aby	se	připojila	k dvojčatům.	Esme	se	usmála	a	dotkla	se

prohlubně	pod	svým	krkem,	kde	spočívala	průsvitná	černá	perla,	která	jiskřila na	stříbrném	řetízku.	Z	perly	stoupal	kouř	a	Eureka	z	ní	cítila	temnotu.	Delphine a	Atlas	uzavřeli	kruh	a	jejich	žal	se	zhmotnil	ve	šperku.	Kletba	slz	se	naplnila	a ukončila.	Už	nebude	trápit	ničí	srdce,	jen	navždy	zdobit	hrdlo	krásné	Esme.

Kousek	od	dvojčat	a	čarodějky	stál	osaměle	Ander.	Hleděl	na	to,	co	způsobila Eureka,	a	otíral	si	oči.	Zatoužila,	aby	se	jejich	příběh	vyvíjel	jinak,	aby	teď	stála vedle	něj,	ale	bolest	byla	někdy	jen	následným	otřesem	lásky.	Až	Ander	přestane truchlit,	doufala,	že	ve	svých	vzpomínkách	na	ni	najde	i	radost.

Brzy	spatřila	i	okolí	Atlantidy,	modrou	zátoku	za	ostrovem,	již	zaplňovaly obrovské	dřevěné	archy.	Na	přídi	jedné	z	nich	postávala	Cat	a	flirtovala	s kormidelníkem.	A	daleko	za	zátokou	vystupovaly	z	vody	nové	země,	formovala se	pobřeží	a	hemžila	se	lidmi,	jež	Eureka	neznala	a	nikdy	nepozná.	Někde	tam byl	jistě	i	její	otec,	i	když	ho	nemohla	vidět,	ožil	spolu	s	ostatními	dušemi,	které polapily	její	slzy.	Bude	si	pamatovat,	co	se	stalo?	Jak	jeho	poslední	slova	k	dceři pomohla	tomu,	že	Eureka	dokázala	zachránit	svět?	Pokusila	se	vyslat	za	ním svou	lásku	a	nechat	ho	odejít,	tak	jako	to	udělal	on	s	ní.

A	pak	se	ocitla	v	duze.	Stala	se	vzpomínkou	na	něco	bolestného,	co	se	klenulo oblohou	a	prostoupilo	hejno	racků.	Věděla,	že	se	natahuje	k	Dianě,	že	už	brzy budou	spolu,	brzy	se	vydají	na	další	vykopávky	mezi	perleťová	oblaka	nebes.

Jsi	pořád	se	mnou? 	Brooks	ji	našel	na	duhovém	žebříku,	o	němž	se domnívala,	že	po	něm	šplhá	sama.	Vybavila	si	jeho	křestní	jméno,	které používala	tak	zřídka.

Až	do	konce	světa,	a	pak	mě	hodíš	domů,	Noe. 





 

Poděkování

 

Věčné	díky	patří	mým	čtenářkám.	Otevřely	jste	svá	srdce	pro	Eureku	a podělily	se	se	mnou	statečně	o	vlastní	milostné	příběhy.	Jsem	pořád	tady.

Děkuji	Wendy	Loggiaové,	jejíž	víra	v	příběh	podporovala	tu	moji.	Beverly Horowitzové,	jejíž	názory	jsou	jako	vzácné	diamanty.	Lauře	Rennertové,	jejíž rady	zvládnou	vysoká	pohoří	i	mírné	svahy.	Díky	všem,	kdo	se	touhle	knihou zabývali	v	nakladatelstvích	Random	House	a	Andrea	Brown.	Jsem	poctěna,	že jsem	mohla	pracovat	s	těmi	nejlepšími.

Mé	poděkování	patří	Blakeu	Byrdovi,	který	mě	vzal	na	plavbu	jachtou,	jež inspirovala	Eurečinu	cestu.	Marii	Synodinouové	z	Athén	za	její	přesvědčivou víru	v	Atlantidu.	Filiz	ze	Sea	Song	Tours	v	Efezu	děkuji	za	mystické	odpoledne.

Tess	Hedlundové	a	Lile	Abramsonové	za	to,	že	mě	přivedly	k	tomu,	na	čem záleží.	Elidě	Cuellarové	za	nezbytnou	vyrovnanost.

Své	rodině	děkuji	za	to,	že	snáší	moje	cepování	a	miluje	mě	navzdory	tomu.

Matildě	patří	díky	za	nový	úhel	pohledu.	A	Jasonovi	za	to,	že	se	mnou ochutnává	všechny	ty	báječné	plody	lásky.



 

 

 

 

 

Lauren	Kateová

VODOPÁD

 

Z	anglického	originálu	Waterfall,	vydaného	nakladatelstvím	Delacorte	Press, an	imprint	of	Random	House	Childrenś	Books,	a	division	of	Random	House LLC,	v	New	Yorku	v	roce	2014,	přeložila	Jana	Jašová Obálku	s	použitím	původního	návrhu	zhotovila	Soňa	Šedivá	Redigovala	Lucie Šavlíková	Vydala	Euromedia	Group,	k.	s.,	v	edici	Yoli,	Nádražní	32,	150	00

Praha	5

v	roce	2015	jako	svou	1466.	elektronickou	publikaci www.euromedia.cz

Knihy	lze	zakoupit	v	internetovém	knihkupectví	www.bux.cz
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